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                                                              ÖN  SÖZ 

 

                “Çocuk”  ve  “edebiyat”  kavramlarından  oluşan  Çocuk  edebiyatı,  her  

ne  kadar  edebiyattan  farklı  görülse  de  edebiyatın  içinde  gelişen  bir  alandır  ve 

edebiyatla  aynı  estetik  özelliklere  sahiptir. Bu  sebeple  edebiyata  ait   bütün  

türler  aynı  zamanda  Çocuk  edebiyatına  da  aittir.  

 

                 Çocuk  edebiyatının  da  kapsadığı  bir  edebî  tür  olan   anı  türünü,  

çocuklar   beğeniyle  okumaktadır. Ancak  çocuklar  için  yazılmış   anılarda   canlı  

olaylara  yer  verilmeli,  sade  bir  dil  kullanılmalı  ve  samimi  olunmalıdır. Bu 

açıdan  bütün  bu  özelliklere  sahip  olan  Muallim  Naci’nin  “Ömer’in  

Çocukluğu”,  Ahmet  Rasim’in  “Falaka”  ile  “Gecelerim”,  Halide  Nusret  

Zorlutuna’nın  da  “Bir  Devrin  Romanı”  ile  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  anı  

kitapları   Çocuk  edebiyatında  çok  önemli  yere  sahiptir. 

 

                Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  büyük  

bir  samimiyetle  kaleme  aldıkları  bu  anılarında,  çocuğa  dair  çok  şey  bulmak  

mümkündür. Đşte  biz  bu  çalışmamızda  Türk  edebiyatında  haklı  yerlerini  alan   

Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’ya  bir  de  Çocuk  

edebiyatı  açısından  bakmaya  çalıştık.   

 

               Bu  çalışmanın  her  aşamasında  yardımlarını  esirgemeyerek  büyük  bir  

dikkat ve anlayışla  bana yol gösteren danışman  hocam  Doç. Dr. Funda TOPRAK’a   

ve  fikir  ya  da  önerileriyle  çalışmama  katkıda  bulunan  bütün  hocalarıma  sonsuz  

bir  minnetle   teşekkürlerimi  sunarım.  Ayrıca   çalışmalarım sırasında   büyük  sabır  

gösteren  ve  fedakârlıkta   bulunan  aileme  de  teşekkürü  bir  borç  bilirim.  

 

               Đlknur  AY 

                                                                                                                     Konya-2009 
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MUALLĐM NACĐ, AHMET RASĐM ve HALĐDE NUSRET ZORLUTUNA’NIN 

ANI TÜRÜNDEKĐ ESERLERĐYLE ÇOCUK  EDEBĐYATIMIZDAKĐ YERĐ 

ve 

BAŞLICA TEMALARI 

                                                                                                         

              Gerçek  olaylardan  ve  ayrıntılı  gözlemlerden  oluşan  anılar,  Çocuk  

edebiyatında  çok  önemli  yere  sahiptir. Çocuklar  anı  türünde  yazılmış  

eserler   sayesinde  başka  insanların  tecrübelerinden  faydalanır  ve  onların  

yaşadıkları  dönem  hakkında  bilgi  sahibi  olurlar. Ancak  çocukların  anı  

kitaplarını  zevkle  okuyabilmeleri  için  bu  türde  yazılmış  eserlerin  çocuklara  

hitap  edebilmesi gerekir. Bu   da  anı  yazarlarının  çocuğa  göre  yazabilme  

bilincine  ulaşmaları  ile  mümkündür. Đşte  çalışmamıza  esas  olan  

yazarlarımız  Muallim  Naci, Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna  

çocuklara  yönelik  anı  kitaplarında  kullandıkları  sade  dil  ve  samimi  

üslûpla  onlara  ulaşan  dil  köprüsünü  keşfetmişlerdir. Muallim  Naci  

“Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde,  Ahmet  Rasim “Falaka”  ile  

“Gecelerim”  adlı  eserlerinde,  Halide  Nusret  Zorlutuna da  “Bir  Devrin  

Romanı”  ile  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserlerinde,  başlarından  geçen  

olayları  çocuklarla  paylaşırken  aynı  zamanda  kendi  kişilikleriyle  onlara  

örnek  olmuşlardır. 

 
ANAHTAR KELĐMELER: Çocuk  edebiyatı, anı  türü, anı  kitapları, tema.    
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SUMMARY 

 

THE PLACE OF MUALLĐM NACĐ, AHMET RASĐM  AND  HALĐDE 

NUSRET ZORLUTUNA’S  WORKS  ĐN TYPE OF MEMORY ĐN CHĐLD 

LĐTERATURE AND THE MAĐN THEMES 

 

                Memories,  consisting  of  real  subjects  and  detailed  observation,  

have a  fundamental  place  in  Child  literature. Children learn  other  people’s  

experiences  and  get  information  about  the  time  they  live  in,  with  the  help  

of  works  in  type  of  memory. But,  these  works  should  be  attractive  to  

children  in  order  to  make  them  read  in  pleasure. This  can  be  possible  by  

the  authors  writing  according  to  the  needs  of  children. The  authors  in  our  

work,  Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  and  Halide  Nusret  Zorlutuna  have  

managed  to  reach  the  kids  with  the  help  of  simple  language  and  sincere  

style  in  their  writing. They  share  their  experiences  with  the  children  in  

their  works,  Muallim  Naci “Ömer’in  Çocukluğu”,  Ahmet  Rasim  “Falaka”  

and   “Gecelerim”,  Halide  Nusret  Zorlutuna  “Bir  Devrin  Romanı”  and  

“Benim  Küçük  Dostlarım”,  they  also  be  models  for  children  with  their  

personalities. 
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                                              GĐRĐŞ  

 
              Anı,  “bir  kimsenin  kendi  başından  geçenleri,  dönemini  ve  çevresini  

anlattığı  yazılara” denir(Geçgel, 2003: 365). Çocuk  edebiyatı  içerisinde  de  anı  

türü  çok  önemli  yere  sahiptir. Anılar  sayesinde  çocuklar  anılarını  okudukları  

kişileri  daha  iyi  tanıyarak  örnek  alabilirler. Yine  anılar  sayesinde  çocuklar  

başka  kişilerin  tecrübelerinden  de  faydalanır,  onların  yaşadıkları  dönem 

hakkında  bilgi  sahibi  olurlar. 

 

              Edebiyatımızda  anı  türünde  yazılmış  eserlerin  sayısı  azımsanmayacak 

bir  oranda  olsa  da  Çocuk  edebiyatı  içerisinde  değerlendirilebilecek  bu  türe  ait  

eser  sayısı  sınırlıdır. Bunlar  arasında Muallim  Naci’nin  “Ömer’in  Çocukluğu”  

adlı  eserini,  Ahmet  Rasim’in  “Falaka”  ile  “Gecelerim”  adlı  eserlerini,  Halide  

Nusret  Zorlutuna’nın  da  “Bir  Devrin  Romanı”  ile  “Benim  Küçük  Dostlarım”  

adlı  eserlerini  sayabiliriz. 

 

              Çocuk  edebiyatında  çok  önemli  yere  sahip  bu  eserler  üzerinde  şimdiye  

kadar  ayrıntılı  bir  çalışma  yapılmamıştır. Çalışmamızda  söz  konusu  eserleri  ele  

alarak  Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  Çocuk  

edebiyatımızdaki  yerini  ortaya  koymaya  çalıştık. 

 

                Altı  bölümden  meydana  gelen  çalışmamızın  birinci  bölümünde  Çocuk  

edebiyatının  nitelikleri,  gelişmesi,  türleri  üzerinde  durduk. Yine  bu  bölümde  

Çocuk  edebiyatına  göre  çocuk  kitaplarında  bulunması  gereken  niteliklere  yer  

vermeye  çalıştık. 

 

                Đkinci  bölümde anı  türünün  özelliklerine  ve  Çocuk  edebiyatında   anı  

türünün  önemine  değindik. Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  

Zorlutuna’nın  anı  kitapları  hakkında  bilgi  verdik. 
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                Çalışmamızın  üçüncü,  dördüncü  ve  beşinci  bölümlerinde  Muallim  

Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  anı  türü  içerisinde  

değerlendirilen  eserlerini  inceleyerek  Çocuk  edebiyatındaki  yerlerini  ortaya  

koymayı  amaçladık.  

 

                Altıncı  bölümde  ise,  söz  konusu  eserler  içerisinde  işlenen  ortak  

temaları  tespit  ederek  incelemeye  çalıştık. Çalışmamızı  sonuç  ve  kaynakça  

bölümleri  ile  bitirdik.  

 

                Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  

çocuklara  yönelik  anı  kitaplarının   Çocuk  edebiyatımızdaki  yeri ve  önemi  

üzerinde  yaptığımız  bu  çalışmamız  bu  konuda  araştırma  yapacak  kişilere  yol  

gösterecek  olursa,  o  zaman  gerçek  değerine   kavuşmuş  olacaktır. 
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                                                    BĐRĐNCĐ BÖLÜM 

 

            ÇOCUK EDEBĐYATI ve ÇOCUK KĐTAPLARININ ÖZELLĐKLERĐ 

 

        1. ÇOCUK EDEBĐYATI 

 

              1.1. Çocuk Edebiyatının Tanımı, Oluşumu  ve Genel Nitelikleri 

 

              Çocuk   edebiyatı  kavramını  açıklayabilmek  için  önce  “çocuk”  ve  

“edebiyat”  sözcükleri  üzerinde  durmak  gerekmektedir. Çocuk,  “bebeklik  çağı  ile  

erginlik  çağı  arasındaki  gelişme  döneminde  bulunan  insan”dır(Türkçe  Sözlük, 

1998: 495). Genellikle  2-14  yaş  arası  çocukluk  çağı  olarak  kabul  edilir.     

Ancak  bu  yaş  aralığı  bazı  kaynaklarda  2-13 (Öztürk Çelik, www. 

aof.anadolu.edu.tr, 11.03.2008)  ve  0-16 (Yalçın ve Aytaş, 2003: 13) şeklinde  de  

verilmektedir.  

 

              Edebiyat  ise,  “olay,  düşünce,  duygu  ve  imajların  dil  aracılığı  ile  

biçimlendirilmesi  sanatı”dır(Türkçe  Sözlük, 1998: 670). Bu  durumda  Çocuk  

edebiyatı,  “çocukların  büyüme  ve  gelişmelerine; hayallerine, duygularına,  

düşüncelerine,  yeteneklerine  ve  zevklerine  hitap  eden,  eğitirken  eğlenmelerine   

katkıda  bulunan  sözlü  ve  yazılı  verimlerin  tamamıdır”(Yalçın ve Aytaş, 2003: 

17). Başka  bir  söyleyişle  Çocuk  edebiyatı,  “çocukluk  çağında bulunan  insan  

yavrusunun  düşünce,  duygu  ve  hayallerini  söz  ya  da  yazı  ile   güzel  ve  etkili  

bir  şekilde  işleme  sanatıdır”(Koçoğlu, 1987: 37). Yine   Şahbaz’a  göre (2008: 191)  

de  Çocuk  edebiyatı,  “çocukluk  çağında  bulunan  kimselerin  olay,  düşünce,  

duygu  ve  hayallerine  yönelik,  usta  yazarlar  tarafından  özellikle  çocuklar  için  

yazılmış  olan  ya  da  geleneğin  oluşturduğu  üstün  sanat  nitelikleri  taşıyan  sözlü  

ve  yazılı  ürünlere  verilen  addır.” Bütün  bu  tanımların   dışında  Çocuk  edebiyatı  

için  kısaca  “çocuk  ruhunu  besleyen  bir  edebiyattır.”  da  denilebilir. 

 

 



 

 

4 

              Çocuk  edebiyatı,  bir  yönüyle  çocuk  işi,  çocukların  yaptığı  edebiyatı  

çağrıştırmaktadır. Buna  karşılık  çocuklar  için  yapılan  edebiyata  Çocuk  edebiyatı  

adı  verilmiştir. Okuru  öncelikle  çocuğun  düşünüldüğü  edebiyat   çocuklar  için  

yapılan  edebiyattır. Bu  sebeple  “Çocuklar  için  edebiyat”  ifadesinin  kullanılması  

daha  yerinde  olmakta,  fakat  bütün  dünyada  en  yaygın  anlamı  ile  yayını  da  

içine  alacak  şekilde “Çocuk  edebiyatı”  kavramı  kullanılmaktadır (Şirin,         

1998: 18). 

 

               Çocuk  edebiyatı  kavramının  nasıl  ortaya  çıktığı  ve  nasıl  geliştiği 

konusu  çok  tartışılmış,  bu  tartışmaların  sonunda  Çocuk  psikolojisi  alanındaki  

gelişmelerin  Çocuk  edebiyatı  kavramını  ortaya  çıkardığı   daha sonra da  

edebiyatçıların  dikkatinin  bu  noktaya  çekildiği  fikrine  varılmıştır. Çocuk 

edebiyatı  kavramı  önceleri   “çocuğa  göre”,  “çocuk  için”  ve  “çocuk  duyarlılığı”  

şeklinde adlandırılmıştır(Yalçın ve Aytaş, 2003: 15). Bu  şekilde  aşamalı  olarak  

gelişmesini  sürdürdükten   sonra  da   Çocuk edebiyatı  şeklinde  karşımıza çıkmıştır. 

        

              Çocuk  edebiyatı  çocukların  ihtiyacı  sonucunda  doğmuştur. Daha  

önceden  bu  kavrama  çok  fazla  önem  verilmeyerek  yetişkinlere  ait  eserler  aynı  

zamanda  çocuklara   yönelik  eserler  olarak  görülmüş  ve  çocuklara özel  bir  

edebiyat  düşünülmemiştir. Sonrasında  yazarlar,  eğitim  bilimindeki  gelişmeler  

sonucu  çocukların  yetişkinlerden  farklı  olduğuna  dikkat  etmiş  ve  çocuklara  

özel  eserler  vermeye  başlamıştır.  

 

              Özellikle  Đkinci  Dünya  Savaşı’ndan  sonra  Çocuk  edebiyatı  alanında  

önemli  gelişmeler  meydana  gelmiştir. Yayınların  artması,  uluslararası  çocuk  

kitaplarının  basım  ve  dağıtımı,  dünyanın  değişik  bölgelerinde  açılan  çocuk  

kitapları  ile  ilgili  sergi  ve  kongreler   bu  gelişmelerin  en  önemli  işaretleri  

olmuştur. Çocuk  edebiyatının  uluslararası  bir  boyuta  ulaşmasında,  Uluslararası   

Küçükler  Đçin  Kitaplar  Kurulu’nun   önemli  bir  yeri  bulunmaktadır. Kurul,  bir  

çocuk  kitapları  konseyi  gibi  çalışarak   başarılı  çocuk  kitaplarına  dikkat  çekmeyi  

amaçlamıştır. 1953’ten  sonra  Đskandinav  Masalları’nın  babası  kabul  edilen  Hans  

C. Andersen  anısına  ödül  konularak  verilmeye  başlanmıştır. Kuruluş  daha  sonra  
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sadece  çocuk  kitabı  yazarlarını  değil,  aynı  zamanda  bu  kitapları  resimleyen  

sanatçıların  da  ödüllendirilmesini  kararlaştırmıştır. Sonrasında bu  çalışmalar   daha  

fazla  yaygınlaşmış  ve  çocuk  kitapları  fuarları  açılmaya  başlanmıştır(Yalçın ve 

Aytaş, 2003: 14). 

 

              Teknolojide  meydana  gelen  gelişmeler,  Çocuk  edebiyatı  alanında  da  

etkili  olmuştur. Çocuklar  bilgisayar  ve  onun  sağladığı sanal  ortamlar(çocuklara  

özel  internet  siteleri,  bu  sitelerde    yer  alan  şiirler,  hikâyeler,  resimler,  şarkılar  

ve  kendilerine  beceri  kazandıran  oyunlar)la  küçük  yaşlardan  itibaren  tanışma  

fırsatı  bulmuştur. Bu  şekilde  Çocuk  edebiyatı   yeni  bir boyut  kazanmış   ve   

edebî  değer  açısından   gelişmeye  devam  etmiştir.  

 

              Aslında  çocuklar  için  ayrı  bir  edebiyatın  gerekli  olup  olmadığı  çok 

uzun  süre  tartışmalara  yol  açmıştır. Bazılarına  göre,  edebiyatı  büyükler  için,  

küçükler  için  diye  ikiye  ayırmak  gereksiz  görülmüştür(Gökşen, 1985: 9). Onlar  

çocukluk  döneminin    insan  yaşamında  kısa  bir  yer  tuttuğunu,  bu  sebeple  de  

çocukluk  tecrübelerinin  önemsiz  olduğunu  düşünmüşlerdir. Bazıları  ise,   

yetişkinler  için  hazırlamış  eserlerin  basit  biçimde  ele  alınmış  şeklinin   çocuk  

kitabı  olacağını  kabul  etmişlerdir(Şahbaz, 2008: 192). Oysa,  çocukların  

kendilerine  ait  duyguları,  düşünceleri,  zevkleri  ve  bunlara  bağlı  sanat  ve  

edebiyat  ihtiyaçları  vardır. Bu  sebeple  çocuklar  için  bir  edebiyatın  olması  

gerekmektedir. Çocukların  edebiyat  eserlerine  niçin  muhtaç  olduklarını  A.  

Ferhan  Oğuzkan’ın  Türkçeye  çevirdiği    “Curriculum  Letter”  adlı  eserinde  bu 

alanda  çalışan  Jacop  şu  şekilde  açıklamaktadır: 

 

             “1- Edebiyat  hoş  vakit  geçirtici,  eğlendirici  bir  şeydir. Hoş  vakit  

geçirtmeyi,  eğitimin  başlıca  amaçlarından  biri  olarak  düşünmekten  çekinmem. 

Öğretmenlerin  dışında  herkesin  çalışma  saatlerinin  azalmış  olması  boş  zaman  

uğraşları  için  daha  çok  imkân  yaratmaktadır. Elbette  radyonun, resimli  

dergilerin,  sinemanın  ve  televizyonun  yanında  okumaya  da  bir  yer  ayrılması  

gerekir. Eğer  çocuklar  okulda  okumayı  sevmeyi,  okumaktan  sadece  okumak  için  

zevk  almayı  öğrenmezler  ise,  iyi  yurttaş  olma  fırsatlarından  birini  kaçırmış  
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olurlar. Bu  bakımdan  edebiyatı  bir  hoş  vakit  geçirtme aracı  olarak  öğretim  

programına  alınacak  değerli  unsurlardan biri  biçiminde  pekâlâ   düşünebiliriz. 

         

              2- Edebiyat  ruha  canlılık  verir,  yaşama  gücünü  arttırır. Edebiyat  kimi  

zaman  bizi,  hayatın  çok  ciddi   ve  üzücü  durumlarından  uzaklaştırır,  götürür. 

Güzel  bir  düzyazı (nesir)  veya  şiir  okumanın  kazandırdığı  yaşantılarla   bir  

insan  kısa  zamanda  bugünkü  tasalarından  kurtulma  imkânı  bulur  ve  sonra  da  

bu  tasaların  karşısına  daha  güçlü,  daha  dinlenmiş  hâlde  çıkmanın  yollarını  

öğrenir. Çocuklara  okulda  bu  gibi  yaşantılar  edinmek  için  birtakım  fırsatlar   

verilmediği  sürece  onlar  ruhun  canlanıp  güçlenmesinde  edebiyatın  bu   şaşırtıcı,  

olağanüstü  değerini   hiçbir   vakit  öğrenemeyeceklerdir. 

 

               Edebiyatın  ruha  canlılık  verme  yönündeki  hizmeti  bundan  ibaret  

değildir. Hepimizin  hayatında   okuduğumuz  -okuduktan  sonra  da  adlarını,  

konularını  ve  kahramanların  isimlerini  unuttuğumuz-  kitaplar  vardır;  eğer  bir  

kimse  vaktiyle  okumuş  olduğu  bu  kitaplarla  yeniden  karşılaşırsa   “anlamın  

tortusu”  diyebileceğimiz  şeyleri  hatırlar,  yani  manevî  değerlerin  yankılarını  

duyar  gibi  olur. Bu  kitaplar  bizler  için çok  önem  taşıdığından  onların  hoş  vakit  

geçirtici  özellikleri  yanında  manevî  nitelikleri  de  ön  plâna  çıkar. Her  hikâye  

veya  şiirden  bunu  bekleyemeyiz,  ancak  çocuklar  edebî  eserlerle  karşılaşıp  da  

tecrübeleri  arttıkça  bu  durumun  hiç  olmazsa  ihtimal  dahilinde  bulunduğu  

söylenebilir.” (Oğuzkan, 2001: 5-6). 

 

               Đlk  iki  maddede  edebiyatın  çocuklara  sağladığı  faydayı  bu  şekilde  

ifâde  eden  yazar,  yine  diğer  sıraladığı  maddelerde  de  bu  düşüncelerini  

pekiştirmiştir: 

 

              “ 3- Edebiyat  hayatı  keşfe  yardım  eder. Çocuklar  hayatı   ve  yaşama  

yollarını  öğrenmek  için  edebî  eserlere  muhtaçtırlar. Başka  bir  kimsenin  

hayatını  ilgilendiren  durumları   öğrenmek  için  edebiyat  aracılığıyla  elde  edilen  

pek  ilginç  yaşantıları    - televizyon,  radyo  veya  başka  herhangi  bir  şey  dahil  

olduğu  hâlde -  hiçbir  araç  kazandıramaz. Đyi  bir  yazar  dikkatli  bir  kimsedir,  
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hayatın  gerçeklerini  iyi  gözler,  şu  veya  bu  biçimde  genç  okuyucusu  ile  yakın  

bir  ilişki  kurar,  yazar  ve  okuyucu,  kendilerinden  başka  bir  kimsenin(eser 

kahramanının)  veya  kimselerin(eser  kahramanlarının)    hayatlarını,  yaşayışlarını,  

alışkanlıklarını,  törelerini,  düşünce  yollarını  keşfe  çıkarlar. Kimi  hallerde  kişisel  

yaşantılardan  daha  iyisi  yoktur,  ama  bazı  yaşantılar  vardır  ki,   bunlar  türlü  

edebiyat  eserlerinin  okunmasıyla   birer  rastlantı  sonucu  kazanılır. Kısaca,  

çocuklar  hayatı  keşfetmek  için  edebiyata  muhtaçtırlar. 

                

               4- Edebiyat  bir  rehberlik  kaynağıdır. Edebiyat,  bir  kimsenin  kendini  

tanıyarak  davranışlarını  değiştirmeye  yarayacak  imkânlar  hazırladığı  için   bir  

rehberlik  kaynağı  olarak  da  hizmet  edebilir. Şüphesiz,  bütün  edebiyat  eserleri  

böyle  bir  hizmeti  görmez  ve  bu  hizmet  de  her  zaman  klâsik  ölçüler  içinde  

yerine  getirilemez. Fakat  her  birimizin  hayatında  ihtiyaç  duyduğumuz  vakit  bize  

kendimizi  anlamak  konusunda  yardımcı  olan  en  az  bir  kitap  bulunmuştur. 

 

              5- Edebiyat  yaratıcı  etkinliklere  teşvik  eder. Çocuklar,  başka  

alanlardaki  yaratıcı  etkinliklere  geçmek  için  bir  sıçrama  tahtası  olarak  

edebiyata  muhtaçtırlar. Başka  sanatlarla  ilişkileri  bulunan  zengin  bir  programın  

eşliğinde  yaratıcılığa  yönelten  okuma  etkinlikleri  sayesinde  bir  sanat,  başka  bir  

sanatı  desteklemiş,  beslemiş  olur. Okuma,  çocuğu  resim  çizmeye  ve  dramatik  

sanatlar  alanlarında  ne  kadar  zengin  yaşantılar  edinirlerse  hayatın  öteki  

yaratıcı  alanlarında  da  o  kadar  zengin  bir  kişiliğe  sahip  olurlar. 

 

               6- Edebiyat  güzel  bir  dil  demektir. Çocuklar  kendi  dillerini  geliştirmek  

için  edebiyat  eserlerine  ihtiyaç  duyarlar. Edebiyat  güzel  bir  dildir.  Ve  içimizde  

çocukların  anadillerinin  güzelliğini  en  iyi  bir  biçimde  öğrenmelerini  

istemeyecek  kimse  var  mıdır?” (Oğuzkan, 2001: 6-7). 

  

              Çocuk  hayatında  bu  şekilde  oldukça  önemli  olan Çocuk  edebiyatı,  

büyükler  için  yapılan  edebiyattan  da  ayrı  düşünülmemeli   ve  çocukları   ortak  

bir edebiyat  beğenisine  ulaştırmayı  hedeflemelidir. Ancak  bunu  başarabilmek  

için,  Çocuk  edebiyatı  ürünlerinin  oldukça titiz  ve  nitelikli  hazırlanmış  olması  
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gerekir. Dahası   bu  yönüyle  düşünüldüğünde  Çocuk  edebiyatı  yazarı  olmak,  

yetişkinler  için  yazmaktan  daha  zordur(Kıbrıs, 2002: 2). Çünkü  çocuklar  için  

eser  veren  yazarlar  çocukların  ilgi,  ihtiyaç,  yaş  ve  seviyelerini  dikkate  almak  

zorundadır. 

 

              Çocuk  edebiyatı  yazarı  olmak  için   bu  edebiyatın  temel  kavramı olan  

“çocuk”u   tanımak,   onun  duygu  ile  düşüncelerini  anlamak  ve  ona  en  iyi  

şekilde   hitap  etmek  gerekir.  Bu  da  ancak  bu  konuda  yazma  bilincine   ulaşmak  

ve  özellikle  onlara  uygun  dil  ve  üslûp  kullanmakla  mümkündür. 

 

             Çocuk  edebiyatında  çocuğa  göreliğin  ölçüsünü  dil  ve  anlatım  belirler. 

Yazarın  dil  bilinci  çocuğa  ulaşmayı  sağlar. Çocuk  edebiyatı  çocuğa  göre  bir  

anlatımı  özünde  taşır. Çocuk  yaş  gruplarının  düzeyi  dil  ve  anlatımın  çerçevesini  

belirler. Dilin  kullanımında  çocuksu  eda  çocuk  kitabı  yazarlığının  vazgeçilmez  

kuralıdır. Çocuk  kitabı  yazarının  başarısı  “Neleri  yazmalıyım?”  sorusundan  önce  

“Nasıl  yazmalıyım?”  sorusunda  gizlidir. “Nasıl  yazarsam  çocukların  ilgisini  

çekebilirim?”  sorusunu  cevaplayan  yazar,  Çocuk  edebiyatı  alanı  içine  

girebilir(Şirin, 2000: 11-13). 

 

              Çocuklar  ve  yetişkinler  için  edebiyatta  en  önemli  öğe,  kitabın 

konusunu   anlatmakta    kullanılan   dildir. Dilin  sanatsal  kullanımı  ise,  iyi  bir  

kitabın  en  önemli  özelliklerindendir(Gönen, www, yuva.odtu.edu.tr, 11.03.2008). 

Bu  sebeple,  çocuklar  için  eser  veren  yazarlar  yazdıkları  eserlerin  estetik  

özelliklere  sahip  olmasına  da  dikkat  etmelidir. Çocuklar  için  ürettikleri  edebî  ve  

ürünlerle  onları  diğer  nitelikli  edebî  ürünlere  yönlendirmek  isteyen  yazarlar, 

ortaya  koydukları  ürünlerle  çocuklar  için  edebî  anlayışının  önemli  olduğu  

düşüncesinden  hiçbir  zaman  uzaklaşmamalıdır(Yağcı, 2007: 67). 

 

             Çocuk  edebiyatının  yetişkin  edebiyatından  tamamen  farklı  olduğunu  

düşünenler  kitabın  edebî  yönünden  çok  ahlâkî  ve  eğitici  özeliklerine  değer  

vermiştir. Hâlbuki  Çocuk  edebiyatı,  edebiyat  ile  aynı  değer  yargılarından  geçer 

(Şahbaz, 2008: 192). Bu  sebeple,  Çocuk  edebiyatı  ile  edebiyatı,  edebiyat  estetiği  
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bakımından  birbirine  karşı  iki  ayrı  edebiyatmış  gibi  göstermek  doğru  değildir. 

Çocuk  edebiyatı   öncelikle  edebiyattır. Edebiyat  yönü  ile  edebiyatın  içinde  en  

incelikli  yazarlık  biçimidir. Çocuğun  gündeme  gelmesi  sonucu  edebiyatın  

içinden  doğan  çocuksu  bir  anafordur. Öncelikle  çocuğa  göre  yapılması  gereken  

bir  edebiyat  yönelişidir(Şirin, 2000: 11-13). Çocuk edebiyatı, çocukluk çağını 

kucaklayan  bir edebiyat  olması sebebiyle  edebiyatın içinde  kendini geliştirmekte 

olan  yeni  bir edebiyat türüdür. 

 

             1.2. Çocuk Edebiyatının Önemi  

 

             Çocukların duygu,  düşünce ve  hayallerine  hitap eden  Çocuk  edebiyatının    

çocuklar için önemini  maddeler  hâlinde  şöyle sıralayabiliriz:  

 

             1- Çocuk  edebiyatı,  çocuklara    kendi  kişiliklerini   tanıtarak   onlara    

değerli  ve  yetenekli   bir   varlık  olduklarını    hissettirir(Ciravoğlu, 1999: 10). 

Çocuk  edebiyatı  sayesinde  çocuklar  okudukları  eserlerdeki  kişiler,  kavramlar  ve  

olaylar  üzerinde  düşünürken  aynı  zamanda  kendi  yeteneklerini  de  keşfe  

çıkarlar. 

 

             2- Çocuk  edebiyatı  çocukların  duygu,  düşünce  ve  hayal  dünyasını  

geliştirir. Çocukların  kendilerine  özgü  bir  dünyaları  vardır. Çocuk  bütün  

eksikliklerini,  muhtaç olduğu  şeyleri  hayal  dünyasında  tamamlamaya  çalışır. 

Bunun  için  edebî  eserler,  çocuğun  dünyasındaki  bu  boşluğu  doldurmaya  çalışır 

(Zengin ve Zengin, 2003: 42). Eserlerdeki  konu  ve  temalar,  çocukların  duygu,  

düşünce  ve  hayal  dünyalarının  sınırlarını  geliştirerek  onları  yaratıcı  düşünmeye  

yönlendirir. 

 

              3- Çocuk  edebiyatı,  çocuklara  estetik  zevk  kazandırır. Çocuklar  

okudukları  eserler  sayesinde  güzeli  fark  etmeyi  öğrenir  ve  bu  konuda  

duyarlılık  kazanır. 
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              4- Çocuk  edebiyatı,   çocuklara  yurt  ve  tarih  sevgisi  kazandırır. Çocuklar  

yurt  ve  tarih  sevgisini  işleyen  eserleri  okurken  bu  kavramlar  üzerinde  düşünür  

ve  bu  konularda  kendi  üzerlerine  düşen  görevlerin  bilincine  varırlar. 

 

               5- Çocuk  edebiyatı  metinleri,  çocukları  sosyalleştirerek  onların   

girişimci  ve  katılımcı özelliklere  sahip  olmalarını  sağlar. Kendine  güven  

duygusunu   erken  yaşta  almış  olan  bireylerin  daha  başarılı  oldukları;  güvensiz  

kendi  içine  kapanık  çocukların  da  ileriki  yaşlarda  sorumluluktan  kaçtıkları,  

başkalarının  denetiminde  ve  gözetiminde  kalmayı  tercih  ettikleri  

gözlenmektedir. Bu  sebeple  çocuklar  için  yazılan  eserlerde   çocukların  girişimci   

ve  katılımcı  bir  ruha  sahip  olmasını  sağlayıcı  özelliklere  yer  verilmelidir(Yalçın 

ve Aytaş, 2003: 51). Çocuklar   okudukları  eserler  sayesinde   kendilerini  ve  

çevrelerini  daha  iyi  tanıyabilir   ve    toplumda  kendilerini  rahat  bir  şekilde    

ifade  ederek  çevreleriyle  sağlıklı  ilişkiler  kurabilirler. Çevreleriyle  sağlıklı  

ilişkiler  kurabilen  çocuklar  ise,  kendilerindeki  güven  duygularını  geliştirerek  

girişimci  ve  katılımcı  bir  kişilik  kazanırlar. 

 

              6- Çocuk  edebiyatı,  çocukların  merak  ve  öğrenme   duygularını  

pekiştirir. Okudukları  eserler   ile  çocukların  merak  duyguları  güçlenir  ve  merak  

sonucu  çocuklar  öğrenmeye  güdülenerek  birçok  şeyi    keşfetme  ihtiyacı  

duyarlar. 

 

              7- Çocuk  edebiyatı,  çocukların  dil  becerilerinin  gelişmesine  yardımcı  

olur. Bu  alanda  verilen  eserler  çocukların  dinleme,  okuma,  anlatma  ve  yazma  

yeteneklerini  geliştirir. Dil,  hem  donanım  hem  de  kazanımla  ilgili  bir  alandır 

(Öztürk Dağabakan ve Dağabakan, ooegm,meb.gov.tr, 11.03.2008). Çocuğun  zengin  

dil   deneyimi  için  Çocuk  edebiyatı  her  zaman  hazır  ve  temin  edilebilir  bir  

kaynaktır. Çocuk  edebiyatının  zengin  kaynağına  dayanmayan  dil  programı  

kuvvetsiz  kalıp  gelişemez(Gönen, www, yuva.odtu.edu.tr, 11.03.2008). 
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              8- Çocuk  edebiyatı  ürünleri,  çocukların  hayat  tecrübelerini  zenginleştirir. 

Çocuklar  okudukları  eserlerdeki  kişiler  ve  onların  başlarından  geçen  olaylar  

vasıtasıyla  farklı  tecrübeler  kazanırlar. 

 

              9- Çocuk  edebiyatı,  çocukların  eleştirel  düşünme  becerilerini  geliştirir. 

Okuma  ve  düşünme  arasında  bir  bağ  vardır. Çocuklar  okudukları  eserler  

sayesinde  olayları  ve  durumları  karşılaştırarak  birtakım  değerlendirmelere  

varabilirler. 

      

             10- Çocuk  edebiyatı,  eğitimin  kültürel  işlevini  yerine  getirir. Kültürel   

özelliklerin  nesilden  nesile  aktarılması  eğitimin  amaçlarından  biridir. Çocuk  

edebiyatı  sayesinde  çocuklar  okudukları  eserlerden  kendi  kültürel  özelliklerini  

öğrenerek  bunu  kendilerinden  sonraki  kuşaklara  aktarırlar.  

 

              11- Çocuk  edebiyatı   çocuklara  sağlam  modeller  sunar. Çocuklar 

okudukları  eserlerdeki  kişiler  ve  onların  başlarından  geçen  olaylar  üzerinde  

düşünerek  sağlam  modeller  geliştirirler. 

 

             12- Çocuk  edebiyatı  ürünleri,  çocuklara  sorunlarla  başa  çıkmayı  öğretir. 

Çocuklar  okuyup  öğrendikleri  bilgiler  ve  tecrübeler  sonucu  problemler  üzerinde  

etkili  bir  şekilde  düşünmeyi,  sorunların  üstesinden  gelmeyi  öğrenirler. 

 

             13- Çocuk  edebiyatı  çocuklara  doğru  ve  temel  davranış  becerilerini  

kazandırır. Eserlerde  yer  alan   konu,  tema  ve  olumlu-olumsuz  kişiler   vasıtasıyla  

çocuklar  doğru  ve  temel  davranışları  diğerlerinden  ayırmayı  başarırlar.  

 

             14- Çocuk  edebiyatı  metinleri  çocukları   düşündürürken  aynı  zamanda  

onları  eğlendirir.  
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              1.3. Çocuk Edebiyatının Batı’da ve Türkiye’de Gelişmesi   

                    

              1.3.1. Çocuk Edebiyatının Batı’da Gelişmesi   

 

              Gerek  Batı’da  gerekse  Türkiye’de  Çocuk  edebiyatının   ilk  malzemeleri  

sözlü  gelenekte   verilmiştir. Çocuklar   ninni,  masal,  tekerleme   ve  bilmece  gibi  

türlerden  beğeniyle  yararlanmıştır. 

 

               Anneler,    söyledikleri  ninniler,  tekerlemeler    ve   anlattıkları  masallarla  

çocuklarına  sözlü  halk  kültürünü  aktarmışlardır. Anne,  çocuğun  ilk  öğretmeni  

olarak  ona  ana  dili  öğrettiği  gibi,  aynı  zamanda  da  millî  ve  beşerî  değerleri  

içinde  bulunduran  halk  edebiyatı  mahsulleriyle  çocuğunu  eğitmiştir(Enginün, 

2001: 393).  

   

               Bu  şekilde  Çocuk   edebiyatı  kapsamında  yararlanılabilecek  ürünler,  

yazılı  edebiyat  kaynaklarının  yaygınlaşmadığı  dönemlerden  itibaren,  yani  

geleneğin  sözlü  olarak  ürettiği  kaynaklardan  başlamıştır(Şahbaz, 2008: 191). 

 

              Yazının  kullanılmaya  başlandığı  dönemde  Çocuk  edebiyatı eserlerinin  

eksiğini  genellikle  ders  kitabı  şeklinde  hazırlanan  el  yazısı  belgeler  kapatmıştır. 

Günümüze  kadar  gelen  ve  çocuk  eğitiminde   yararlanılan   belgeler  arasında   

tekerleme  veya  çocuk  şarkılarının  yanında  içinde  genellikle  soru  ve  cevap  

öğretim  tekniğinin  yer  aldığı   metinler  bulunmuştur(Yalçın ve Aytaş, 2003:19).  

 

               Çocuk  edebiyatı  ile  ilgili  ilk  bilinçli  çalışmalar  Đngiltere,  Fransa,  

Almanya,  Đskandinav  ülkeleri  ve  Amerika  Birleşik  Devletleri’nde  görülmüştür. 

Daha  çok  halk  hikâyelerinden  esinlenerek  yazılan  bu  ilk  dönem  ürünleri,  

anlatım  bakımından  oldukça  yalın  ve  masalımsı  hikâyelerden  oluşmuştur.        

Đngiltere’de  çocuklar  için  yazılan  peri  masalları  Amerika  Birleşik  Devletleri’nde  

de  yaygınlaşmış  ve  çocuklar  tarafından  büyük  bir  ilgiyle  karşılanmıştır. Ancak  

dil  ve  anlatım  bakımından  oldukça  kuru  ve  sıkıcı  olan  bu  eserler,  çocukların  

dünyasına  seslenememiştir(Kıbrıs, 2002: 3-4). 
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              Daha  sonra  eğitim  kuramcılarının  etkileriyle  çocukların  ilgi,  ihtiyaç ve   

seviyelerine  dikkat  edilerek  çocuklara  özel  bir  edebiyatın  gereği  anlaşılmış  ve 

bu  doğrultuda  eserler  verilmeye  başlanmıştır. 

 

               18.   yüzyılda   ilk  kez  çocukların  yaş  ve  ilgi  alanlarını  dikkate  alıp  

kitap  yazan  kişi  John  Newbery  olmuştur. John  Newbery,  şarkı  ve  

tekerlemelerden  oluşan  “Ana  Kaz”(Mother  Goose)   adlı  bir  dizi  kitap  

yazmıştır(Kıbrıs, 2002: 4). Yine  günümüz  çocuklarının  da  beğeniyle  okuduğu  

“Robinson  Crusoe”,  “Đsviçreli  Robinson  Ailesi”,  “Güliver’in  Gezileri”  adlı  

çocuk  klasikleri   bu  yüzyılda  yayımlanmıştır(Karakuş, 2006: 28). 

 

                19.  yüzyıla  gelindiğinde  ise,  Đngiltere’de  Çocuk  edebiyatı  alanında  

ürün  veren  yazarların  sayısında  artış  görülmüştür. “Alice  Harikalar  Ülkesi’nde”  

adlı  eseriyle  Lewis  Carol (1832-1898),  “David  Copperfield”  adlı  eseriyle  

Charles  Dickends (1812-1870),  “Tom  Brown’ın  Okul  Günleri”  adlı  eseriyle  

Thomas  Hughes,  “ Küçük  Prens”   ve  “Küçük  Lord”  adlı  eserleriyle  Brunett-

Mrs  Frances  Hudgson,  “Ormanların  Çocuğu” ve  “Çengel” adlı  eserleriyle  

Rudyard  Kipling (1865-1936)  bunlardan  birkaçıdır(Kıbrıs, 2002: 4). 

 

               19.  yüzyılın  sonlarına  doğru  Đngiltere’de  yazılan  çocuk  kitaplarında  

bazı  önemli  gelişmeler  olmuştur. Artık  çocuklar  için  yazılan  kitaplara  özen  

gösterilmeye  başlanmış  ve   bazı  çocuk  kitapları  resimlenerek  yayımlanmıştır. 19.  

yüzyılın  ortalarından  sonra  da  çocuk  kitapları  resimlemenin  ayrı  bir  bilim  ve  

sanat  alanı  olduğu  anlaşılmaya  başlanmıştır(Yalçın ve Aytaş, 2003: 21). Bu  

şekilde,    çocuklar  için  yazılan  eserlerde  resim,  renk  gibi  özelliklere   ve  

bunların  birbiriyle  uyumlu  olmasına dikkat  edilerek  çocuklar  için  daha  kaliteli  

eserler  verilmiştir.  

 

               Fransa’da  Çocuk  edebiyatı  ile  ilgili  ilk  çalışmanın  Charles  Perrault’un   

klâsik  peri  masallarıyla  birlikte  başladığı  kabul  edilmektedir. 14. Louise  

döneminde  yapılan  bu  çalışmanın  adı  “ Öyküler  ve  Geçmiş  Zaman  
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Söylencelerinden  Dersler”  adını  taşımıştır. Bu  çalışma  içinde  yer  alan  ninni,  

anne  çocuk  ilişkisinin  doğal  ürünleri    sayılan  uykuya  hazırlık  için  söylenilen  

masallar,  şiirler  ve  tekerlemeler  Çocuk  edebiyatı  alanında  türlerinin  ilk  örneği  

olarak  kabul  edilmektedirler(Yalçın ve Aytaş, 2003: 22). Perrault,  halk  ağzında  

dolaşan  masalları  toplayıp  kısaltarak  çocuklar  için  1697  yılında  yayımlamıştır. 

Bunların  içinde  “Kül  Kedisi”,  “Parmak  Çocuk”,  “Mavi  Sakal”,  “Kırmızı  

Başlıklı  Kız”,  “Çizmeli  Kedi”,  “Uyuyan  Güzel”  gibi  eserler   yer  almıştır. 

Böylece  ilk  kez  Fransız  çocukların  kendilerine  ait kitapları  olmuştur(Topaç, 

www.ıfmasalevi.com, 11.03.2008). 

 

              Fransa’da  La  Fontaine’nin  fabl  türündeki   eserleri  de  çocuklar  

tarafından  büyük ilgi  görmüştür. Aslında  kahramanları  hayvan  olan  eserler   

çocuklar  için  değil,   büyükler  için  yazılmıştır (Gökşen, 1985: 13). 

 

              Fransızların  klasik  çağı  kabul  edilen  bu  dönemde   Fenelon  tarafından  

“Telemak”  adlı  bir  eğitim  kitabı   yazılmıştır. Fransız  veliahtının  eğitimi  için  

Eski  Yunan  mitolojisinden  yararlanılarak  hazırlanan   çalışma,  daha  çok  akıl  ve  

bilgeliği  ön  plâna  çıkarmaya  çalışan  felsefî  bir  kitap  özelliği  taşımaktadır. 

Eserde,  savaş  sonrası  ülkesine  geri  dönemeyen  babasını  aramak  için   giden  

Telemak,   aklını  kullanarak  zorlukları  aşmıştır(Yalçın ve Aytaş, 2003: 22). Bu  

şekilde  yazar,  çocuklara  insanın  aklını  kullanarak  her  türlü  zorlukların  

üstesinden   gelebileceği  mesajını  vermiştir.  

 

              18.  yüzyılın  en  önemli  olaylarından  biri  aydınlanmanın  içinde  çocuk  

eğitiminin  taşıdığı  önem  olmuştur. J. J. Rousseau, Fransız  düşüncesinde, 

çocukların  eğitiminde  ve  Çocuk  edebiyatında  başlı  başına  bir  çığır  açmıştır. 

Rousseau,  “Emile”  adlı  eserinde  o  dönem  Paris  sosyal  ilişkilerinde  moda  

haline  gelmiş  olan  görgü  kurallarının  öğretimine  ağırlık  veren  anlayışa  şiddetle  

karşı  çıkmıştır. J. J. Rousseau  çocuklara  nasıl  oturup  kalkacaklarını,  nasıl  dans  

edeceklerini,  anne  ve  babalarını  nasıl  selâmlayacaklarını  öğretmenin  büyük bir  

kötülük  olduğunu  ileri  sürmüştür. Yine  Rousseau,  çocuklara  tabiat  sevgisinin,  

tabiata  uygun  yaşama  gücünün  ve  eğitiminin  verilmesi  gerektiğini  
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belirtmiştir(Yalçın ve Aytaş, 2003: 23). O,  bu görüşleriyle  Çocuk  edebiyatı  ile  

uğraşanları  etkilemiştir. Onun  önderliğini  çektiği  ahlâki-öğretici  tutumunun  etkisi   

20.  yüzyılın  başlarına  kadar  sürmüştür(Karakuş, 2006: 29). 

     

               Bir  başka  Fransız  yazarı  da  özellikle  bilim-kurgu  türündeki  macera  

romanlarıyla  çocukların   ilgisini  çeken  Jules  Verne (1825-1905)  olmuştur. “Aya  

Seyahat”,  “Kaptan  Grant’ın   Çocukları”,   “Denizler  Altında  Yirmi  Bin  Fersah”,  

“Seksen  Günde  Devr-i  Alem”,   “Mişel  Strogof”,   “Đki  Sene  Okul  Tatili”   gibi  

kitapları   yazmıştır(Kıbrıs, 2002: 5). Bu  yazarların  dışında  George  Sand,  

Alphonse  Daudet,  Alexandre  Dumas  Pere  gibi  sanatçılar  da  Fransız  Çocuk  

edebiyatını  geliştirmişlerdir(Zengin ve Zengin, 2003: 187). 

 

               Almanya’da  ise  Çocuk  edebiyatının  eski  bir  geçmişi  vardır. Dinî  

muhtevalı,  genellikle  de  öğretici  ve  öğüt   verici  eserlerin  varlığı  16.  yüzyıla  

kadar  inmektedir. Sonraki  yüzyıllarda  J. B.  Basedow(1723-1790), J. F.  

Herbart(1776-1841)  gibi  eğitimcilerin  etkisiyle  çocukların  özelliklerine  ve  

gelişim  süreçlerine  uygun  eserler  kaleme  alınmaya  başlanmıştır. 19.  yüzyılda  

millî  değerlere  yönelişle  birlikte  halk  şiiri,  halk  masalı  ve  halk  hikâyeleri  

derlenerek  işlenmiştir(Karakuş, 2006: 29).    

 

                Masalı  çocuğa  göre  ilk  önce  değerlendirenler  de  “Grimm  Kardeşler”  

olmuştur. Asıl  adları  Jakop  Ludwig  ve  Wilhelm  Karl  olan  bu  iki  kardeş  bütün   

Almanya’yı  dolaşarak  topladıkları  halk  masallarını  1824’te  çocuklar  için  bir  

dizi  hâlinde  yayımlamışlardır(Gökşen, 1985: 13).  “Grimm  Kardeşler”  yaptıkları  

bu  çalışmalarla  halk  masallarını  çocuklara  kazandırmışlardır. 

 

               Almanya’da  Hoffman,  Brantano  gibi  yazarlar  da  masallarıyla  ünlü  

olmuşlardır. XIX. Yüzyılın  ikinci  yarısında  da  Karl  May’ın  “Kızılderililer”  ve  

“Vahşi  Batı”  adlı  hikâyeleri  başarıya  ulaşmıştır(Zengin ve Zengin, 2003: 187). 

 

               Amerika’da  Çocuk  edebiyatı   alanında  ilk  ürünler  çoğunlukla  öğretici  

nitelikte  olmuştur.  Amerikan  Đç  Savaşı’nın  bitmesinden  sonra,  dinî  etkiler  
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yüzünden  Çocuk  edebiyatında  bir  durgunluk  yaşanmış,  ancak,  Avrupa’da  

meydana  gelen  değişme  ve  gelişmeler,  bu  durgunluğu  kısa  sürede ortadan  

kaldırmış  ve  çocuklar  için  çok  seçkin  eserler  verilmeye  başlanmıştır. Önceleri  

manevî  unsurlara  yer  verilerek  öğreticilik  yanı  ağır  basan  eserler  kaleme  alan  

Çocuk  edebiyatı   yazarları    daha  sonraki  dönemlerde  gerçekçilik  akımının  

etkisinde  kalmışlardır. 20.  yüzyılın  başlarında  ise,  Çocuk  edebiyatı  alanında  

Amerika Birleşik Devletleri’nde  büyük  bir  atılım  yaşanmıştır.  Bu  yüzyılda  

Amerika’da  Çocuk  edebiyatında   masalların    çok   geniş  bir  yer tuttuğu   

görülmüştür. I. Dünya Savaşı’ndan  sonra  da  çocuklar  için  öykü,  roman  ve  şiir 

dışında  çeşitli  konularda  çocuk  kitapları  hızla  çoğalmıştır(Yalçın ve Aytaş,   

2003: 21).     

  

                Đskandinav  ülkelerinde  de  Çocuk  edebiyatı  alanında  önemli  çalışmalar  

yapılmıştır.  19.  yüzyılın  ikinci  yarısından  sonra   Đsveç’te  Selma  Lagerlöf (1850-

1940)  “Nils  Holgerson’un   Eşsiz   Đsveç   Yolculuğu”  adlı  kitabını  yazmıştır.  Bu  

eserde  Đsveç’in  doğal  güzelliklerinden,  hayvanlarından,  inançlarından  yola  

çıkarak   yapılan  bir  gezi  şiirsel  bir  dille  anlatılmıştır. Bu  eser,  Türkiye’de   

“Uçan  Kaz”   adıyla  yayımlanmıştır(Kıbrıs, 2002: 6). Đsveç,  1920’lere  kadar  

düşünce  ve  sanat  etkinlikleri  bakımından  öğreticiliğin  egemenliği  altında  

kalmıştır. Öğreticilik akımı,  Lagerlöf’ün  eserlerine  yön  verdiği  gibi,  etkisini  

özellikle  küçük  çocuklar  için  hazırlanan  resimli  kitaplarda  belirgin  biçimde  

duyurmuştur(Gürel  vd., 2007: 240). Norveç’te  de  Çocuk  edebiyatı  alanında  

verilen  eserler  açısından  Dikken  Zwilgmeyer’in  “Inger  Johanne”  adlı  dizisi,  

Johan  Falkberget’in   “Prenses  ve  Kemancı”  adlı  oyunu  ile  peri  masalları  

sayılabilir(Karakuş, 2006: 30).         

 

                Danimarka’da  da “Kasımda  Đki  Gün”  adlı  romanıyla  Jytte  Lynbirk  ve  

“David”  adlı  romanıyla  Anne Holm  Çocuk  edebiyatına  katkıda  bulunmuştur. 

Masal  konusunda   akla  gelen  ilk  adlardan  biri  olan  Andersen  (1805-1875)  de  

Danimarka’da çok  önemli  bir  işlevi  yerine  getirmiştir.(Kıbrıs, 2002: 6) 

Masallarından  en  ünlü  olanların  adları  şunlardır:  “Kibritçi  Kız”,  “Đmparatorun  

Yeni  Elbiseleri”, “ Küçük  Çam  Ağacı”,  “Yabanî  Kuğu  Kuşları”,  “Çakmak  
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Kutusu”. Andersen  masallarını  halk  efsanelerini  derleyerek  yazmış  ve   bu  

masallarda  dileklerin  yerine  gelmesinden  çok  ahlâkî  yapıyı  ön  plâna  çıkarmıştır 

(Güleryüz, 2006: 64). Andersen  yaptığı  bu   çalışmalarla  Çocuk  edebiyatına  çok  

sayıda   masal  kazandırmıştır.  

 

              Çocuk  edebiyatı’na  katkıda  bulunan  bir   yazar  olarak    Đtalyan  Carlo  

Callodi ( 1831-1890 )  de  söz  edilebilir. Callodi,   bir  marangozun   çocuk  sahibi  

olmasıyla  ilgili  hayallerini  masalımsı  bir   hikâye  ile   “Pinokyo”  adlı  eserinde   

anlatmıştır(Kıbrıs, 2002: 6). Yazarın  bu  eseri  bugün  bile  çocuklar  tarafından  

sevilerek  okunmaktadır. 

                                                          

              1.3.2. Çocuk Edebiyatının Türkiye’de Gelişmesi 

 

              1.3.2.1. Cumhuriyet’ten Önce Çocuk Edebiyatı 

 

              Batı’da  olduğu  gibi  Türkiye’de  de  Çocuk  edebiyatının  ilk  ürünleri  

sözlü  ürünler  olmuştur. Çocukların  edebiyat  ihtiyacı  bilmece,  tekerleme,  masal  

gibi   sözlü  edebiyat  ürünleri  ile  karşılanmıştır. 

 

             Çocukların  büyüklerinden  dinledikleri  sözlü  edebiyat  örneklerinden  bir  

bölümü  de  halk  hikâyeleri  olmuştur. Büyüklerin  anlattıkları  özellikle  serüven  

çağındaki  çocukların  eğilimlerine  uygun  olan  Köroğlu,  Battal  Gazi  gibi  

kahramanlık  temi  üzerine  kurulmuş  olanlar  çocuklar  tarafından  çok  

sevilmiştir(Gökşen, 1985: 14). Yine  Nasrettin  Hoca  fıkraları  da  çocuklar  

tarafından  büyük  ilgi  görmüştür. 

          

               Bizde  Çocuk  edebiyatı  ile  ilgili  en  önemli  gelişme  Tanzimat  dönemi  

ile  olmuştur. Tanzimat’tan  önce  çocuklar  için  yazılmış  iki  eserden  söz  

edilebilir. Bunlar,  Şair  Nâbî’nin   “Hayriye”,  Sümbülzâde  Vehbî’nin  “Lütfiyye”  

adlı  eserleridir. Ancak  bu  eserler  daha  çok  öğüt  verici  şekilde  yazılmıştır. 
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                Çocukların  okuma  becerileri  ve  özel  ilgileri  dikkate  alınarak  onlar  

için  kitaplar  hazırlanması  19.  yüzyılın  ikinci  yarısında  ortaya  çıkmıştır. Bu  

dönemde   Kayserili  Doktor  Rüştü,  çocuklar açısından  önemli  yere  sahip  olan  

“Nuhbet’ül  Etfal”  adında   ilk  Türkçe  alfabe  kitabını  yayımlamıştır(Şimşek, 

www.yayim. meb.gov.tr, 11.03.2008). Adı  geçen  bu  eserlerin  dışında  Tanzimat  

döneminde  çocuklar  için  çeviri  çalışmaları  hız  kazanmıştır. Yine  bu  dönemde ve  

sonrasında   yazarlar,  çocuklara  yönelik  telif  eserler  vermeye  devam  etmiştir.  

       

               1.3.2.1.1. Nâbî  ve “Hayriye” 

 

               “Hayriye”,   Nâbî’nin  oğluna  verdiği  öğütlerden  oluşan  manzum  bir  

eserdir. Nâbî  bu  eserinde  oğlunun  kişiliğinde  çocuklara  öğütler  vermiştir.  

 

               Yazar,   kendi    tecrübe  ve  görüşlerini  dile  getirdiği  bu  eserini  Halep’te  

yazmıştır(Necatigil, 1970: 226). Nâbi  pedagojik  görüşlerini  yansıtan  bu  kitabında  

çağının  ahlâk  anlayışını,  ilmin  değerini,  insanlık  görüşünü,  hayat  deneylerini,  

yapılması  ve  yapılmaması  gerekli  şeyleri  oğluna  bir  bir  anlatmıştır (Karaalioğlu, 

1980: 705-706). Yazarın  bu  eseri  çeşitli  bölümlere  ayrılmış,  her  bölümde  çocuk  

ya  bir  ahlâk   kuralını  yerine  getirmeye  ya   da  bir  kötü  huyu  terk  etmeye  

teşvik  edilmiştir(Çavuşoğlu, 2005: 54). 

 

               Eser  Tanzimat’tan  önce  çocuklara  hitap  eden  nadir  eserlerden  birisi  

olması  sebebiyle  önemlidir.  Yine  Nâbî’nin   “Hayriye”    adlı  eseri,  devrinin  iç  

yüzünü  ve  sosyal  hayatını    yansıtması  açısından  da  dikkate  değerdir. Hayriye  

kaleme  alındığı  günden  itibaren  çok  sevilmiş  ve  en  çok  okunan  kitaplar  

arasında  yer almıştır. Nâbî  bu  eserinde  hiçbir  makam  ve  mevki  ayrımı  

gözetmeden,  nereden  ve  kimden  gelirse  gelsin  kötülüklere  hep  karşı  çıkmış  ve  

insanlara  devamlı  bir  ümit  ve  yaşama  şevki  vermiş,  hayatı  güzelleştirmeyi  

seçmiştir (www. sevde.de/ Ey  ogul/ nabi.htm, 11.03.2008).  Eserde  Nâbî   öğüt   

verirken  aynı  zamanda  da  oğlunu  övmüş    ve    misafire  ikram,  yardımseverlik,  

ilim  öğrenme,  kanaatkâr  olma,  alçak  gönüllülük  gibi  temaları  işlemiştir. 
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             1.3.2.1.2. Sümbülzâde Vehbî ve “Lütfiye” 

            

              Sümbülzâde  Vehbî  “Lütfiye”  adlı  eserini  oğlu  için  yazmıştır.  Yazarın  

oğluna   ahlâk  ve  görgü  dersleri  vermeyi  amaçladığı  bu  eseri,   yazıldığı  

dönemin  Türk-Đslâm  toplumunda  geçerli  davranış  kuralları  ve  ahlâk  ilkeleri  

hakkında  bilgi  vermesi  açısından  önemlidir (Geçgel, www.izedebiyat.com, 

11.03.2008).  

            

                 1.3.2.1.3. Kayserili Doktor Rüştü ve “Nuhbetül  Etfal” 

 

              Kayserili  Doktor  Rüştü  tarafından  yazılan  “Nuhbetül  Etfal”  (Çocukların  

En   Seçkini)  adlı   eser  çocuklara  hitap  eden  bir  eserdir.  Kayserili  Doktor  Rüştü  

tarafından  1859’da  yazılan  ve  ilk  Türk  alfabesi  olarak  kabul  edilen    bu  eserin  

sonunda  çocuklar  için  yazılmış  birtakım  hikâyeler,  fabl  çevirileri  

bulunmaktadır. Bunlardan  bazılarının  adları   şöyledir:  “Kabak  ile  Köylünün  

Hikâyesi”,   “Deryaya  Giden  Balığın  Hikâyesi”,  “Kedi  ile  Farelerin  Hikâyesi”,  

“Karınca  ile  Ağustos  Böceğinin  Hikâyesi”(Gökşen,  1985: 15). Eserin  sonunda  

yer  alan  bu  fabl  çevirileri   ve  hikâyeler  Çocuk  edebiyatı  açısından  önemli  yere  

sahiptir. 

 

               1.3.2.1.4. Çocuk Edebiyatında Çeviri Eserler 

 

               Çocuk  edebiyatı  ile  ilgili  bir  kısım  çalışmalar  çeviriler  şeklinde  

olmuştur. Çeviri  çalışmalarına  Tanzimat  döneminde  büyük  önem  verilmiş  ve  bu  

dönemde  klasik  eserler  dilimize  çevrilmiştir. Ziya  Paşa,  J. J. Rousseau’dan  

“Emile”  adlı  eseri,  çocuklar  için  dilimize  çevirmiştir. Yusuf  Kâmil  Paşa’nın  

Fenelon’dan  çevirdiği  “Telemak”  adlı  eser  de  içinde  taşıdığı  öğüt  özelliğinden  

dolayı  çocuklara  tavsiye  edilmiştir(Çavuşoğlu, 2005: 56).  
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               Yine  bu  dönemde,  Vakanüvis  Lütfü  tarafından  Daniel  Defoe’nin  

“Robinson  Crusoe”  adlı  eseri  Mahmut  Nedim  tarafından  Jonathan  Swift’in   

“Güliver’in  Gezileri”  adlı  eseri  ve  Mehmet  Emin  tarafından  da  Jules  Verne’nin  

“Merkezi  Arza  Seyahat”  ile  “Balonla  Beş  Hafta  Seyahat”  adlı  eserleri    

tercüme  edilmiştir(Topaç, www.ıfmasalevi.com, 11.03.2008). 

 

               Tanzimat  döneminin  bu  ilk  Çocuk  edebiyatı  çevirmenleri  arasında   

Ahmet  Đhsan’ın  adını  da  anmak  gerekir. Sanatçı,  Jules   Verne’den  “Gizli  Ada”  

ve  “80  Günde  Devr-i Âlem”  adlı  kitaplarında  çocukların  kolayca  

anlayabilecekleri  bir  dil  kullanmıştır(Geçgel, www. izedebiyat.com, 11.03.2008). 

 

               Bunların  dışında  Recaizâde  Mahmut  Ekrem (1847-1914),  Ahmet  Mithat  

Efendi   (1844-1912)   ve  Muallim  Naci (1850-1893)   de   Fransızca’dan,   özellikle  

La  Fontaine’den  fabl  türünde  şiir  olarak  yaptıkları  çevirilerle    Çocuk  

edebiyatının  gelişmesine  katkıda  bulunmuşlardır(Kıbrıs, 2002: 7). 

                          

               Edebiyat  alanında  olduğu  gibi  Çocuk  edebiyatı  alanında  da  yazarların  

farklı  türdeki  eserleri  dilimize  çevirmeleri   takdir  edilecek  çalışmalardır. Çünkü  

çeviri  eserler  sayesinde  çocuklar  dünyanın  beğenilen  eserleriyle  tanışma  

fırsatını  yakalar. Aynı  zamanda  çeviri  eserler  telif  eserlerin  yetersiz  olduğu  

dönemlerde  onların  eksiğini  kapatması  açısından  da  önemlidir. Ancak  çeviri  

çalışmalarında  kültürel  öğelerin  aktarılması,  birtakım  ekleme  ve  çıkarmaların  

yapılması,  isimlerin  ve  dildeki  deyimlerin  tam  karşılıklarının  bulunamaması   

gibi  çeşitli  sıkıntılar  vardır.  

 

              Çocuğun  okumayı  sevmesinde,  ana dilinin  gelişmesinde   ve  yaşamında  

kitaplarla  iç  içe  olmasında  yazar  kadar   çevirmenin  de  oynadığı  rol  büyüktür. 

Çünkü  Çocuk  edebiyatında  çevirmen,  sadece  bir  dili  diğerine  aktarmakla  

kalmaz,  bunun  yanı  sıra  çocuğa  yabancı  bir  dünyanın kapılarını  aralar(Zivtci, 

www.ceviribilim.com, 11.03.2008). Bu  sebeple  çeviri  yapan  yazarlara  çok  

önemli  görevler  düşmektedir.  Öncelikle  çeviri  yapacak  yazar  her  iki  dili  çok  

iyi   bilmeli,  kültürel  farklılıkları  ve  millî  değerleri  göz  önünde  bulundurmalıdır. 
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              Çeviride  metnin  yanı  sıra  kültürün  de  aktarılabilmesi  için  çevirmenin  

her  iki  kültürü  de  çok  iyi  tanıması  gerekir. Çocuklar  okudukları  kitabın  akışına  

kendilerini  bırakırken   yazar  ve  çevirmenin  kim  olduğunu  sorgulamazlar. 

Bundan  dolayı  çeviri  eser,  orijinal  eserde  olduğu  gibi  akıcılığını  

koruyabilmelidir. Bu  durumda  çeviri  eseri  okuyan  çocuklar  bir  yandan  

anlatılanların  farklı  bir  kültüre  ait  olduğunun  farkına  varırken  diğer  yandan  da  

verilmek  istenen  iletiyi   veya  tanıtılan  farklı  dünyayı  anlamalıdır(Zivtci, 

www.ceviribilim.com, 11.03.2008). 

 

              Çocuk  edebiyatında  çeviri  yapılırken  yazar  çocukların  daha  iyi  

anlayabilmesi  için  birtakım  değişiklikler  yapabilir. Çocuk  edebiyatı  çevirisinde  

metne  müdahalenin,  uyarlama  ve  kısaltmaların  mümkün  olabileceğini  söylemek  

tarihsel  bir  gerçeklik  olduğu  kadar  bilimsel  bir  gerekliliktir(Neydim, 

www.ceviribilim.com, 11.03.2008). Ancak  bu  müdahaleler  yapılırken keyfî  

davranılmamalı  ve çocuğun  en  iyi  şekilde  eseri  anlayabilmesi  sağlanmalıdır. 

Bunun  için  yazar,  çeviri  sırasında  gerçekten  gerekli  olan  yerlerde  metinden  

çıkarma yapmalıdır. 

                                      

               1.3.2.1.5. Çocuk Edebiyatında Telif Eserler 

 

              Çevirilerin  dışında  telif  eserler  de  verilmiştir. Recaizâde  Mahmut  

Ekrem  “Tefekkür”  ve  Muallim  Nâci  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserlerini  

çocuklar  için  kaleme  almışlardır(Topaç, www.ıfmasalevi.com, 11.03.2008 ). 

 

              Bu  dönemde  gazetecilik  hayatındaki  hareketlilik  ile  birlikte  çocuklar  

için  de  dergi  ve  gazete  çıkarma  çalışmaları  yapılmıştır. Çocuklar  için  çıkarılan  

ilk  dergi   “Mümeyyiz”  adlı  dergi  olmuştur. 

 

               1869  yılında  Sıtkı  Efendi  adlı  yayıncının,  aynı  adlı  günlük  gazetenin  

çocuklar  için  haftada  bir  neşrettiği  “Mümeyyiz”in  her  sayısı  ayrı  bir  renkte  

çıkarılmıştır(Şimşek, www.yayim.meb.tr, 11.03.2008 ). Dergi  her  sayıda  çocuklar  
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için  haberler,  bilmeceler,  tefrika  romanlar, ahlâkî  yazılar  yayımlamıştır(Çıkla, 

2005: 96). 

 

              Đlk  çocuk  dergileri  günlük  gazete  ekleri  olarak  neşredilmiştir. Ancak  

Tanzimat  dönemi  bu  çocuk  dergileri   uzun  ömürlü  olamamıştır(Şimşek, 

www.yayim.meb.tr, 11.03.2008). Başlangıçta  oldukça  ağır  bir  dil  ve  ifâdeyle  

yayın  hayatına  başlayan  bu  dergiler,  zamanla  “çocuk  seviyesine  hitap  

edebilmek”  için  gerek  içerik  gerekse  dil  yönünden  kendilerini  

geliştirmişlerdir(Gürel vd., 2007: 248). Bu  dönemde  kısa  ömürlü  çıkan  bazı  

gazete  ve  dergiler  şunlardır: “Bahçe”(1880, 40 sayı),    “Çocuklara  Kıraat” (1881,  

18  sayı),  “Arkadaş” (14  sayı),   “Vasıta-ı  Terakki” (1882, 4 sayı),  “Çocuklara  

Rehber”(1897, 1901,  her  yıl  yeniden  numaralanır, Ahmet  Mithat),  “Çocuklara  

Mahsus  Gazete” (1896-1903,  Đbnülhak  Mehmet  Tahir ),   “Çocuk  Bahçesi” (43  

sayı)(Enginün, 2001: 395). 

 

               Çocuklara  yönelik  bu  dergilerden  Ahmet  Mithat  tarafından  1987  

yılında   yayımlanan   “Çocuklara  Rehber”  dergisi  166  sayı  yayımlanmayı  

başarmıştır. Aynı  zamanda  “Çocuklara  Rehber”  dergisi  19.  yüzyılda  yayımlanan  

son  çocuk  dergisidir. Derginin  bir  diğer  özelliği  ise,  Đstanbul  dışında  

yayımlanan  çocuk  dergisi  olmasıdır. Dergi  Selânik’te  yayımlanmıştır(Şimşek, 

www.yayim.meb.tr, 11.03.2008).   

 

              “Arkadaş”  adlı  dergiyi  çıkaran  Mehmet  Şemsettin,  Çocuk  edebiyatını  

kitap,  gazete  ve  dergi  olarak  müstakil  bir  şekilde  ele  almıştır. Çocukların  

gazeteye  daha  çok  ihtiyacı  olduğuna  inanan  Mehmet  Şemseddin,  gazeteyi  bir  

öğretim  aracı  olarak  görmüştür(Enginün, 2001: 394).   

 

               Ülkemizde,  çocuklar  için  hazırlanmış  eğitici  yönü  yanında  estetik  

değerleri  de  bulunan  eserlerin  ilk  örnekleri  Meşrutiyet  yıllarında  

yayımlanmıştır(Gürel vd,. 2007: 243). II. Meşrutiyet’ten  sonra  Yüksek  Öğretmen  

Okulu  müdürü  Satı  Bey’in,  Çocuk  edebiyatının  önemini  vurgulayarak  çocuk  

şiir  ve  şarkılarının  olmadığına  dikkat  çekmesi  üzerine  bu  dönemin  
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sanatçılarından  Đbrahim  Alaattin  Gövsa “Çocuk  Şiirleri”,  Ali  Ulvi  Elöve 

“Çocuklarımıza  Neşideler”,  Tevfik  Fikret “Şermin” adlı  çocuk  kitaplarını  

yazarak  bu  konudaki  boşluğu   doldurmaya  çalışmışlardır (Öztürk Çelik, www. 

aof.anadolu. edu.tr,  11.03.2008). 

                

                Özellikle  Millî  edebiyat  döneminde, çocuklarda  dil  bilincini  

geliştirmek,  yeni  nesilleri  millî  ve  manevî  değerler  konusunda  eğitmek  

amacıyla  başta  Ziya  Gökalp  olmak  üzere  Ömer  Seyfettin  ve  diğer  milî  

edebiyat   sanatçıları  çocuklara  yönelik  birçok  eser  kaleme  alarak  Çocuk  

edebiyatımızın  gelişmesine  katkıda  bulunmuşlardır(Yalçın ve Aytaş, 2003: 25). 

Ziya  Gökalp,  Ali  Ekrem  Bolayır, Mehmet  Emin  Yurdakul,  Đsmail  Hikmet  

Ertaylan,  Fazıl  Ahmet  Aykaç,  Enis  Behiç  Koryürek,  Yusuf  Ziya  Ortaç,  Halit  

Fahri  Ozansoy  şiirleriyle  çocuklara  seslenmişlerdir.Yine  bu  dönemde   Ahmet  

Rasim,  Ömer   Seyfettin,  Hüseyin  Rahmi  Gürpınar’ın  hikâyeleri  de  çocuklar  

tarafından  ilgi  görmüştür(Öztürk  Çelik, www. aof.anadolu.edu.tr,  11.03.2008).    

 

               Meşrutiyet  yıllarında  da  çocuklar  için  gazete  ve  dergi  çıkarma 

çalışmaları  devam  etmiştir. Bu  dönemde  çıkan  gazete  ve  dergiler  de  şöyle  

sıralanabilir: “Talebe”(1911-1912), “Çocuk Bahçesi”(1913), “Çocuk  Duygusu” 

(1913-1914), “Çocuk  Yurdu”(1913), “Çocuk  Dünyası”(1913-1914), “Talebe  

Defteri”(1913-1919), “Çocuk  Dostu”(1914) (Geçgel, www.izedebiyat.com,   

11.03.2008). 

 

               19.  yüzyılın  sonlarından  itibaren  dönemin  şöhretli  yazarları  çocuk  

dergilerinde  boy  göstermeye  başlamıştır. Tevfik  Fikret, Ziya  Gökalp,  Mehmet  

Emin  Yurdakul,  Rıza  Tevfik,  Raif  Necdet  gibi  isimler  yazı  ve  şiirleriyle  çocuk  

dergilerine  katkıda  bulunmuştur(Alagöz, www.Đstanbul. edu.tr, 20.09.2008). 

 

              1.3.2.2. Cumhuriyet’ten Sonra Çocuk Edebiyatı  

 

              Cumhuriyet  dönemi  ile  Çocuk  edebiyatı  alanında   önemli  çalışmalar  

başlamıştır. Cumhuriyet’in  kuruluşundan  hemen  sonra  millî  egemenlik  
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kavramının  çocukların  bilincine  yerleşmesi,  yeni  toplum  anlayışının  gelişmesi  

için  23  Nisan  1920  Türkiye  Büyük  Millet  Meclisi’nin  açılış  günü,  “Ulusal  

Egemenlik  ve  Çocuk  Bayramı”  olarak  plânlanmış  ve  çocuk  eğitimi  millî  bir  

politika  olarak  düşünülmüştür(Yalçın ve Aytaş, 2003: 25). Bu  sebeple   bu  dönem   

içerisinde   çocuğa  daha  çok  önem  verilmiş  ve  çocuklar  için  birbirinden farklı  

çalışmalar  yapılmıştır. Cumhuriyet’in  ilânından  sonra   eserler  kabul  edilen   yeni  

harflerle  tekrar  basılmış,  derleme  çalışmaları  artmış,  çocuk  dergiciliği   önem  

kazanmış,   Çocuk  edebiyatı  antolojileri  yayımlanmıştır. 

 

              Cumhuriyet’ten  önce  olduğu  gibi  Cumhuriyet’ten  sonra  da  Çocuk  

edebiyatının  gelişiminde  çeviriler  önemli  yer  kaplamıştır. Bu  dönemde  Orhan  

Veli  Kanık,   La  Fontaine’den  çeviriler  yapmıştır(Kıbrıs, 2002: 12). Yine bu  

dönemde  de  “Robinson  Crusoe”  adlı  eser,  Kemalettin  Şükrü(Robenson  Krüzae-

1932),  Necdet   Rüştü  Efe(Robenson Kruzoe-1933), Yaşar  Nabi  Nayır(Issız  

Adada 28  Yıl-1942)  tarafından  dilimize  çevrilmiştir. Ayrıca  Ercüment  Ekrem  

Talu  da  “Güliver’in  Seyahatleri”  adlı  eseri  çevirerek  1935’te “Cüceler  ve  

Devler  Memleketinde  Güliver’in  Seyahatleri”  adıyla  yayımlamıştır(Çıkla,  2005: 

97). Bu  şekilde  Cumhuriyet  dönemi  içerisinde  de  çeviri  çalışmaları  devam  

etmiştir. 

 

               Bu  dönem  içerisinde,  dönemin  ünlü  yazar  ve  şairleri  Çocuk  

edebiyatına  yönelmiştir. Faruk  Nafiz Çamlıbel,  Orhan  Seyfi  Orhon,  Yusuf  Ziya  

Ortaç,  Orhan  Şaik  Gökyay,  Ahmet  Kutsî  Tecer   gibi  çok  sayıda  yazar  çocuklar  

için  şiirler  yazmıştır. Bu  şiirler  sade  bir  dil  ve  hece  vezniyle  yazılmıştır(Ural, 

1995: 26).Yine  Necmettin  Halil  Onan,  Ömer  Bedrettin  Uşaklı,  Kemalettin  

Kamu ve  Vasfi  Mahir  Kocatürk  bu  dönemde  şiir  yazan  sanatçılardır (Öztürk  

Çelik, www. aof.anadolu.edu.tr,  11.03.2008).    

 

                Cumhuriyet  döneminde  özellikle  1930’lu  yıllardan  itibaren  çocuk  

şiirleri  yazma  konusunda  özel  bir  çaba  sarf  edilmiştir. Şükrü  Enis  Regü’nün  

“Elma  Ağacı”(1971),  Mehmet  Necati  Öngay’ın  “Sonbahar”(1962), “Sevgi  

Bahçesi”(1963),  Fazıl  Hüsnü  Dağlarca’nın  “Açıl  Susam  Açıl”(1967),  “Kuş  
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Ayak”(1971),  “Arkaüstü”(1974),  “Yeryüzü  Çocukları”(1974),  “Yanık  Çocuklar  

Koçaklaması”(1976),  “Balina  ile  Mandalina”(1977),  “Yaramaz  Sözcükler”(1979),  

“Göz  Masalı”(1979),  “Şeker  Yiyen  Resimler”(1980),  “Yazıları Seven  

Ayı”(1980),  “Cinoğlan”(1981),  “Hin  ile  Hincik”(1981),  “Güneşi  Doğduran” 

(1981),  “Kaçan  Ayılar  Ülkesinde”(1982)  adlı  eserleri  bu  dönem  şiir  kitapları  

arasında  sayılabilir(Gürel  vd., 2007:  243-246). 

 

               Cumhuriyet’ten  sonra  okullarda  dramatizasyon  çalışmalarına   da  önem  

verilmiştir.  Bu  dönemde  Kızılay  Haftası,  Yerli  Malı  Haftası  gibi  özel  

haftalarda  ve  millî  bayramlarda  oynanması  için  çocuk  oyunları  yazılmıştır. 

Reşat  Nuri  Güntekin,  Mahmut  Yesari  gibi  dönemin  yazarları  bu  amaçla  

çocuklar  için  piyes  yazmışlardır. (Ural, 1995: 26-27).  

 

               Cumhuriyet  dönemi  içerisinde  bir  kısmı  öğretmen  olan  yazarlar,  

çocuklar  için   sade  bir  dil  ile  eser  vermişlerdir. Bu  yazarların  başında  Reşat  

Nuri  Güntekin  gelir. Reşat  Nuri  Güntekin,  öğretmenlik  izlenimlerini  eserlerinde  

etkileyici  bir  şekilde işlemiştir(Enginün, 2000: 48; Enginün, 2001: 397). Halide  

Nusret  Zorlutuna  da  “Benim  Küçük  Dostlarım”   adlı  eserinde   öğretmenlik  

hatıralarını    akıcı  bir  dille  anlatmıştır. 

 

                Bu  dönemde  çocuk  romanı  yazmaya  da  ilgi  artmıştır. Mahmut  Yesari,  

Rakım  Çalapala,  Huriye  Öniz,  Đ. Fahrettin  Sertelli,  Cahit  Uçuk  çocuk  romanı  

yazarlarından  birkaçıdır. 1940’lı  yıllardan  bu  yana  adından  sıkça  söz  ettiren  bir  

çocuk  romanı  yazarımız  da  Kemalettin  Tuğcu’dur. Kemalettin  Tuğcu’nun  

eserleri  çocuklar  tarafından  çok  sevilmiştir (Karakuş, 2006: 33).  

 

              Bu  dönemde  masal  türünün  çocuk  eğitimindeki  önemi  anlaşılmış  ve  

Türk  masallarının   yeni  bir  anlatım  biçimiyle  yazılması  çalışmalarına    hız  

verilmiştir. Orhan  Şaik  Gökyay   “Dede  Korkut  Hikâyeleri”ni  “Bugünkü   Dille  

Dede  Korkut   Masalları”  adıyla  yayımlamıştır. Eflâtun  Cem  Güney  de  

Anadolu’nun  değişik  bölgelerinde  söylenilen  halk  masallarını  yazı  diline  

kazandırmaya  çalışmıştır. Yazar,  bu  amaçla  önce  “Dertli  Kaval” (1945)  adlı  
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masal  kitabını  yayımlamıştır. Çocuklar  için  farklı  türlerde  eserler  veren  Cahit  

Uçuk  da bu  dönemde  masal  türünde  verilen  eserlerin   zenginleşmesine  katkıda  

bulunmuştur. “Türk  Çocuğuna  Masallar” (1942),  “Ateş  Gözlü  Dev”(1946),  

“Kurnaz  Tilki”(1946)  yazarın  derlediği  masallardan  örneklerdir. Yine  aynı   

dönemde  Oğuz  Tansel  de  derlediği  ve  yeni  bir  üslûpla  sunduğu  masallarıyla  

dikkat  çeken  bir  yazardır. “Altı  Kardeşler”(1959),  “Yedi  Devler”(1960),  “Üç  

Kızlar”(1963)  ve  “Mavi  Gelin”(1966)  Oğuz  Tansel’in  masal  kitaplarındandır. 

Yazar,  1976  yılında  “Allı  ile  Fırfırı”  adlı  eseriyle  Türkiye  Radyoları  

Televizyon   Kurumu’nun  ilk   defa   verdiği  masal  ödülünü    almıştır (Kıbrıs, 

2002: 12).  

  

                Şiir,  roman,  masal  türlerinin  yanı  sıra  bu  dönemde  çocuklar  için  

biyografiler  de  kaleme  alınmıştır. Bunlar  Rakım  Çalapala’nın  “Mustafa  

Atatürk’ün  Romanı”(1944)  ve   Falih  Rıfkı  Atay’ın  “Babamız  Atatürk”(1955)  

adlı  eserleridir(Sınar  Çılgın, 2007: 68). 

 

                1970li  yıllardan  sonra  Çocuk  edebiyatı  alanında  çok  önemli  

gelişmeler  söz  konusu  olmuştur. Artık  çocuklar  için  edebiyat  ve  yayın  

yapılması  düşüncesi  benimsenmiştir(Karakuş, 2006: 33). 1979’da  Dünya  Çocuk  

Yılı  münasebetiyle  artan  yayın  faaliyetleri  çocuğun  ve  edebiyatın  her  yönüyle  

gündeme  gelmesini  sağlamıştır(Gürel  vd., 2007: 246).  

 

               Kısacası   artık    bütün  dünyada   ve  ülkemizde  Çocuk  edebiyatı  

bağımsız  bir  alan  olarak   kabul    edilmiş  ve  bu  alanda  kitap  yazan  yazarlar    

gittikçe  çoğalmaya  başlamıştır.  

 

              1.4. Çocuk Edebiyatı Türleri   

 

              Edebiyata  ait  bütün  türler  aynı  zamanda  Çocuk  edebiyatı  için  de  

geçerlidir. Çocuk  edebiyatı  çocuğa  hitap  eden  bütün  yazılı  ve  sözlü  eserleri  

kapsar. Bu  sebeple,  çocuğa  yönelik  hazırlanan   masallar,  hikâyeler,  şiirler,  
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romanlar,  gezi-gözlem  yazıları,  biyografiler,  anılar  vb.  yazılar  Çocuk  edebiyatı  

içinde  yer  alır. 

        

              Çocuklar  yaş  ve  buna  bağlı  okuma  eğilimlerine  göre,  farklı  türdeki  

eserler  ilgi  gösterirler. Çocuklar,   çocukluk  çağının  ilk  dönemlerinde  genellikle , 

masalımsı  unsurlar  içeren  eserlerden  hoşlanmaktadırlar(Yalçın ve Aytaş, 2003: 

161). Ancak  yaşları  ilerlediğinde  roman,  biyografi,  anı  gibi  türlere  

yönelmektedirler. Özellikle  içerisinde  gerçek  olayların  ve  ayrıntılı  gözlemlerin  

bulunduğu  anı  türü,  ilk  gençlik  çağı  çocuklarının  seviyesine  uygun  düşen  ve  

onlar  için  daha  ilgi  çekici  bir  tür  olmaktadır. 

 

                1.4.1. Masal                                           

 

               “Genellikle  halkın  yarattığı,  ağızdan ağza,  kuşaktan kuşağa  sürüp  gelen,  

çoğunlukla  insanların  veya  tanrıların  başından  geçen,  olağan  dışı  olayları  

anlatan”  bir  yazı  türüdür(Türkçe Sözlük, 1998: 1510).  

 

               Çocuk  edebiyatında  masal  türünün  ayrı  bir  yeri  vardır.  Çünkü  Çocuk  

edebiyatının  tarihi  masal,  ninni  gibi  sözlü  edebiyat  ürünleri  ile  başlamıştır. 

 

               Masal  türü  çocuklar  tarafından  çok  sevilen  bir  türdür. Özellikle  

çocukluğun   ilk  döneminde  bulunan  çocuklar   masala  büyük  ilgi  göstermektedir. 

Masalların  çocuklar  tarafından  çok  sevilmesinin  sebebi,  içerisindeki  olayların  ve  

olayları  yaşayan  kahramanların  etkili  bir  şekilde  anlatılmasıdır. Masallar   

çocuklara  hayatın  gerçeklerini  farklı  bir  boyutta  sunar  ve  onlara  dolaylı  öğütler  

verir.  Masallarda  bulunan  tekerleme  bölümü  de  çocuklar  için  dikkat  çekici  

başka  bir  unsurdur. Tekerleme    bölümü  masala  bir  ahenk,  bir  renk  katmaktadır. 

Bu  bölüm  aslında  çocuğu  masala  hazırlayan  bir  bölümdür. Tekerleme  bölümü  

çocuğun  dil  gelişimine  katkıda  bulunur. 

 

                Masallar  Çocuk   eğitiminde   çok  önemli  yere  sahiptir. Enginün (2001: 

393) çocuk  eğitiminde  masal  türünün  yerini  şöyle  vurgulamaktadır: “Halk  
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kültürü  ve  masalları  öylesine  bereketli  bir  sahadır  ki,  bu  kaynaktan  binlerce  

eser  çıkarılması  ve  bunların  işlenilerek  çocuğun  hem  ahlâk  hem  de  sosyal  

bakımdan  eğitiminin  sağlanması  ve  güzelliğin   ne  olduğunu  öğrenmesi  

mümkündür. Çocuklara  verilen  soyut  öğütler,  masallar  vasıtasıyla  somutlaştığı  

gibi  masalların  fantastik  dünyasında  güzelleşir  de.” Masallar  sayesinde  

çocuklara  iyilik,  doğruluk,  kahramanlık,  dostluk,  yardımseverlik,  arkadaşlık   gibi  

temalar   kolayca  kazandırılabilir. Çocuklar  kahramanlar  arasında  geçen  ilişkiler  

ya  da  onların  başlarında  geçen  olaylar    vasıtasıyla  olumlu  ve  olumsuz  

davranışları  birbirinden  ayırabilirler.   

 

                Masalların  çocuk  yaşamında  bu  derece  önemli  olduğunu  anlayan  pek  

çok  yazar  masal  türüne  yönelmiş  ve  bu  türde  eserler  vermiştir. Ziya  Gökalp,   

Eflâtun  Cem  Güney,  Pertev  Naili  Boratav    bu  yazarlardan  birkaçıdır. Ziya  

Gökalp  masallarını  “Kızıl Elma”(1915),  “Yeni  Hayat”(1918),  “Altın  

Işık”(1923)ta  toplamıştır(Enginün, 2001: 396). Bu  eserlerde  manzum  ve  mensur  

masallara  yer  vermiştir. “Kolsuz  Hanım”,  “Küçük  Hemşire”, “Kuğular”, “Nar  

Tanesi”,  “Küçük  Şehzade”, “Pekmezci  Anne”  bunlardan  bazılarıdır. 

 

               Eflatun  Cem  Güney  de  derlediği  masalları  kendi  üslûbuyla  yeniden  

kaleme  almış  ve  yazılı  Türk  masal  edebiyatına  güzel  örnekler  kazandırmıştır. 

“En  Güzel  Türk  Masalları”(1948),  “Bir  Varmış  Bir  Yokmuş”(1956),  Evvel  

Zaman  Đçinde”(1957),  “Gökten  Üç  Elma  Düştü”(1960),  “Az  Gittim  Uz  

Gittim”(1961),  “Ağlayan  Nar  ile  Gülen  Ayva”(1969),  “Hasırcı  Baba  ile  

Keloğlan”(1969),  “Altın  Gergef”(1971)   Eflatun  Cem   Güney’in  masal    

külliyatını  oluşturur. Tahir  Alangu’nun   “Billûr  Köşk  Masalları”(1961)  ve  

“Keloğlan  Masalları”(1967);  Pertev  Naili  Boratav’ın  “Az  Gittik  Uz  

Gittik”(1969);  Naki  Tezel’in  “Türk  Masalları”(1971);   Ümit  Kaftancıoğlu’nun  

“Tek  Atlı  Tekin  Olmaz”(1973);  Saim  Sakaoğlu’nun  “Gümüşhane  

Masalları”(1973);  Umay  Günay’ın  “Elazığ  Masalları”(1973);  Bilge  

Seyidoğlu’nun  “Erzurum  Masalları”(1999)   Türk  masal  kültürü  için  önemli  

çalışmalardır (Şimşek, 2002: 61).  
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               1.4.2. Hikâye                                      

 

               Hikâye,  gerçek   ya  da  gerçeğe   uygun  olayların  anlatıldığı  bir  edebî  

türdür. Çocuklar  büyüdükçe,  çevresinde   olan  biten   birçok  şeyin  farkına  

vardıkça,  bunların  nedenlerini,   kaynaklarını  öğrenmeye  karşı  daha  çok  ilgi  

duyarlar. Bir  çocukta  bu  tür  ilgilerin  uyandığı  dönem,  onun  hayal  ürünü  

eserlerden  giderek  uzaklaştığı  ve  gerçek  ya  da  gerçeğe  uygun    eserlere  

yöneldiği  dönemdir(Kıbrıs, 2002: 138). Bu  sebeple,  hikâye  türü,   bu  dönem   

çocuklarının  seviyelerine    uygun  bir  tür  olmaktadır.  

 

               Hikâye  türü   yetişkinler  için  olduğu  gibi  çocuklar  için  de  vazgeçilmez  

bir  türdür. Hikâyeler  hem  çocukların  farklı  olay  ve  durumlar  üzerinde  

düşünmelerini  sağlamakta  hem  de  onlara  estetik  zevk  kazandırmaktadır.  

 

                 Yazarlar,  gerçek  ya  da  gerçeğe  yakın  olayların  anlatıldığı  hikâyelerde    

çocuklara  hayat  tecrübesi   sunmaktadır. Meselâ,  Ömer  Seyfettin  “Kaşağı”,  

“And”  gibi   hikâyelerinde  bir  çocuğun  başından  geçenleri  anlatır. Bu  

hikâyelerde  başından  olaylar  geçen  kişi  Ömer  Seyfettin’dir. Ömer  Seyfettin  adı  

geçen  eserlerinde  anılarını  hikâyeleştirmiştir. 

 

              Savunduğu  dilde  sadeleşme ve  edebiyatta  millîleşme  gibi  iki  önemli  

fikirle  Türk  dili  ve  Türk  edebiyatına  büyük  hizmeti  dokunan  Ömer  Seyfettin,  

genç  yaşta  ölmesine  rağmen  geride  çok  sayıda  hikâye  bırakmıştır. O,  

fikirlerinin  uygulama  alanı  olarak  gördüğü  bu  hikâyelerinden  hiçbirini  çocuklar  

için  yazmamıştır. Ancak  hikâyelerinin  vakaya   dayanması,  anlatımın  akıcılığı  ve  

dilin  sadeliği  çocukların  bu  hikâyeleri  kolaylıkla  okumalarını  sağlamış  ve  Ömer  

Seyfettin’i  çocuklar  için  ayrı  baskıları  yapılan  bir  yazar  hâline  getirmiştir (Sınar 

Çılgın, 2007: 63-64). Bu  sebeple de  yazarın  bütün  hikâyeleri  Cumhuriyet  

döneminden  önce  yazılmasına  rağmen  Cumhuriyet’ten  sonra  en  çok  basılan  ve  

en  çok  okunan  hikâyeler  olmuştur(Çıkla, 2006: 100). 
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              Ömer  Seyfettin’in  dışında  Çocuk  edebiyatında  hikâye  yazarlarımız  

şunlardır: Reşat  Nuri  Güntekin  (Tanrı  Misafiri-1927),  Talip Apaydın  (O Güzel 

Đnsanlar-1978, Yangın-1981),  Işıl Özgentürk (Hayat Okulu-1978),  Gülten Dayıoğlu 

(Suna’nın Serçeleri-1974)(Geçgel, www.izedebiyat.com, 11.03.2008). Cahit  Uçuk  

(Kırmızı  Mantarlar-1943,  Unutulmaz  Gezi-1993,  Ormanın  Küçük  Meleği-1995) 

(Sınar Çılgın, 2007: 70). Muzaffer  Đzgü  (Yumurtadan  Çıkan  Öğretmen-1991,  

Ekmek  Parası-1993,  Anneannem  Askere  Gidiyor-1994,  Hokus  Pokus-

1995)(Kıbrıs, 2002: 17). Aka Gündüz  (Türk  Kalbi-1913,  Hayattan  Hikâyeler-

1928,  Kurbağacık-1919). 

 

               1.4.3. Roman                                

 

               “Đnsanın  veya  çevrenin  karakterlerini,  göreneklerini  inceleyen,  

serüvenlerini  anlatan,  duygu  ve  tutkularını  çözümleyen,  itibarî  veya  gerçek  

olaylara  dayanan  uzun  edebiyat  türü”dür. (Türkçe Sözlük, 1998: 1864). 

Hikâyelerden  daha  uzun  yapılı  eserler  olan  romanlarda  olaylar  ve kişiler de  

ayrıntılı  bir  şekilde  verilir.  Romanlar  sahip  oldukları  bu  özellikler  dolayısıyla  

daha  çok  ilk  gençlik  çağı  çocuklarının  seviyelerine  uygun  eserlerdir.  

 

                Romanlar  da  hikâyeler  gibi  çocuklara  hem  tecrübeler  sunar  hem  de  

onlara  estetik  bir  zevk  kazandırır. Romanlar  sayesinde   çocuklar  hacimli  eserleri  

okumanın  zevkine  varır  ve  okuma  alışkanlığı  kazanırlar. Yine  çocuklar  roman  

okuyarak  edebî  akımlar  hakkında  bilgi  sahibi  olabilir  ve  dönemin  sosyal  

davranışlarını  öğrenebilirler. Ayrıca  biyografik  romanlar  çocukların  sağlam  

modeller  geliştirmelerinde  onlara  yardımcı  olur. 

 

               Çocuk  romanları,  sadece  kişileri  çocuk  olan  ya  da  çocuğu  anlatan  

romanlar  değildir. Bu  sebeple  çocuklar  için  yazılan  romanlarda  şu  noktalara  

dikkat  edilmelidir:   

 

               1-  Çocuk  romanlarında  olaylar  çok  karmaşık  yapıda  olmayarak  giriş,  

gelişme  ve  sonuç  bölümleri  iyi  plânlanmalıdır. 
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                2- Konular,  çocukların  ilgi  ve  seviyelerine  uygun  olmalı   ve  gerçek  

hayattan  kopuk  olmamalıdır.  

 

                3-  Tasvir  ve  tahlillere   gereğinden  fazla   yer  verilmeyerek   konuşma  

bölümleri  daha  fazla  olmalıdır. 

 

                4-  Dil  sade  ve  anlatım  akıcı  olmalıdır. 

 

               Çocuk  edebiyatında  roman  türünde  eser  veren    yazarlarımız  şunlardır: 

Mahmut Yesari (Bağrıyanık Ömer -1930), Nimet Rakım Çalapala (87 Oğuz-1933), 

Huriye Öniz (Köprüaltı Çocukları -1936), Đskender Fahrettin Sertelli (Tahtları 

Deviren Çocuk-1936), Cahit Uçuk (Türk Đkizleri-1937), Đsmail Uyaroğlu (Bir Liranın 

Đki Günü-1978),  Talip Apaydın (Toprağa Basınca-1966), Işıl Özgentürk  (Kuş Ne 

Yana Öter-1976), Abdullah Ziya Kozanoğlu  (Kızıltuğ-1923, Atlı Han-1924, Türk 

Korsanları -1926, Gültekin-1928) (Geçgel, www.izedebiyat.com, 11.03.2008). 

Muzaffer  Đzgü (Küçük Arı,  Büyük  Arı-1993),  (Can  Dayım-1994),  Uzay  

Dolmuşu  Kalkıyor(1996)(Kıbrıs, 2002: 17). Kemalettin  Tuğcu (Sokak Çocuğu-

1955, Ahretlik-1958,  Yetim  Malı-1959,  Kimsesiz  Çocuklar-1963,  Anasının  

Kuzusu-1964,  Köyden  Gelen  Yabancı-1969,  Zavallı  Çocuk-1982,  Ana  Hakkı-

1991), Mehmet  Seyda (Bir  Gün  Büyüyeceksin-1956,  Çikolata-1967,  Düşleme  

Oyunu-1979), Gülten  Dayıoğlu  (Fadiş-1971,  Dört  Kardeştiler-1971,  Yurdumu  

Özledim-1977,  Ben  Büyüyünce-1979)(Sınar  Çılgın, 2007: 68-70). Hüseyin Rahmi 

Gürpınar (Gulyabani-1913), Yakup  Kadri  Karaosmanoğlu  (Hep  O  Şarkı-1956), 

Reşat  Nuri  Güntekin  (Miskinler  Tekkesi-1946), Halide  Nusret  Zorlutuna  

(Büyükanne-1971),   Şükûfe  Nihal  (Domaniç  Dağlarının  Yolcusu-1946). 

 

               1.4.4. Şiir 

 

              “Zengin  sembollerle,  ritmli  sözlerle,  seslerin  uyumlu  kullanımıyla  

ortaya  çıkan  edebî  anlatım  biçimi”dir(Türkçe  Sözlük, 1998: 2094). Şiirler  sahip  



 

 

32 

oldukları  ahenkli  yapıları  sayesinde   çocuklar  tarafından  çok  beğenilmekte  ve  

hatta  ezberlenmektedir.  

 

              Türk  edebiyatı  içerisinde  çocuklara  yönelik  şiirler  iki  ayrı  yönde  

gelişmiştir. Birinci  gruptaki  şiirler,  genellikle  çocuk  duyarlılığını  yansıtan   ve  

tamamen  çocuklar  için  yazılmış  şiirlerdir.  Đkinci  grupta  yer  alan  şiirler  ise,   

daha  çok  çocuğu  ele  alan  ve  çocuktan  söz  eden  şiirlerdir. Edebî  geleneğimize  

bakıldığında   ikinci  gruba  dahil  olan  şiirlerin  daha  fazla  yer  tuttuğu   

görülmektedir(Yalçın ve Aytaş, 2003: 207).  

 

              Cumhuriyet’in ilânından hemen önceki dönemde, Millî edebiyat  akımı 

sürecinde çocuk şiirleriyle ilgilenen birçok şairimiz olmuştur. Millî edebiyat 

akımının kurucularından Ziya Gökalp, “Kızıl Elma” (1915), “Yeni Hayat” (1918) ve 

“Altın Işık”(1923) adlı  kitaplarıyla;  Sıracettin Hasırcıoğlu, La Fontaine’den yaptığı 

birtakım fabl çevirileriyle; Ali Ekrem Bolayır, “Çocuk Şiirleri” (1917) ve “Şiir 

Demeti”(1923) adlı eserleriyle;  Fuad Köprülü, “Mektep Şiirleri” (1918) adlı eseriyle 

Çocuk edebiyatı alanında başlayan bu olumlu gelişmelere katkıda bulunmuşlardır. 

Ayrıca  usta şairlerimizden bir  bölümünün 1930’lardan sonra özellikle çocuklar için 

yazmaya yönelmeleri de  çocuk şiiri bakımından bir kazanç olmuştur. (Geçgel, 

www.izedebiyat.com,  11.03.2008). Bu  dönemde  çocuklar  için  şiirler  kaleme  alan  

sanatçılarımız  şunlardır: Faruk Nafiz Çamlıbel  (Akıncı Türküleri-1938), Yusuf Ziya 

Ortaç  (Kuş Cıvıltıları-1938), Hasan Âli Yücel  (Sizin Đçin-1938),  Mehmet  Necati  

Öngay  (Çocuk  Şiirleri-1942,  Çocuklara  Sevgi  Şiirleri-1945,  Sevgi  Bahçesi-

1963),  Hıfzı  Tevfik  Gönensay  (Oğuz  Destanı-1948),  Halide  Nusret  Zorlutuna 

(Yurdumun  Dört  Bucağı-1950),  Mümtaz  Zeki  Taşkın (Çocuklarımıza  Resimli  

Şiirler-1959)(Sınar  Çılgın,  2007: 68). 

 

             1.4.5. Anı                                                   

 

           Anı,  “bir  kimsenin  kendi  hayatını; ayrıca  devrinde  tanık  olduğu   ya  da  

duyduğu  olayları  anlattığı  yazıdır.”(Kudret, 1980: 330) Anılar  insanların  yaşadığı  

olay  ve  durumları  yansıtan  birer  aynadır.  
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             Anı  türü  çocuklar  tarafından  beğeniyle  okunan  bir  türdür. Đçerisinde  

gerçek  olayların  yer  aldığı  anı   türü  özellikle   ilk  gençlik  çağı  çocukları  için   

ilgi  çekici  bir  türdür.  Çocuklar  anılar  vasıtasıyla   başka  insanların   

tecrübelerinden  faydalanırlar. Anı  yazarları   gözlemledikleri  olay  ya  da  

durumları  okuyucu   ile  paylaşırlar.  

 

            Sanat,  edebiyat,  bilim,  askerlik,  spor  vb.  alanlarda  başarı  kazanmış  

insanların  anılarının  okunması  çocukların  azmini  arttırır. Onlarda çalışma  ve  

başarılı  olma  duygusu  geliştirir(Çavuşoğlu, 2005: 186). 

 

             Çocuklar  için  yazılan  anılarda  birtakım  özelliklere  dikkat  edilmelidir. 

Anılarda  sade  bir  dil  kullanılmalı  ve  bilgi  aktarmasından  özellikle  

kaçınılmalıdır.  

 

              Edebiyatımızda   birçok   yazarımız  anı  türünde  eser  vermiştir. Anı  

türünde  eser  veren  yazarlarımızın  başlıcaları  şunlardır :  Muallim  Naci (Ömer’in  

Çocukluğu-1890),  Halit  Ziya  Uşaklıgil (Kırk  Yıl-1936, Saray  ve  Ötesi-1942), 

Hüseyin  Cahit  Yalçın (Edebî  Hatıralarım-1935),   Ahmet  Rasim  (Falaka-1927, 

Gecelerim-1894, Fuhş-i  Atik-1922), Yahya  Kemâl  Beyatlı (Çocukluğum,  

Gençliğim, Siyasi  ve  Edebî Hatıralarım-1973, Siyasi  ve  Edebî  Portreler-1968, 

Edebiyata  Dair-1971),  Yakup  Kadri  Karaosmanoğlu     (Vatan  Yolunda-1958, 

Politikada  45  Yıl-1968,  Zoraki  Diplomat-1955),  Halide  Edip  Adıvar(Mor 

Salkımlı  Ev-1963, Türkün   Ateşle   Đmtihanı-1962),   (Ruşen  Eşref  Ünaydın     

(Geçmiş  Günler-1919)  vb.   Yusuf  Ziya  Ortaç (Portreler-1960, Bizim  Yokuş-

1966), (Kıbrıs, 2004: 308; Oğuzkan, 2001: 181). Nahit Nafiz Edgüer (Atatürk’ten 

Anılar-1963)(Geçgel, www.izedebiyat.com, 11.03.2008).  Halide  Nusret  Zorlutuna 

(Bir  Devrin  Romanı-1954,  Benim  Küçük  Dostlarım-1977).* 

 

 

__________________________________ 

*Bkz. Đkinci bölüm.  
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               Bu  türlerin  dışında   fabl,  ninni,  fıkra,  makale,  sohbet,  destan,  bilmece,  

biyografi,  gezi – gözlem  yazıları,  destan   gibi  türlerden  de  Çocuk  edebiyatında  

yararlanılmaktadır. 

     

     

               2. ÇOCUK KĐTAPLARININ ÖZELLĐKLERĐ 

 

               Çocukların  kitapları  severek  okuyabilmesi  ve  okuma  alışkanlığı  

kazanabilmesi  için,  çocuk  kitaplarının  biçim  ve  içerik  açısından  birtakım  

özelliklere   sahip  olması  gerekir.   

  

               2.1. Biçim ve Đçerik Açısından Çocuk Kitaplarında Bulunması Gereken 

Özellikler 

                       

               2.1.1. Biçimle Đlgili Özellikler 

 

              Kitapların  biçim   ile  ilgili  özellikleri  onların  büyüklük,  kâğıt,  sayfa  

düzeni,  cilt,  renk,  imlâ  ve  noktalama  gibi  özellikleridir. Bu  özellikler  sırasıyla  

şöyle  olmalıdır: 

 

              1- Genellikle  çocuklar  farklı  büyüklüklerde  hazırlanmış  kitapları  

beğenmektedirler.  Bu  sebeple  çocuklara  farklı  boyutlarda  kitaplar  sunulabilir. 

Ancak  kitapların  çocuklar  tarafından  taşımaya  ve  kullanmaya  uygun  olmasına  

dikkat  edilmelidir. 

 

               2-  Kitapların  kapaklarının   içerikle  uyumlu   ve  çocuklar  için  ilgi  

çekici    olmasına  özen  gösterilmelidir. Kitapların  ciltleri  sağlam  olmalı,  sayfaları  

iplikle  dikilmeli  ve  çabuk  dağılmamalıdır. 
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            3- Kitaplardaki   resimler  vasıtasıyla  çocuklar  renk  uyumunu  öğrenir,  

çizgi  ve  şekille  kompozisyon  hakkında  fikir  edinmeye  başlar(Sınar Çılgın, 2007: 

17). Bu  sebeple  çocuk  kitaplarında  resimler  yer  alabilir. Çocuk  kitaplarında 

bulunan  bu  resimler   mutlaka  metne  uygun  ve  anlaşılır  olmalıdır. Çocuk  

kitaplarında  yaş  ve  sınıf  düzeyleri    şu   şekilde  göz   önüne  alınmalıdır:  

 

• Okul  öncesi  döneminde  bulunan  çocukların  kitaplarının tamamı  

resimli  olabilir. 

• Đlköğretim  birinci  sınıfta  kitapların  1/4’ü  yazı,   3/4’ü   resim  olabilir. 

• Đlköğretim  ikinci  sınıfta  da  kitapların  2/4’ü   yazı,  2/4’ü  resim   

olabilir. 

• Đlköğretim  üçüncü  sınıfta  ise,  kitapların  3/4’ü  yazı,  1/4’ü  resim  

olabilir. 

• Đlköğretim   dördüncü  ve  beşinci  sınıflarda   resim  azaltılarak  yazı  

çoğaltılabilir. 

• Đlköğretim  altı,  yedi  ve  sekizinci  sınıflarda  da  metinleri  açıklayıcı  

nitelikte  resimler  konulabilir(Kıbrıs, 2002: 32). 

 

              4-  Kitaptaki   satır   aralıkları   ne  çok   dar  ne  de   çok  geniş  olmalıdır 

(Koçoğlu, 1987: 44). Sayfa  kenarlarında  ise,  geniş  boşluklar  bırakılmalıdır. Çift  

sütun  olarak  düzenlenen  sayfalar  yerine  tek  sütun  olarak  düzenlenen  sayfalar  

okuma  rahatlığı  yönünden  daha  iyidir.  Bir  kitap  ya  da  dergi  sayfasının  

düzenini  o  sayfada  bulunan  resim  ve  fotoğraflar  büyük  ölçüde  etkiler 

(Oğuzkan, 2001: 364). Metinle  uyumlu  bir  şekilde  uygun  yerlerde  yer  alan  

resimler,  çocukların  dikkatlerini  metin  üzerine  çekerek  metin  hakkında  onlara  

ip  uçları  verir. Sayfa  düzeninin  çocuğun  algılama  düzeyine  uygun  bir  şekilde  

oluşturulması,  çocukların  dikkatini  metin  üzerinde  daha  kolay  yoğunlaştırır  ve 

onların  metni  sıkılmadan  okumalarına  yardımcı  olur. 

 

             5-  Çocuk  kitaplarında  kâğıt  seçiminde  çok  dikkat  edilmelidir. Kuşe  

kâğıdı  gözleri  yorduğu  için  çocuklar  uzun  süre  bakamazlar. Saman  kâğıdı  ise,  
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çabuk  kirlenir(Alpay ve Anhegger, 1975: 22). Bu  sebeple,  dayanıklı  ve  mat  

kâğıtlar  tercih  edilmelidir. 

 

             6- Kitaplardaki  kullanılan  harflerin  büyüklükleri  çocukların  seviyesine  

uygun  olmalıdır. Đlköğretim  çağı  çocukları  için  kullanılabilecek  yazı  puntoları  

şu  şekildedir: 

 

• Birinci  sınıf  için  24  punto, 

• Đkinci  sınıf  için    18  punto, 

• Üçüncü  sınıf  için  12  punto,   

• Dördüncü   ve  beşinci   sınıflar   için  12  punto,  

• Altı,  yedi  ve  sekizinci  sınıflar  için  10  puntolu  harfler  kullanılabilir 

(Güleryüz, 2006: 161). 

• Çocuk  kitaplarında  imlâ  ve  noktalama  düzgün  olmalıdır.    

     

              2.1.2. Đçerikle Đlgili Özellikler  

 

              Her  kitabın  biçim  ile  ilgili   özellikleri  olduğu  gibi  bir  de  içerik  ile  

ilgili  özellikleri vardır. Bir  kitabın  dış   yapı   özellikleri  başarılı  olsa  da  içerik  

özellikleri  başarılı  olmazsa  o  eserin  çocuklara  fayda  sağlaması  mümkün  

değildir. Bu  sebeple  bir  kitap  üzerinde  doğru  bir  değerlendirme  yapabilmek  için  

kitabın  biçim   ile  ilgili   özelliklerinin  yanında  içerik  ile  ilgili  özellikleri   

üzerinde  de  dikkatle  durulmalıdır. 

 

               Bir  kitabın  konusu,  teması,  kişileri,  plânı,  dil  ve  üslûbu  o  kitabın  

içerikle  ilgili  özelliklerini  oluşturur. 

 

               Konu:  “Konuşmada,   yazıda,  eserde   ele  alınan  düşünce,  olay    veya   

durum”dur(Türkçe  Sözlük, 1998: 1357). Đster  yetişkinler  isterse   çocuklar  için  

yazılmış  olsun  her  eserin  ele  aldığı  bir  konu  vardır. Çocuklar  için  yazılmış  bir  

eserde  konular   çocukları   hem   düşündürmeli  hem  de  eğlendirmelidir.  
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               Bir  eserde  konu,  tema,  dil  ve  anlatım  gibi  özellikler  birbiriyle  

bütünlük  oluşturur. Bu  sebeple eserlerdeki  konular,  eserin   diğer  unsurlarıyla  

uyumlu   bir  şekilde  çocuklara  sunulmalıdır. Yine  çocuklar  için  yazılan  eserlerde  

konular  çocukların  dikkatini  çekecek  biçimde   ele  alınmalıdır. Çocuk  

kitaplarında  konu  seçiminde  çok  dikkatli  davranılmalı   ve  konuların   çocukların  

seviyelerine,   ilgi  alanlarına   ve  okuma   eğilimlerine  uygun  olmasına  özen  

gösterilmelidir. 

 

                Ayrıca  metinlerdeki  konular  gerçeğe  uygun  olmalı,  hayatın  

gerçeklerinden  çok  fazla  uzaklaşmamalıdır. Eserlerde  çocukların  hayatı  ile  ilgi  

kurulmalıdır. 

 

                Tema: “Yazarın  eserinde(veya  yazısında)  sürekli  olarak  belirtmeye  

çalıştığı  temel  düşünce  ve  görüşlere   ya  da   gösterdiği  ana  yönelimlere  ‘tema’  

denir.”(Oğuzkan, 2001: 366-367).  

 

                 Çocuk  kitaplarında  temaların   anlaşılır  olmasına  özen  gösterilmelidir. 

Yazar,  eserinde  çocuklara  hangi  temaları  kazandıracağının  bilincinde  olmalı  ve  

temaları   çocuklara  olumlu  davranışlar  kazandıracak  şekilde  plânlamalıdır.  

 

               Konu  ve  tema  birbiriyle  ilişkili,  fakat  birbirinden  farklı  kavramlardır. 

Tema,  çocukta  oluşması  beklenilen  davranışların  genel  adıdır. Konu  ise,  bu  

düşünce  ve  duyguların  oluşmasında  etkili  olan  araç  niteliğindeki  metinde  

işlenilen  olay  ya  da  durumlardır(Kıbrıs, 2002: 35).  

 

               Çocuk  kitaplarında  işlenilen  temalar  çocukların    hayata  bakış  açılarını  

zenginleştirir. Genel  olarak  çocuklar  için  yazılan  eserlerde   aile,  yurt,  millet,  

tabiat, hoşgörü,  dürüstlük,  çalışkanlık,  hayvan  sevgisi,  arkadaşlık,  dostluk,  

yardımlaşma,  yaşama  sevinci   vb.  temalara  yer  verilebilir. 
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              Çocuk  kitaplarında  temalar  işlenilirken  dikkatli  bir  yöntem  

kullanılmalıdır. Temaların esere iyi yerleştirilebilmesi  için  çocuk  kitabı  

yazarlarının  çocuk  psikologlarıyla  dayanışma  içerisinde  olmaları  gerekir. Soyut  

değerlerin  çocuklar  tarafından  doğru  algılanması   için  bazı  özel  tekniklere  

ihtiyaç  vardır(Yalçın ve Aytaş,  2003: 46). Kullanılan  özel  teknikler  sayesinde  

yazarlar  çocuklarla  kolayca  iletişim  kurabilir    ve   bu  şekilde  eserlerde  işlenilen  

temalar  başarıyla  çocuklara  kazandırılabilir. 

 

               Plân:  Bir  eserde  konu,  tema,  kişi  gibi  özelliklerin  birbirleriyle  uyumlu  

olacak  şekilde  düzenlenmesine  plân  denir. Plân  yapılırken  konu,  tema  vb.  

unsurlar  sağlam  bir  şekilde  esere  yerleştirilmeli  ve  gereksiz  ayrıntılardan  

kaçınılmalıdır. Eserin  giriş,  gelişme  ve  sonuç  bölümleri    dikkatli  bir  şekilde  

oluşturulmalıdır. Eserin  özenle  plânlanması,  konu  ve  temanın   çocuklar  

tarafından  kolayca  anlaşılmasını  sağlar. 

 

               Kişiler:  Bir  eserde  olaylar  kişilerin  başlarından  geçer. Çocuk  

kitaplarında  kişiler  dikkatle  seçilmeli  ve  esere  yerleştirilmelidir. Çünkü,  çocuklar  

okuduğu  kitaplardaki  kişilerle  rahatlıkla  özdeşleşebilirler. Çocuk kitaplarında   

kahramanların  sayıları  da  çok  fazla  olmamalıdır. Yine  kahramanlar  karışık  bir  

şekilde  de   sunulmamalıdır. 

 

              Dil ve Üslûp: Dil  ve  üslûp,  Çocuk  edebiyatının  en  önemli  unsurudur. 

Çünkü  Çocuk  edebiyatında  çocuksu  dokuyu  oluşturan  ana  öğe  bu  edebiyatın  

dili  ve  anlatımıdır. Eserlerdeki dil ve anlatım  seviyesi  çocuğa göre olabilmenin ilk 

koşuludur.  

 

             Çocuklar  için  yazılan  eserlerde  dil  ve  üslûbun  çocukların  seviyelerine  

uygun  olmasına  dikkat  edilmelidir. Dil  sade,  üslûp  ise,  akıcı  olmalıdır. Yine  bu  

eserlerde  uzun  tasvirlerden,  ruh  tahlillerinden,  gereksiz  açıklamalardan  ve  argo  

ifâdelerden  özenle  kaçınılmalıdır. 
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               Ayrıca  çocuklar  için  kaleme  alınan  eserlerde  çocukların  yeni  kelimeler  

öğrenmelerine  de  yardımcı  olunmalıdır.  
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ĐKĐNCĐ BÖLÜM 

 

   ANI TÜRÜ ve ÇOCUK EDEBĐYATINDAKĐ ÖNEMĐ 

 

               Anı  türü,   hem  yetişkinler   hem  de  çocuklar  tarafından  çok  sevilen  bir  

türdür. Anıların  bu  şekilde  sevilmesinin  sebebi  insanların  anılarda  geçmiş  

zamanda  yaşanılan  olayları,  durumları  bulmasıdır. Nihat  Sami  Banarlı (1985: 

164) bir  yazısında  anıları  sevmenin  ne  demek  olduğunu  şöyle  ifâde  etmektedir:  

“Hâtıraları  sevmek,  içinde  yaşanılan  eski  bahçeleri,  eski  mahalle  ve  evleri,  

odaları,  sofaları  sevmek;  sınıflarında  bilgi  ve  sevgi  öğrenilen  mektepleri  

sevmek; eski  tarz  eşyâyı, lâmbaları,  aynaları  sevmek;  evimize  gelip  giden  genç,  

yaşlı,  kadın,  erkek,  güzel,  çirkin  bütün  insanları  ve  bu  insanlara  âit  acı, tatlı  

hayâtı  sevmektir.”  

      

               1. BĐR EDEBÎ TÜR OLARAK ANI 

 

               1.1.Anı Türünün Tanımı ve Özellikleri  

 

               Anı,  bir  kişinin  yaşadığı  olaylarla  durumları   veya  kendi  döneminde  

tanık  olduklarını   anlattığı  yazı  türüdür.  

 

               Mehmet  Kaplan’a (1998: 132) göre  ise  anı, “günlük  hayat  tecrübelerinin  

kaydı,  onları  zamanın  akışından  kurtarma,  ebedîleştirme  arzusunun  ifadesidir. 

O,  aynı  zamanda  kendi  kendini  tahlil  fikrini  de  tazammun  eder.” Anılar  

sayesinde insanlar geçmişte  yaptıkları  ve  yaşadıkları  olaylar  üzerinde  düşünerek  

kendileriyle  hesaplaşma  fırsatını yakalarlar. 

 

               Anı  ve  günlük  yazma  insanın  kendi  kendisiyle  bir  söyleşisi  ve  bir  

rahatlama  aracıdır. Ancak  bazı  kişiler  anılarını  gelecekte  bir  belge  olarak  

kullanılacağını  düşünerek  ve  yayınlamak  maksadıyla  tutmaktadırlar(Çavuşoğlu, 

2005: 185). 
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              Anılar  şahsî  gözlemlerden  oluşur. Fakat,  anılarda  yalnızca  kişilerin  

gözlemleri  dile  getirilmez,  aynı  zamanda  o  kişilerin  yaşadıkları  çağların  

özellikleri  de  yansıtılır(Oğuzkan, 2001: 180). Bu  şekilde  anılar   vasıtasıyla tarihte  

yaşanan  olaylarla  ilgili  olarak  daha  ayrıntılı  bilgi  sahibi  olunabilir. 

 

               Đyi  anı  yazarları,  anılarını  zaman  zaman  belgelerle  pekiştirirler. Çünkü  

anıların  büyük  bir  bölümünün  ileride  tarihçiler  için  önemli  birer  kaynak  

olacağını  bilirler(Zengin ve Zengin, 2003: 134). 

 

               Anılarda  anlatılan  kişiler  ve işlenen  konular  tamamen  gerçektir. Yazarın  

bunları  değiştirmeye  hakkı  yoktur. Ancak  yazar,  sürekli  olayların  anlatılması  

sonucu  anlatımda  kuruluğa  düşmemek  için  olaylarla  ilgili  izlenimlerini  de  

ortaya  koyabilir(Şimşek, 2002: 158). Fakat  bu  izlenimler  anlatılırken  gereksiz  

açıklamalardan  mutlaka  uzak  durulmalıdır. 

 

               1.2. Anı Türünün Diğer Türlerden Farkı 

 

               Anılar  bazı  yönleriyle   hikâye  ve  otobiyografi   türlerine  benzerlik  

gösteren  yazılardır,  fakat  aslında  tamamen  bu  türlerden  farklı  özelliklere  

sahiptirler. Anılarla  hikâyeler  arasındaki  en  belirgin  fark, anılarda  anlatılan  

olayların  gerçek,  hikâyelerde  anlatılan  olayların  ise  gerçek  ya  da  tasarlanmış  

olmasıdır. 

 

               Anı  ile  otobiyografi  de  birbirine  karıştırılabilen  yazı  türleridir. Her  

ikisinde  de  yazar  kendi  iç  dünyasını,  duygu  ve  düşüncelerini  anlatır. Ancak  

biyografi,  yazarın  hayatıyla  sınırlı  bir  anlatım  türüdür. Anılar  ise,  yaşanılan   

döneme  ait  olayların,  tanışılan  kişilerle  ilgili  izlenimlerin,  değerlendirmelerin  

dile  getirildiği  bir  edebî  türdür(Şimşek,  2002: 158). Anılarda  yazarlar,  kendi  

hayatlarının  yanında  çevresindeki  kişi  veya  olayları  da  anlatabilir. Yine  günlük  

türü  de  anılarla  benzerlik  gösterir. Günlük,  bir  kişinin  duygu  ve  düşüncelerini  

günü  gününe  yazdığı  yazılardır. Bu  yönüyle  günlükler  anılardan  farklıdır.  
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               Ayrıca  günlük  tutan  yazar,  sıcağı  sıcağına  günün  olay,  yaşantı  ve  

düşüncelerini  aktarırken  anı  yazarı,  tarih  olmuş  eski  zamanların  olaylarını  

hafızaya  ya  da    belgelere  dayalı  olarak  ortaya  koyar(www.Yakupcop. 

blogspot.com, 27.02.2009). 

 

               2. ÇOCUK EDEBĐYATINDA ANI TÜRÜ 

                                      

         2.1. Çocuk Edebiyatında Anı Türünün Önemi  

       

               Çocuk  edebiyatı,  edebiyatının  içinde  yeni  bir  türdür. Edebiyat  alanında  

olduğu  gibi  yeni  gelişmekte  olan  Çocuk  edebiyatı  alanında  da anı  türü  çok  

önemli  yere  sahiptir. Anılardaki  olaylar  gerçek  hayattan  alındığından  ve  

gözlemler  ayrıntılı  bir  şekilde  aktarıldığından  bu  türde  verilen  eserler,  çocuklar  

için,  özellikle  ilk  gençlik  çağı  çocukları  için  vazgeçilmez  ürünlerdir. 

 

              Çocuklar  anılar  sayesinde  eserlerini  okudukları  kişileri,  sanatçıları   daha  

iyi  tanırlar  ve  hatta  onları  kendilerine  örnek  alabilirler. Zaten  çocuklar  anıları,  

kendilerine  örnek  alabilecekleri  kahramanlar  bulabilmek  için  okurlar. Aynı  

zamanda  anılar  vasıtasıyla  çocuklar  yazarların  tecrübelerinden  faydalanırlar. Bu  

tecrübeler  sayesinde  de  hayata  farklı  açıdan  bakabilmeyi  ve  sorunların  

üstesinden  gelebilmeyi  öğrenirler.  

 

               Anılarda  yazarlar  kendi  yaşamlarının  yanında  dönemlerini,   çevrelerini  

de    anlatırlar. Anılar  bu  şekilde  tarihe  ve  edebiyat  tarihine  de  kaynaklık  eder. 

Anılarda  tarihte  yaşanmış  olaylar  daha  canlı  bir  şekilde  anlatıldığından  olaylar  

çocukların  daha  çok  ilgisini  çeker. Çocuklar  okudukları  anılarda  kişilerin  

yaşadıkları  dönemleri,  o  dönemdeki  yaşayış  biçimi   hakkında  bilgi  sahibi  

olurlar. Bu  şekilde  anılar  çocukların  genel  kültürlerine  de  katkıda  bulunur. 

 

              Anı  türü  sahip  olduğu  bu  özellikler  sayesinde  Çocuk  edebiyatındaki  

önemini  her  zaman  koruyacaktır. 
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              2.2. Çocuklar Đçin Yazılan Anılarda Bulunması Gereken Özellikler   

                                                 

              1-  Çocuklar  için  yazılmış   anılarda   heyecan  verici,  sürükleyici   ve  

canlı  olaylara  yer  verilmelidir(Güleryüz, 2006: 309). Anılarda  ele  alınan  olaylar  

ve  durumlar  ilgi  çekici  bir  şekilde  anlatılmalıdır. Bu şekilde  çocuklar  anıları  

sıkılmadan  okurlar  ve  anılardaki  olay  ve  durumlar  üzerinde  düşünürken  aynı  

zamanda  eğlenirler  de. 

 

             2-  Anı  türünde  yazılan eserlerde  iyilik,  dürüstlük, yardımseverlik, 

çalışkanlık  gibi  birtakım  temalar  işlenmelidir. Bu  temalar  sayesinde çocuklara  

kazandırılmak  istenen  davranışlar  kolayca  kazandırılabilir.  

 

             3- Anılarda  elden  gelindiğince  tarafsız  davranılmalıdır. Anı  yazarları  

hayatlarını,  gördüklerini  olduğu  gibi  anlatmaya  özen  göstermelidirler.  Eğer  

anılarda  yazarlar  gördüklerini  olduğu  gibi  aktarabilirlerse,  çocuklar  olaylara  

tarafsız  bakabilmeyi öğrenerek   doğru  veya  yanlış  davranışları  rahatlıkla  

birbirinden  ayırabilirler. 

 

             4-  Anı  türünde  verilen  eserler,  hem  sade  bir  dil  ile  hem  de  içtenlikle  

yazılmalıdır. Anılarda  sade  dil  ve  içtenlik  çocuklar  tarafından  aranılan  bir  

özelliktir. 

 

             5-  Çocuklar  için  verilen  anılarda,  gereksiz  ayrıntılara,  bilgi  

aktarmalarına,  uzun  tasvir  ve  tahlillere  yer  verilmemelidir. Çocuklar   gereksiz  

ayrıntıların   uzun  tasvir  ve  tahlillerin  yer  aldığı  eserlerden  hoşlanmazlar. Bazı  

anılarda  yazarlar  felsefî,   edebî  ve  siyasî  görüşlerini  anlatabilirler,  ancak  bu  

anılar  çocukların  seviyesine  uygun  değildir. 

 

            6- Anılar  çok  sağlıklı  ve  titiz  bir  gözlem  sonucu  yazılmış  olmalıdır. 

Tutulmuş  notların,  yararlanılan  belgelerin  doğru  ve  eksiksiz  olmasına  özen  

gösterilmelidir(Kıbrıs, 2002: 209). Anıların  dikkatli  bir  gözlem  sonucu  yazılması,  
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anılarda  anlatılan  bazı  olay  ve  durumların   çocuklar  tarafından  yanlış  

anlaşılmasını  engeller.   

                    

                2.3. Çocuk Edebiyatında Anı Yazarları ve Çocuklar Đçin Anı 

      

               Edebiyatımızda  anı  türünün  ilk  önemli  eseri,  Babür  Şah’ın         

anılarını  kapsayan  “Babürname”dir (Oğuzkan, 2001: 180).Özellikle  edebiyatımızda  

anı  türünde  eserler  Tanzimat’tan  sonra  verilmeye   başlanmıştır. Tanzimat  sonrası  

edebiyatta,   hangi  akıma  mensup  olursa  olsun,  çocukluk  hatırlanan,  anılan  bir  

devre  olmuştur. Yazarlar  Batı’dan  yaptıkları  çevirilerde,  soyut  eğitim  

prensiplerini  anlatmaya  çalıştıkları  yazılarında  hep  fırsat  düşürüp  kendi  

çocukluklarını,  yakınlarının  çocukluklarını  anmışlardır. J. J. Rousseau’nun   

“Emile”  adlı  eserini  çeviren  Ziya  Paşa  çeviri  yaparken  kendi  çocukluğunu  da  

hatırlamış  ve  anlatmıştır. Abdülhak  Hâmid  de  çocukluğundan  çok  tatlı  bir  

şekilde  bahsetmiştir(Enginün, 2000: 43-44). 

         

               Edebiyatımızda  yazarlarımızın çoğu  çeşitli  türlerde  eserler  verirken  anı  

türünü  de  ihmâl  etmemiş  ve  kısa  da  olsa  bu türde  eserler  vermiştir. Türk  

edebiyatında  anı  türüne  ilgi  göstererek  bu  türde  eser  veren   yazarlarımızın  

başlıcaları  şunlardır: Muallim  Naci (Ömer’in  Çocukluğu-1890),  Halit  Ziya  

Uşaklıgil (Kırk  Yıl-1936, Saray  ve  Ötesi-1942), Hüseyin  Cahit  Yalçın    (Edebî  

Hatıralarım-1935), Ahmet  Rasim  (Falaka-1927, Gecelerim-1894, Fuhş-i  Atik-

1922), Yahya  Kemâl  Beyatlı (Çocukluğum,  Gençliğim, Siyasi  ve  Edebî 

Hatıralarım-1973, Siyasi  ve  Edebî  Portreler-1968,  Edebiyata  Dair-1971),    

(Yakup  Kadri  Karaosmanoğlu    (Vatan  Yolunda-1958, Politikada  45  Yıl-

1968,Zoraki  Diplomat-1955),  Halide  Edip  Adıvar(Mor Salkımlı  Ev-1963, Türkün   

Ateşle   Đmtihanı-1962),   (Ruşen  Eşref  Ünaydın     (Geçmiş  Günler-1919)  vb.   

Yusuf  Ziya  Ortaç (Portreler-1960,  Bizim  Yokuş-1966), (Kıbrıs, 2004: 308; 

Oğuzkan, 2001: 181). Nahit Nafiz Edgüer (Atatürk’ten Anılar-1963)(Geçgel, 

www.izedebiyat.com, 11.03.2008).  Halide  Nusret  Zorlutuna (Bir  Devrin  Romanı-

1954,  Benim  Küçük  Dostlarım-1977)  vb. 
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              Bu  şekilde   edebiyatımızda  çok   sayıda  yazar  anı  türünde  eser  

vermiştir. Ancak  bu  eserlerden  çok  azı  çocuklara  hitap  etmektedir. Çocuklara  

hitap  eden  eserler  arasında  Muallim  Naci’nin  “Ömer’in  Çocukluğu”,  Ahmet  

Rasim’in  “Falaka”  ile  “Gecelerim”,   Halide  Nusret  Zorlutuna’nın   “Benim  

Küçük  Dostlarım”  ve  “Bir  Devrin   Romanı”   gibi  eserlerini  sayabiliriz. 

 

               2.3.1. “Ömer’in Çocukluğu” 

 

               Muallim  Naci’nin  “Ömer’in   Çocukluğu” adlı  eseri  çocuklar  için  

kaleme  alınmış  bir  anı  kitabıdır. Muallim  Naci’nin  bu  eserinin  Çocuk  

edebiyatında  anı  türü  içinde  değerlendirilmesinin  sebebi, yalnızca  sade  bir  dille  

yazılması  ve  çocuğu  ele  almasından  dolayı  değildir. Yazar  bu  eserinde  bir  

çocuk  gözüyle  olayları  anlatmış  ve  eserin  merkezine  çocuğu  almıştır.  

 

             “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde  Muallim  Naci,   ailesini,  

arkadaşlarını,  sevinçlerini,  hüzünlerini,  kısacası  çocukluk  yıllarında  ne  yaşadıysa  

onu  okuyucuya  sunmuştur.  Yazar  yaşadığı  olayları  anlatırken  yer  yer   o  

olaylardan  aldığı  dersleri  de  samimi  bir  şekilde okuyucu  ile  paylaşarak  

çocuklara  örnek  olmuştur.  

 

               Ayrıca  yazar  bu  eserinde  hayatını  anlatırken  sürekli  olay  anlatımının  

sıkıcılığına  düşmemek  için  sık  sık  kendi  izlenimlerini  de  aktarmış  ve  yaşadığı  

dönem  hakkında    bilgi  vermiştir.  

 

               “Ömer’in  Çocukluğu” bu  açıdan   Çocuk  edebiyatında   anı  türünün  

taşıması  gereken  bütün  özelliklere  sahiptir. Aslında  çocuk  edebiyatı  yazarı  

olmak  yetişkinler  için  yazmaktan  daha  zordur,  fakat  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı 

eserinde  Muallim  Naci  büyük  bir  başarı  göstermiş  ve   bir  Çocuk  edebiyatı  

yazarı sayılmıştır.* 

 

_________________________________ 

*Bkz. Üçüncü ve Altıncı bölüm. 
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                2.3.2. “Falaka” ve “Gecelerim” 

 

                Ahmet  Rasim’in  çocuklara  hitap  eden  iki  anı  kitabı   “Falaka”  ve  

“Gecelerim” dir. Bu  iki  eser  daha  sonra  “ Falaka  ve  Gecelerim ”  şeklinde  aynı  

ad  altında  birleştirilmiştir. “ Falaka ”  adlı  eserde    yazar  bir  çocuğun  gözüyle  

eğitimde  kullanılan  falakayı  eleştirmiş   ve  çocukça  korkularını  dile  getirmiştir.    

“Gecelerim ”  adlı  eserinde  ise,  gece  ve  anıları  arasında  ilgi  kurmuştur. Ahmet  

Rasim  bu  eserlerini  sanki  okuyucu  ile  sohbet  ediyormuş  gibi  bir  tavır  

içerisinde  yazmıştır.* 

      

               2.3.3. “Bir  Devrin  Romanı” ve  “Benim  Küçük  Dostlarım” 

 

               Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  “Benim  Küçük  Dostlarım”   ve  “Bir  

Devrin  Romanı”   adlı  eserleri  Çocuk  edebiyatında  anı  türüne  katkı  sağlayan iki 

önemli  eserdir. Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  hem  

çocukluk  hem  de  gençlik  yıllarındaki  anılarını  samimi  bir  üslûpla   okuyucu  ile  

paylaşmıştır. Yine  yazar  öğretmenlik  yıllarındaki  çocuklarla  ilgili  anılarını  ise,  

“Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  toplamıştır. Yazar  bu  eserinde  

öğretmen-öğrenci  ilişkilerini,  öğretmenlik  yıllarındaki  tecrübelerini  dile  

getirmiştir.  

 

               Öğretmenlik  mesleğiyle  özdeşleşmiş  bir  yazar  olan  Halide  Nusret  

Zorlutuna (1976: 7), “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinin  ön söz   bölümünde  

mesleğine  tutulup  kalmasının  sebebinin  “çocuk  sevgisi”  olduğunu  şöyle  itiraf  

etmiştir:  “Çocukları  pek  severim. Hayatta  her  insanın  bir  zaafı,  bir  iptilâsı  

vardır. Benim   tek  büyük  zaafımda   - niçin   itiraf  etmemeli-  çocuk  sevgisidir!  Ve 

 

 

 

________________________________ 

*Bkz. Dördüncü ve Altıncı bölüm. 
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 bu  aşk  yüzünden  ışık  çevresinde  dönen  pervane  misali  öğretmenlik  mesleğine  

tutulup  kalışım  bundandır.” Yine  yazar,  bu  cümlelerinin  devamında da  şunları  

söylemiştir:  “Yalnız  sevimli,  tebiyeli,  zeki  ve  çalışkan  olanları  değil,                   

-böylesini    herkes  sever!-   ben  sevimsiz,  somurtkan,  haylaz,  hattâ  aptal  

çocukları  da  severim.  Bana  “öğretmenim”   diyen  ses,  beni  “annem”  diye  

çağıran  ses  kadar  sevgili  ve  kıymetlidir.”(Zorlutuna, 1976: 7).   

 

                Halide  Nusret  Zorlutuna,  bu  anı  kitaplarında  hayatının  en  gizli  

yönlerini  de  okuyucu  ile  samimi  bir  şekilde  paylaşmıştır. Zaten  ona  göre,  

“Okurlara,  yazarın  ruhunu,  zaman  zaman  çırılçıplak  gösteren  yazı  türü  

‘hatıra’dır.”(Zorlutuna, 2004: 179).  Bundan  dolayı  Halide  Nusret,  öğrencilerini   

anlattığı  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  gözlemlerini  içtenlikle  dile  

getirmiştir. Halide  Nusret,  gözlemlerini  anlatırken yoksul,  yaramaz,  çalışkan  

öğrencilerin    kişiliğinde  yoksulluk,  merhamet,  çalışkanlık   ve  azim  gibi  

temaları  da  işlemiştir.* 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
___________________________________ 

*Bkz. Beşinci ve Altıncı bölüm.                                          
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      ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

          MUALLĐM NACĐ ve “ÖMER’ĐN ÇOCUKLUĞU” 

 

            1. MUALLĐM NACĐ’NĐN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSĐYETĐ ve ESERLERĐ 

 

             1.1. Muallim Naci’nin Hayatı ve Edebî Şahsiyeti  

           

             Muallim  Naci,  1850  yılında  Đstanbul’da  doğmuştur (Gönensay, 1949: 7).  

Asıl  adı  Ömer’dir. Annesi  Fatma  Zehra  Hanım,  babası  ise,  saraç ustalarından   

Ali  Efendi’dir. Yazar,  yedi  yaşında  babasını  kaybetmiş,  bundan  sonra  da   

babasının  vasiyeti  üzerine   ailesi  ile  birlikte  Varna’daki  dayısının  yanına 

gitmiştir. 

    

             Đlköğrenimine  Đstanbul’da  başlayan  yazar,  Varna’da,  özel  olarak  bilgisini 

genişletmeye  devam  etmiştir(Akyüz, 1985: 179). Yazar,  burada  ağabeyinin  

kendisini  tanıştırdığı  Müftizâde  Abdülhalim  Efendi’den  sülüs  ve  nesih  yazıları   

ile  Arapçanın  ilk  bilgilerini  öğrenmiştir(Duran, 2007: 135). Hattatlıkta  ilerleme  

kaydettikten  sonra   da   hocasından  Hulûsi  mahlasını  almıştır. Hocası  Abdülhalim  

Efendi’den  öğrendiklerinin  yetmezliğini  anlayan  Muallim  Naci,  Celiloğlu  Halil  

Efendi’den  daha  ileri  bir  Arapça  öğrenmeye  başlamış  ve   Arap  edebiyatı  ile  de  

ilgilenmiştir. Yine,  Muallim  Naci  Varna’ya  gelen  Hoca  Hafız  Mahmut  

Efendi’den  de  Farsça  dersleri  almıştır. Yazar  sanat  ve  edebiyat  eserleriyle  daha  

fazla  ilgilenmeye  başladığı   bu  yıllarda  hocasının  kitapları  arasında  tesadüfen  

eline  geçirdiği Giritli  Aziz  Efendi’nin  Muhayyelât’ını  okurken kitaptaki “Kıssa-i  

Naci  Billâh  ve  Şahide”  adlı  bölümdeki  Naci’yi  çok  beğenmiş  ve  bundan  sonra  

Naci  ismini  kullanmaya  karar  vermiştir(Uçman, 1974: 9-10). Muallim  Naci,  Naci  

mahlasını  ne  zaman  aldığını  ve  neden  bu  isimi  beğendiğini  bir  yazısında  şöyle  

anlatmıştır: 

  

             “Ne  zaman  Naci  oldum,  bilir  misiniz? Söyleyeyim: 
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               Aziz  Efendi’nin  Muhayyelât  adlı  kitabını  büyük  bir  heyecanla  

okuduğum  zaman… Bu  kitabı  tanırsınız. Eski  biçimde  yazılmış  bir  romandır. Bu  

kitapta  şöyle  bir  başlık  vardır: Naci  ile  Şehide’nin  Hikâyesi. 

 

                Aklımda  kaldığına  göre  Şehide,  güzelliği  bütün  dünyada  duyulmuş,  

çok  ince,  çok  zeki,  çok  hanım,  eşi  bulunmaz  bir  kızmış. 

 

               Onunla  evlenmek  için  dünyanın  her  tarafından  genç,  yakışıklı,  yiğit  

delikanlılar,  akın  akın  gelirlermiş. Ama  Şehide  kimseye  yüz  vermezmiş. Başına  

bir  örtü  alır,  yüzünü  saklar,  delikanlıları  ayrı  ayrı  sınarmış. Sınava  çekilen  

delikanlının  dili  tutulur,  sorulara  bir  türlü  cevap  veremezmiş. Tam  bu  sırada  

rüzgâr,  kızın  yüzündeki  örtüyü  uçuruvermez  mi?.. Eşsiz  bir  güzellik  çıkıverirmiş  

ortaya. Bu  güzel  yüzü  gören  delikanlının  aklı  başından  gider,  zavallı  deli  

olurmuş. 

 

               Günler,  aylar  geçmiş. Ne  kadar  yiğit  gelmişse  de  bu  kızın  sorularını  

cevaplandıran  bulunmazmış. Yüzünü  görenler  hep  çıldırmışlar. Deli  divane  

dolmuş  ortalık. 

 

              Derken  bizim  Naci  de  bu  kızın  ününü  duymuş. Bir  de  ben  gideyim  

bakayım,  demiş. Gelmiş,  ama  Naci,  kızın  sorduğu  bütün  soruları  bir  bir  

cevaplandırmış. Böylece  onunla  evlenmeye  hak  kazanmış. Ancak  evlendikleri  

gece  kız  yüzünü  açtığı  zaman,  aklını  kaybetmemek  için  elinden  ne  geldiyse  

yapmış. Kızın  yüzünden  örtüyü  kaldırıncaya  kadar  saatlerce  uğraşmış. Ama  kız  

yüzünü  açıverince,  az  kalmış  o  da  çıldırıyormuş. 

 

              Kısaca  anlattığım  bu  hikâyeyi  okuduğum  zaman,  hayal  ürünü  olduğu  

için  pek  beğenmemiştim. Gel  gelelim,  “Naci”  ismi  de  çok  hoşuma  gitmişti. O  

günden  sonra  “Naci”  ismini,  takma  adım  olarak  kullanmaya  başladım.”(Naci, 

2005: 90-91). 
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              Önce  hattatlık  ve  hafızlığa  çalışan  Naci,  hususî  tahsilini  ilerlettikten  

sonra  da  Varna  Rüşdiyesi’ne  ikinci  muallim  tayin  edilmiştir(Ergun, 1935: 156). 

Bu  yıllarda  mutasarrıf  olan  Said  Paşa  ile  tanışan  yazar,  okuldan  ayrılarak  

Varna’dan  Tolçi’ye  tayin  edilen  Said  Paşa’nın  hususî  katibi  olmuş   ve  onunla  

birlikte  gitmiştir(Uçman, 1974: 12). 

 

               Türk- Rus  Muhaberesi’nin  hazin  safhaları  arasında  bir  müddet  Tolçi  

ve  Tırnavi’de  kalan  Muallim  Naci,  daha  sonra  Said  Paşa  ile  birlikte  Yenişehir  

Feneri’ne  gitmiştir. Paşa,  Nâci’yi  burada  Cinayet  Mahkemesi’ne  kâtip  yapmıştır. 

Bu  görevinden  istifa  eden  yazar,  Said  Paşa  ile  birlikte  Đstanbul’a  dönmüştür. 

Daha  sonra  Said  Paşa’nın   yanında  Sakız’a  giden  Muallim  Naci,   1883’te  Said  

Paşa  ile   birlikte  tekrar   Đstanbul’a  dönmüş ve bu sefer  Hariciye  Nezareti’nin 

Mektubî  Kalemi’ne  mümeyyiz  olmuştur(Tanpınar, 2001: 595-596). Said  Paşa 

görevi  dolayısıyla  Berlin’e  atandığında  onunla  birlikte  gitmeyi  kabul  etmeyen  

yazar,  Hariciye  Mektubî  Kalemi’nde  çalışmaya  devam  etmiştir(Avni, 1933: 9). 

Bu  görevde  uzun  süre  kalamayan  Muallim  Naci,  gazetecilik  hayatına  atılmış  

ve    bir  süre  sonra  da  Ahmet  Mithat  Efendi’ye  damat  olmuştur(Gönensay, 

1949: 98).  

 

                Muallim  Naci,  Tercüman-ı  Hakikat’te  görev  yaparken  Ahmet  Mithat  

Efendi’nin  teşviki  ile  kısa  zamanda  Fransızca’yı  öğrenmiştir. Yeniye  taraf  

olanlarla,  bilhassa  Recaizâde  Mahmut  Ekrem  ile  yeni-eski  tartışmalarına  girişen  

yazar,  Ahmet  Mithat  Efendi  ile  de  bu  konuda  anlaşmazlığa  düşerek  gazeteden  

ayrılmış  ve  Saadet,  Vakit  gibi   gazetelerde   yazılar   yazmaya  başlamıştır(Kutlu, 

1976: 138). 

 

                Bir  süre,  Mekteb-i Sultanî  ve  Mekteb-i  Hukuk’ta  dil  ve  edebiyat  

hocalığı  yapan  Muallim  Naci,  Ertuğrul  Gazi’nin  tarihî  menkîbesini  şiir  diliyle  

destanlaştırarak  eserini    Sultan  II.  Abdülhamid’e  takdim  etmiştir(Uçman, 1974: 

22). Yazarın  “Gazi  Ertuğrul  Bey”  adlı  manzumesini  çok  beğenen  II.  

Abdülhamit  kendisini  rütbe  ve  nişanla  ödüllendirerek  maaş  bağlamıştır. Padişah  

tarafından  “Tarih-Nüvîs-i  Selatin-i  Âl-i  Osman”  ünvanı  ile  taltif  edilmiştir. 
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Ayrıca  II.  Abdülhamit,  Muallim  Naci’yi  Osmanlı  tarihini  kaleme  almakla  

görevlendirmiştir. Bunun  üzerine  zamanının  büyük  kısmını  Osmanlı  tarihini  

yazmaya  ayıran  yazar,  bu  maksatla  Söğüt,  Bilecik,  Eskişehir,  Yenişehir,  Bursa  

ve  Đzmit’te  gezi  yapmıştır(Duran, 2007: 138).  

                                                              

                Edebiyatımıza   birçok  eser  kazandıran  Muallim  Naci,  en  verimli  

olacağı  yaşta   -kırk  üç  yaşında-  iken  rahatsızlanarak   1893  yılında  vefat  

etmiştir. Mezarı  Đstanbul’da  Sultan  Mahmut  Türbesi’nin  yanındaki  küçük  

mezarlıkta  gömülüdür(Kutlu, 1976: 139). Naci’nin   vakitsiz  ölümü  bütün  

dostlarını  üzmüştür. Basın  da  bu  üzücü  olaya  gereken  ilgiyi  göstermiştir. Sabah  

gazetesi  “Teessüf-i  Azim”  başlığı  altında  okuyucularını  bu  ölümden  haberdar  

etmiş,  Tercüman-ı  Hakîkat   ise,   bunu  “Bir  Ziya’-ı  Azim”  olarak  

vasıflandırmıştır(Tarakçı, 1994: 155).  

                   

                Muallim  Naci,  şiir,  hâtıra,  tenkit, mektup,  tiyatro  gibi  edebiyatın  

çeşitli  türlerinde  eserler  vermiş  çok  yönlü  bir  sanatçıdır.  

 

                Naci’nin  ismi,  Türk  edebiyatında,  1880’den  sonra  duyulmuş  ve  yazar 

kısa   zamanda  üne  ulaşmıştır(Akyüz, 1995: 55). Onun  bu  üne  kavuşmasında  

Tanzimat  dönemi  içerisinde  meydana  gelen  yeni-eski  tartışmasının  önemli  bir  

yeri  vardır.  Bu  tartışmada  Muallim  Naci  eskinin  temsilcisidir. Buna  karşılık  

Recaizâde  Mahmut  Ekrem  ise,  yeninin  taraftarı  olarak  gösterilmiştir. Başlangıçta  

Naci’nin  şiirlerini   takdir   eden  ve  onun  şiirlerini  “Talim-i  Edebiyat”  adlı  

eserine  koyan  Recaizâde  Mahmut  Ekrem,  “Zemzeme”  adlı  eserinde  Naci’yi  

eleştirmiştir. Muallim  Naci  de  onun  bu  eserine  karşılık  “Demdeme”  adlı  eserini  

yazmış  ve  bu  eserde  Recaizâde  Mahmut  Ekrem’i  sert  bir  dille  yermiştir. Bunun  

üzerine  bu  iki  öğretmen  arasındaki  tartışmalar  şiddetlenmiş  ve  hükûmete intikâl  

etmiştir. Sonrasında  araya  hükûmetin  girmesi  ile  tartışmalar  sona  ermiştir.  

 

               Aslında  Muallim  Naci  yeniye  karşı  bir  edebiyatçı  değildir. Yazar,   

Recaizâde  Mahmut  Ekrem  ve  çevresindekilere  karşı  Divan  şiirini  ve  geleneğe  

dayalı  yeni  edebiyatı  savunmuştur(Yardım, 1998: 27). Onun  Tercüman-ı  
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Hakikat’te  yazarken  çevresine  birçok  insan  toplanması, yalnızca eski  şiir  

yolundaki  başarısından  dolayı  olmamıştır. Muallim  Naci,  çok  iyi  bildiği  Batı  

şiirinden  de  yararlanmış  ve  eserler  çevirmiştir(Öztürk, 1997: 51).  

 

              Muallim  Naci  edebiyatımızda  yeterince  anlaşılamamış  ve  haksız  bir  

şekilde  suçlanmıştır. O  edebiyat  konusundaki  tavırlarından  dolayı  edebiyatımızda  

gerici  olarak  değerlendirilse  de  bunun  böyle  olmadığı  açıktır. Mehmet  Kaplan 

(2002: 95)  onun  bu  şekilde  itham  edilmesinin  yanlış  olduğunu   şu  sözleriyle   

ifâde  etmiştir:  “Nâci  bu  çöküşe  karşı  dil  ve  âhengi  müdafaa  etti. O,  bu  

reaksiyonu  yaparken  Divan  şiirine  dayanıyordu. Bundan  dolayı  devrinde   ve  

daha  sonraları   gerilikle  itham  olundu. Fakat  bu  itham  haksızdır. Zirâ  Nâci,  

Divan  şiirini  asla  olduğu  gibi  kabul  etmemiş,  onun  en  iyi  taraflarını,  kesif  

ifâde  tarzını  ve  musikisini  almıştır. Eski  dili  red  hususunda  da  Nâci,  

Tanzimatçılardan  çok  ileridir. Nâci  temleri  itibariyle  de  eski  sayılamaz.”  

 

               Ali  Canip  Yöntem  de  onun  içine  düştüğü   durumu  şöyle  

değerlendirmiştir:  “Fetreti  yapan  Nâci’nin  şahsı  değildir; zaten  hiç  bir  içtimâî  

hadise  yoktur  ki  ferdin  keyfiyle  tahaddüs  etmiş  olsun… Ve  bu  bir  fetret  

olmaktan  ziyade,  henüz  bitmeyen  eski  bir  hareketin  devamı  idi… Nâci’ye  

gelince:  Devam  eden  bu  eski  hareket  onu  kendisi  için  herkesten  daha  kuvvetli  

bir  müdîr  buldu: garp  edebiyatlarının  kıymet  ve  ehemmiyetlerini  anlayan  nefîs  

tercümeler  yapan,  hattâ  bu  tarzda  şiirler  yazmağa  başlayan  Âteşpâre  sahibi  

birden  mânâsızlıklar  içine  yuvarlandı;  demek  oluyor  ki  bir  fetret  varsa  en  

zavallı  bir  kurbanı  Nâci’dir.” (Sevgi ve Özcan, 1995: 237)  Hüseyin  Avni’ye  

(1933: 16) göre  de  “Muallim  Nâci,  Demdeme  ve  Takdir-i  Elhan  musaraasında  

yenilen  bir  galiptir. Ekrem  ise  muzaffer  bir  mağluptur.”  

 

              Muallim  Nâci’nin  Beşir  Fuad’a  yazdığı  bir  mektubunu  inceleyen  

Çıkla(2006: 256) da  Muallim  Naci  hakkında  şu  değerlendirmeleri  yapmıştır: 

“Naci  düşünce  ve  inanç  olarak  kendisine  tamamen  zıt  bir  dünyanın   insanı  

Beşir  Fuad’la,  üstelik  çok  nazikâne,  övücü  bir  dil  kullanarak  yazışmıştır. Naci  
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bu  zıtlığa  rağmen  Beşir  Fuad’ın  arayışının  ve  getirmeye  çalıştığı  yeniliğin  

farkındadır  ve  adeta  bunu  da  takdirle  anmaktadır.” 

  

              Yine Muallim  Naci’nin   edebiyatımızın  içindeki  gerçek  değerinin  

“mutavassıt  grup”  içinde  aranması  gerektiğini  vurgulayan  Aktaş (1996: 67-68)  

ise  bunu  şöyle  açıklamıştır: “ Nâci  Efendi,  XIX.  yüzyılda  Divan  edebiyatını   

kendi   şartları  ve  bağlı  olduğu  anlayış  çerçevesinde   sürdüren  insanlardan   

olmadığı  gibi   Recâi-zâde  ve  Hâmid  gibi  Batı’ya  aşırı  ölçüde  iltifat  etme  

taraftarı  da  değildir. O,  bu  iki  grubun  arasında  yer  alan,  Doğu  ile  Batı,  eski  

ile  yeni  arasında  kalan,  itidal  yolunu  tercih  eden  ‘mutavassıt’  olarak  

adlandırılan  edebî  grup  içerisinde  değerlendirilebilecek  bir  şahsiyettir. 

 

                 … Đşte  Muallim  Nâci’nin  edebiyatımızdaki  yeri  ve  değeri  bu  

mutavassıt  grup  içinde  aranmalıdır. O,  bu  grubun  XIX.  yüzyıldaki  en  dikkate  

değer  şairi,  tenkitçisi,  yol  göstericisi  ve  ‘muallimi’dir.” Gerçekten    Muallim  

Naci    adının  başındaki   “muallim”  kavramını  özümsemiş   bir  sanatçıdır. O,   

hem  edebiyat  üzerine  düşünceleri   hem  de    yazdığı   farklı  türdeki  eserleri  ile   

kendinden  sonrakilere  yol  göstermiştir.  

 

                 Şiddetli  tartışmaların,  sadece  saldırı  amacına  yönelik  olması,  Naci’nin  

olumlu  yanlarının  gözden  kaçmasına  yol  açmıştır. Bunun  başında  da  Naci’nin  

dil  anlayışı  gelir. Naci’nin  dil  konusundaki  tutumu   devrinde   dikkati  çekmiş  ve  

fark edilmiştir(Enginün, 2000: 65-67). Muallim  Naci,  konuşulan  Türkçe’yi  

savunmuştur.  Onun  dil  konusundaki  düşüncelerini  Tarakçı  (1994: 312-313) şöyle  

açıklamıştır:  “Nâcî,  millî  dille,  duygu  ve  düşüncelerin   açık  bir  şekilde  ifâde  

edilmesini,  ‘tekellüf’ten  uzak  kalınmasını   ister. Nâcî, bir  yazının  sâde  ve  

külfetsiz  oluşuyla  berâber  ‘şive-i  lisâna’  da  uygun  olmasını  ister.”  

 

                Muallim  Naci’nin  dil  konusundaki  görüşlerini  Beşir  Fuad  ile  

birbirlerine  yazdıkları  mektuplardan  oluşan   Đntikâd  adlı  eserde  de  bulmak  

mümkündür. Toplam  yedi  mektuptan  oluşan  bu  eserde  genel  olarak  eleştiri,  

edebiyat,  dil,  şiir-şair,  vezin-kafiye,  hayal-hakikat,  mübalağa-teşbih  gibi  konular  
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üzerinde  durulmuştur. Eserde  dil  ve  sadeleşme  konusuna  değinen  Muallim  Naci,   

Türkçenin  bir  başka  dilin  kurallarına  göre  incelenmesini  kabul  etmediğini  ifade  

etmiş  ve   dilimizin  meselelerine   milliyetçi  bir  tutumla  yaklaşmıştır. Yine  yazar,  

Türkçenin  öğrenilmesi  ve  öğretilmesi  konusunda  Arapça  ve  Farsçayı  bilmenin  

mutlak  şart  olmadığını  da  iddia  etmiştir(Özçam, www. Turkoloji. cu. edu. tr, 

11.03.2008). Ayrıca  yazar,  yazdığı  bu  mektuplarda  dile  yerleşmiş  yabancı  

kelimelerin  o  dilin  söz  varlığı  içinde  sayılması  gerektiğini  de  vurgulamıştır 

(Çıkla, 2006: 258).  

 

                 Muallim  Naci  edebiyatımızda  özellikle   şairlik  yönüyle  ön  plâna  

çıkmıştır. O  da  Divan  şairleri  gibi  gazeller,  terkib-i  bentler,  eski  tipte  türlü  

türlü  manzumeler  yazmış, bu  manzumeleri  mecazlar,  istiareler,  türlü  türlü  

kelime  hünerleriyle  süslemiştir(Gönensay,  1949: 98-99). Naci’nin   nesri  de  nazmı  

gibi  berrak  ve  pürüzsüzdür(Sevgi ve Özcan,  1995:  236). O,  nesri  bir  sanat  

vasıtası  olarak  kabul  etmediği  için  bu  nevi  yazılarında  sunîliğe  düşmeyerek  

tabiî  kalmıştır(Gönensay, 1949: 99). Bu  sebeple  nesirlerinde  oldukça  sade  bir  dil  

ve  samimi   üslûp  kullanmıştır. Muallim  Naci’nin  özellikle  anılarında  ve  

mektuplarında  sade  bir  dil  kullandığı  görülür.  

 

                 Muallim  Naci,  Tanzimat   devrinin  en  sade  ve  en  düzgün  nesrini  

meydana  getirmiştir(Kabaklı,  2002: 183). Yazar,  yetiştiği  aile  ortamı sonucu  

konuşma  ve  anlaşma  dilimize  uygun  şekilde   iddiasız,  yapmacıksız,  külfetsiz  ve  

sanatsız  bir  dil  kullanmıştır (Kutlu, 1976: 139).  

 

                Muallim  Naci  hakkındaki  haksız  eleştirilere  en  güzel  cevabı  “Ömer’in  

Çocukluğu”  adlı  eseri  ile  vermiştir. Yazarın  bu  eserinde  kullandığı  sade  dil  ve  

samimi  üslûp  onun  bugün  bile  rahatlıkla  okunmasını  ve  anlaşılmasını  

sağlamıştır. Yazarın  oldukça  beğenilen  bu  eseri  bugün  MEB  tarafından   “100   

Temel  Eser”  listesi  içerisinde   öğrencilere  önerilmiştir.  

 

               Muallim  Naci,  gerek  dile  verdiği  değerle  gerek  edebiyat  konusundaki  

düşünceleri  ile   gerekse  yazdığı  farklı  türdeki  eserleri  ile   edebiyatımızda  çok  
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önemli  yere  sahiptir. Türkçe’nin  selîkasına  riayet  etmelerini  devrinin  gençlerine  

o tekrarlamıştır(Sevgi ve Özcan, 1995: 196). Nesline  ve  sonrakilere  hocalık  eden  

Muallim  Naci’nin     şiir  tekniği  ve  aruzu  kullanmadaki  ustalığından   da   Tevfik  

Fikret  başta  olmak  üzere  Đsmail  Safa,  Nabizâde  Nâzım; sonraları  Mehmet  Akif  

ve  Yahya  Kemal  önemli  şekilde  yararlanmışlardır. Yine  onun  külfetsiz  nesri  

Ahmet  Rasim’e  ve  Hüseyin  Rahmi’ye  örnek  olmuştur (Uçman, 1974: 28-29). 

Ahmet  Rasim  de  Muallim  Naci  gibi  mutavassıt grup  içinde  yer  almış  ve  millî  

zevke  bağlı  kalmıştır.  

 

                Muallim  Naci   öldüğünde  Ahmet  Mithat’ın   Ahmet  Rasim’e   “ - Rasim  

ne  kaybettik  biliyor  musun,  hazine  desem  yanında  tamtakır  kalır,  dün  bugün  

kendimde  değilim.” (Sevgi ve Özcan, 1995: 217).  demesi   onun  gerçek  değerini  

gözler  önüne  sermektedir. Ayrıca  unutulmamalıdır  ki,  bir  dönem  şiddetli  

tartışmalar  yaptığı  Recaizâde  Mahmut  Ekrem  dahi  Muallim  Naci’yi  takdir  

etmiştir. 

 

                Edebiyatımızda  bu  derece  önemli  yere  sahip  olan  Muallim  Naci  

elliye  yakın  eser  vermiştir.  

 

                 1.2. Muallim Naci’nin Eserleri 

 

                 Şiir Kitapları: Terkib-i  Bend-i  Muallim  Nâci (1874),   Âteş-pâre 

(1883),  Şerâre(1884),  Fürûzan (1886),  Sünbüle (1890),  Mir’at-ı  Bedâyi (1896),  

Yâdigâr-ı  Nâci(Şairin  ölümünden  sonra  Şeyh  Vasfî  tarafından  ilk  şiirleri  ile  

gazete  ve  dergilerde  kalmış  şiirlerinin  bir  araya  getirildiği  kitap,  1897). 

 

                 Edebî Tenkitleri: Yazmış  Bulundum (1884),  Muallim (1886),  

Demdeme (1886),  Müdafaa-name (1886). 

      

                 Mektupları:  Şöyle  Böyle (Şeyh  Vasfî  ile  yazışmalarından  oluşan  6  

mektup,  1886),  Đntikad (1887),  Muhâberât  ve  Muhâverât (1894). 

 



 

 

56 

                  Piyesleri:  Zâtü’n-Nitakayn (1889),   Heder (1910), Musa  bin  Ebi’l-

Gazan  yahut  Hamiyet (1882). 

 

                  Dil ve Edebiyat  Çalışmaları:  Lûgat-ı  Nâci (1901),  Istılahat-ı  Edebiye 

(1891),  Osmanlı  Şairleri (1890),  Esâmî (1891). 

 

                Çevirileri:  Hurde-Furuş (1885),  Muammâ-yı  Đlâhî (1885),  Sâib’de  Söz 

(1886),  Sânihatü’l-Arab (1886),  Emsâl-i  Ali (1887),  Hikemü’r- Rüfâî (1887),  

Hulâsatü’l- Đhlâs   (1887),  Mütercem (1887),  Sânihatü’l-Acem (1887),  Ubaydiya 

(1888),  Nümûnei  Suhan (1891),  Đnşâ  ve  Đnşâd (1891),  Therese  Raguin (1891). 

 

                Anıları: Medrese  Hatıraları (1886),  Ömer’in  Çocukluğu (Sünbüle  adlı  

eserin  üçüncü  kısmı,  1890) 

 

                Okul Kitapları:  Ta’lim-i  Kırâ’ât (1885),  Mekteb-i  Edeb (1885),  

Vezâif-i  Ebeveyn (1887). 

 

                 Öteki Yazdıkları:  Đ’caz-ı  Kur’ân (1885),  Yâdigâr-ı  Avnî (1886),  

Nevâdirü’l-Ekâbir   (1887),  Mehmet  Muzaffer  Mecmuası (1889),  Necm-i  Saâdet 

(1890)(BTK,  1988:  394; Uçman, 1974: 30-37). 
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2. MUALLĐM NACĐ’NĐN ÇOCUK EDEBĐYATINDAKĐ YERĐ 

ve 

“ÖMER’ĐN ÇOCUKLUĞU”ADLI ESERĐ 

 

              2.1.Muallim Naci’nin Çocuk Edebiyatındaki Yeri 

 

              Türk edebiyatının   önemli  simalarından  biri  olan  Muallim  Naci,  aynı  

zamanda  edebiyatın  içinde  yeni  bir  oluşum  olan  Çocuk  edebiyatı  alanında  da  

çok  önemli  yere  sahiptir. Onun  Çocuk  edebiyatındaki  yerini  belirleyen  eseri,  

nesir  yazılarının  en  güzellerinden  birisi  olan  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  

eseridir. Muallim  Naci  çocuklara  hitap etmekte  oldukça  başarılı  olduğu  bu  

eseriyle   bir  Çocuk  edebiyatı  yazarı  sayılmıştır. 

 

              Muallim  Naci’nin  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eseri  Çocuk  edebiyatının  

en  başarılı  anı  kitaplarından  birisidir. Yazar  bu  eserinde  ilk  gençlik  çağı  

çocuklarına  hitap  eden  bir  üslûp  kullanmıştır. Yine  Muallim  Naci  bu  eserini  bir  

anı  yazısının  gerektirdiği  şekilde  nesnel  bir  tutumla  yazmış  ve  öznel  

yaşantılarını  güdümlü  bir  şekilde  aktarmaya  çalışmamıştır.  

 

              Çocuk  edebiyatında  anı  türü  içerisinde  değerlendirilen  bu  eserde  

Muallim  Naci’nin  kullandığı  pürüzsüz,  içtenlikli  üslûp  dikkate  değerdir. 

Muallim  Naci’nin  bu  eserinde  kullandığı  üslûp,   Ömer  Seyfettin’in  

hikâyelerinde  kullandığı  sade  ve  samimi   üsluba  benzemektedir.  

 

              Muallim  Naci   “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde  kendi  yaşamının  

yanında   dönemini,  o  dönemdeki  yaşayış  biçimini   ve  çevresindeki  insanları  da  

anlatmıştır. Eser  bu  açıdan  çocukların  genel  kültürünü  artıracak  düzeydedir. 

Yine   bu  eserde  mutluluk,  aile  sevgisi,  yardımseverlik  gibi  temalar  da  

işlenmiştir. 

 

              Muallim  Naci  adının  başındaki  “muallim”  sıfatını  özümsemiş   ve  

çocuklar  için  farklı  çalışmalar  yaparak  Çocuk  edebiyatının  gelişmesine  katkıda  
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bulunmuştur. O,  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinin  dışında  çocuklar  için  La  

Fontaine’den   fabl  türünde  çeviriler  yapmış(Kıbrıs, 2002: 7)  ve   çocuklara  

yönelik  iki  cilt  hâlinde  bir  sözlük  hazırlamıştır. Ayrıca  çocuklar  için  “Ta’lim-i  

Kıraat”  ve  “Mekteb-i  Edeb”  adlı  okul  kitaplarını  da  yazmıştır. 

                     

                2.1.1. Muallim Naci’nin “Ömer’in Çocukluğu” Adlı Eseri 

           

                “Ömer’in  Çocukluğu”, Muallim Naci’nin  “Sünbüle” adlı  eserinin üçüncü  

bölümüdür.  Yazar  bu  eserinde  kendi  çocukluğunu  anlatmış    ve   çocuklara  hitap  

eden  samimi  bir  üslûp  kullanmıştır. Tanpınar’a (2001: 610) göre,  Muallim  

Naci’nin  bu  eserde  kullandığı  “adeta  sanatı  ve  her  türlü  özentiyi  atmışa  

benzeyen,   külfetsiz,  mübalâğasız  üslûbu  ona,  yan  taraftaki  bir  odaya  geçer  

gibi  geçmiş  zamanı  bulmasında  yardım  etmiştir.”  

       

               Eserin  ilk  baskısı  1890  yılında  yapılmıştır. 1977  yılında  da  Satı  Erişen  

tarafından  yayıma  hazırlanmıştır.  MEB  tarafından  tavsiye  edilen  “100  Temel  

Eser”  listesi  içinde  yer  alan  eser,  Selim  Gündüzalp (2005),  Mehmet  Nuri  

Yardım (2006)  gibi  yazarlar  tarafından  da  hazırlanarak  okuyucuya  sunulmuştur. 

Muallim  Naci  eserini  bölümler  hâlinde  yayımlamamış,  ancak  sonraki  baskılarda  

eseri  yayıma  hazırlayanlar   bu  eseri  farklı  başlıklar  hâlinde  bölümlere  

ayırmışlardır. 

 

               Çocuk  edebiyatının  en  güzel  anı  kitaplarından  birisi  olan  “Ömer’in  

Çocukluğu”  adlı  eserde  yazarın  çocukluğunun  geçtiği  ortam  ve  aile  çevresi  

gözler  önüne  serilmiştir. Muallim  Naci,  Fatih’teki  evlerini,  okuduğu  Taş  

Mektep’i,  babası  Saraç  Ali  Bey’i,  annesi  Fatma  Zehra  Hanım’ı,  ağabeyi  

Mehmed’i,  geçirdikleri  korkunç  yangını,  babaannesinin  alaca  bastonunu,  küçük   

kuzusunu  kısacası  çocukluk  hayatından  hafızasında  kalanları  anlatmıştır 

(Yardım, 1998: 28 ). 
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                Aynı  zamanda  yazar  bu  eserinde,   çocukluk  çağının  ruhsal  

özelliklerini    çok  iyi  bildiğini  de  ortaya  koymuştur. Eserde  bir  çocuğun  

gözüyle  falaka  eleştirilmiştir. 

 

                Yine  yazar  bu  eserinde  çocukların  hoşlanacağı  şekilde  doğrudan  öğüt   

verme  yoluna gitmemiş,  büyüklerin  öğüdünün  dinlenmesi  gerektiğini,  yaramazlık  

yapmanın  ve  tanımadık  kişilerle  konuşmanın  zararını  yaşadığı  olaylardan  

örneklerle  ortaya  koymuştur. 

 

              Ayrıca  Muallim  Naci,  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserindeki  Ömer  

kişiliği  vasıtasıyla   çocuklara  örnek  bir  çocuk  tipi  sunmuştur.  Eserdeki   Ömer   

etrafını  gözlemleyen,  düşünüp  eleştirebilen, okumayı  seven  bir  çocuktur(Duran,        

2007: 168).  

 

              Muallim  Naci’nin  çocuklara  hitap  etmekte  oldukça  başarılı  olduğu  bu  

eseri  hakkında  çeşitli  kaynaklar  çok  kısa  bir  şekilde  bilgi  vermekle   

yetinmiştir. Oysa  “Ömer’in  Çocukluğu”,  gerek   konusu,  gerek   içerisinde  işlenen  

temaları,  gerekse   dil  ve  anlatımı  ile   Çocuk  edebiyatında  çok  önemli bir  yere  

sahiptir.  

                                     

               2.1.1.1. Eserin Konusu 

    

               Eserin  konusu çocukların  hayatı  ile  ilgili  gerçek  bir  konudur. “Ömer’in  

Çocukluğu”  adlı  eserde  yazarın  çocukluğunda  başından  geçen  olaylar,  ailesi,  

çocukluğunun  geçtiği  ortam  anlatılmıştır. 

 

                2.1.1.2. Eserin Kişileri 

  

               Eserin  konusu  gibi  kişileri  de   gerçektir. Eserin  baş  kişisi,  Ömer’dir. 

Biz  önce  Ömer’i   sonra  onun  ağzından  babası  Ali  Bey’i,  annesi  Fatma  Zehra  

Hanım’ı, ağabeyi  Mehmet’i  ve  diğer  kişileri  sırasıyla  tanırız.  
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               Yazar  eserinde  kişileri  çok  fazla tasvir  etmediği hâlde,  babasının  

giyimini,  ahlâkını  vb.  özelliklerini  ayrıntılı  olarak  anlatmıştır. Söz  gelimi, Ömer  

babasının  dış  görünüşünü  uzun  uzun  şöyle  tasvir  etmiştir: 

  

              “Babam  kırkaltı  yaşında  öldüğünde,  ben  sekiz  yaşındaydım. Kıyafeti  

hâlâ  gözümün  önündedir. Orta  boylu,  geniş  omuzlu,  sağlam  yapılı  bir  insandı. 

Büyücek  başlı,  değirmi  çehreli,  kalınca  kara  kaşlı,  elâ  gözlü,  irice  kara  bıyıklı,  

beyaz  tenli  heybetli  görünüşlüydü. 

 

               Başına  giydiği  büyük  Tunus  fesinin  üzerine  büyükçe  bir  yemeni  sarar. 

Geniş  göğsünü  zor  kapayabilen,  kaytan  ve  sırma  işlemeli   çuha  yelekteki  

düğmelerin  büyük  kısmı,  hemen  hemen  yaz-kış  çözük  bulunurdu. 

 

              Yeleğin  üzerindeki  sade  çuha  ceketin  kolları  biraz  kısadır. Đri,  dolgun  

bilekleri  her  zaman  göze  çarpar. Belinde,  en  iyisinden  beyaz  renkli,  çiçekli  bir  

Acem  şalı  görülür. Bunun  sarı  renkli  bir  eşi  de  omzunda  ya  da  kolunda  

bulunur. Kolundakini  daha  çok  mendil  olarak  kullanır. Beldeki  şalın  içinde  

saklı  olan  kapaklı  kocaman  bir  Corci  Piryol  saatin  sırma  örme  işlemeli,  ortası  

düğmeli  kösteğini,  yeleğin  üst  kısmındaki  düğmelerin  birine  iliştiriverir. 

 

              Dizlerinden  biraz  aşağı  inen  çuhadan  şalvarın  alt  tarafını,  Ahıska  

tozlukları  örtmüştür. Ayakları,  Galata  işi,  üstü  az  zarif,  kırmızı  yemenilere  

alışıktır.  

 

             Üzerinde  değil  eski,  rengi  solmuş  bir  şey  bile  bulunmazdı. Pek  

yakışıklı,  dolgun  vücutlu  bir   Osmanlı’dır. 

 

             Bununla  birlikte  şişman  değildir. Đstanbul’da  doğmuş,  büyümüştür. Fakat  

kendisini  tam  bilmeyenler  onu  Đstanbullu  sanmazlar. Saraçhane  halkından  Ali  

Bey’i  tanıyanlar,  şu  anda  bile  az  değildir.”(Naci,  2005: 21-22). 
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              Eserin   kişi  kadrosu  kalabalıktır. Ahmet  Ağa, Nail,  Behçet  Bey,  Hoca  

Efendi, Kolağası  Halil  Efendi,  Makbule, Cevriye, Tahir, Süleyman  Efendi  eserde  

adı  geçen  kişilerdir. Yazar  eserinde  bazı  kişilerin  adını  vermeyerek  onlardan  

“iri  bıyıklı  bir  ağa”(Naci, 2005: 16),  “ak  sakallı  bir  adam”(Naci, 2005:19)    

şeklinde  söz  etmiştir. 

                               

              2.1.1.3. Eserin Plânı 

 

              Eserin  giriş,  gelişme  ve  sonuç  bölümleri  birbiriyle  uyumlu  olacak  

şekilde  plânlanmıştır. Yazar  eserine  sanki  çocukların  tanıdığı  birinden  söz  

ediyormuş  gibi  “Bizim  Ömer  diyor  ki” ifâdesiyle başlamış  ve  bu  şekilde  

okuyucuların  dikkatini  esere  yönelttikten  sonra  kısaca  mekânı  tanıtmıştır: 

 

              “Kıztaşı,  dört  yol  ağzından  Sofular’a  doğru  inilirken, mezarlığın  

sağından  gidilince  Đbn  Melik  Hazretleri’nin  gömülü  bulundukları  kabristana   ve   

sağda  bir  akar   çeşmeye  rastlanır. 

                                                                             

               Bu  çevrenin  insanlarını  bunca  zamandan  beri  uzaktaki  çeşmelere  

gitmekten  kurtardığı  için,  âdeta   bir  kahraman  edasıyla  duran  bu  çeşmenin  

hemen  karşısında,  upuzun  bir  sokak  görülür. Bu  sokak  Nureddin  

Dergâhları’ndan  birine  gider. Eğer  dergâhın  soluna  sapılırsa,  gittikçe  daralan   

yoldan,  Çelebi  Sokağı’na  ulaşılır. Bu  sokağın  sonundaki  Taşmekteb’in   önünden  

sola  dönülünce  görülen  yokuş,  Saraçhanebaşı’na  çıkar.” (Naci,  2005:  15-16). 

 

             Eserinin  başlarken  mekân  tasviri  yapan  yazar,  daha  sonra  o  mekânda  

bir  köpeğin  kendisine  nasıl  saldırdığını  hatırlamış  ve  heyecanla  anlatmaya  

başlamıştır: 

 

              “Bir  gün,  işte  o  yokuştan  iniyordum. En  sevdiğim  uzun  hırkam  da  

sırtımdaydı… 
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               Yürüye  yürüye  okulun  önüne  geldim. Bir  iki  adım  sonra,  eve  gitmek  

üzere  Çelebi  Sokağı’na  saptım. Ansızın  karşıma  bir  köpek  çıktı. Havlayarak  

üzerime  saldırdı!.. Beni  okulun  duvarına  sıkıştırdı. Pençelerini  göğsüme  doğru  

atıyordu. Ben  ağlayıp  bağırmaya  başladım. Bir  yandan  da  kendimi  kurtarmaya  

çalışıyordum.  Şaşırmıştım! Ne yapacağımı  bilmiyordum. Kimden  yardım  

isteyebilirdim!  Sokakta  köpekle  benden  başka  kimse  yoktu. Caddeden  geçen  de  

bulunmuyordu. 

 

                Belli  ki,  feryadım  duyulmuştu. Okulun  karşısındaki  konağın  alt  katında  

bir  pencere  açıldı. Đri  bıyıklı  bir  ağanın  başı  göründü. Bir  ya  da  iki  kere  

“Hoşt!”  dedi. Ama  köpek,  benimle  uğraşmayı  sürdürüyordu. Nasılsa  bir  fırsatını  

bulup  kaçmayı  denedim. Arkamdan  yine  yetişti. Omuzlarıma  doğru  sıçradığını  

hissettim. Bağırmayı  artırdım. Bu  durumu  pencereden  seyretmekte  olan  ağa,  

lütfen  ve  isteksizce  bir  kere  daha  “Hoşt!”  dedi. Hayvanın  pençeleri,  sırtımdan  

sıyrılarak  indi. Korkumdan,  dönüp  arkama  bakamıyordum. Sesim  de  kesilmişti. 

Hem  ağlıyor,  hem  koşuyordum. 

 

              “Oh,  selâmeti  buldum,  kurtuldum!”  diyecek  kadar  koştuktan  sonra,  

soluk  soluğa  durdum. Arkama  baktım. Köpekten  eser  yok. Biraz  kendime  geldim. 

Köpeğin  bir  şey  yapıp  yapmadığını  anlamak  için,  sağ  elimi,  sevgili  hırkamın  

ensesine  doğru  uzattım. Ne  göreyim  dersiniz. Ense  yok! Meğer  köpek,  hırkamın  

yakasından  tuttuğu  gibi,  beline  üç  dört  parmak  kalıncaya  kadar  yırtmamış  

mı?..”(Naci,  2005: 16-17). 

  

             Böylelikle  başından  geçen  bu  olayı  unutmadan  anlatmak  ister  gibi  

sokak  tasviri  yaparken  araya  sıkıştıran  yazar,  tekrar  okuyucuları  o  sokağa  

yönlendirerek  “Şimdi  tekrar  o  sokağa  dönelim.”  cümlesi  ile   tasvirlerine  devam  

etmiştir: 

 

            “Şimdi  tekrar  o  sokağa  dönelim.   
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              Çeşmenin  hemen  karşısında  dediğim  sokağa  girilerek  sol  baştaki  evin  

bahçe  duvarı  izlenince,  iki  katlı  bir  ev  görülür. Kapının  önü  basamak  

taşlarıyla  oldukça  yükseltilmiştir. 

 

              Bugün  üzerinde  “70”  numarası  okunmakta  olan  bu  evin,  vaktiyle  alt  

ve  üst  katlarında  dört  oda  ile  iki  sofa  vardı. Arka  tarafında  yedi,  sekiz  

basamaklı  bir  merdivenle  çıkılan  genişçe  bir  bahçesi  bulunurdu.  

 

                Bundan  bir  süre  önce  o  evde  oturanlar  şunlardı:  

                

                 Baba: Ali 

                 Anne: Fatmatuzzehra 

                 Büyük  oğul:Mehmed 

                 Küçük  oğul: Ömer 

                 Đşte  bu  Ömer,  benim.” (Naci,  2005: 20-21). 

                 

                 Bu  şekilde  sokaklarını,  o  sokaktaki  evlerini  ve  ailesini  okuyucuya  

anlatarak  eserine  giriş  yapan  yazar,  sokaklarında  meydana  gelen  yangın  olayını  

anlatarak  eserinin  gelişme  bölümüne  geçmiştir: 

                               

                “Şu  hatırayı   hiç  unutmuyorum. Bir  kış  gecesi  henüz  yeni  yatıp  

uyumuştuk. Bir  aralık  sokaktan  bir  bekçi  geçti. Bilmem  hangi  tarafta  yangın  

olduğunu   haber  veriyordu. Yatağın  içinde  gözlerimi  açtım. Babamın  aceleyle  

giyindiğini  gördüm. Ağabeyim  de  uyanmıştı. Annem: 

 

               “Çıkmasanız  olmaz  mı? Baksanıza  pencerelere,  kafeslere!”  diyordu. 

 

               Babam  cevap  vermedi. Meğer  o  tarafta  dostlarından  birinin  evi  

varmış. Pencereler,  kafesler,  tamamen  karla  örtülmüştü. Ben  korkmaya  

başladım. Ağabeyim  benden  on  yaş  kadar  büyük  olduğundan,  onun  yüzünde  

pek  korku  izi  görünmüyordu. Babam,  annemin  yaktığı  feneri  alarak  aşağı  indi. 

Biz  çok  daha  önceden  ayağa  kalkmıştık. Babam  sokak  kapısını  kapatır  
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kapatmaz,  biz  de  annemle  birlikte  en  köşedeki  pencereye  koştuk. Annem  camı  

açtı. Kafes  tamamen  kar  dolmuştu. Kafesi  sarstı  ve  silkeledi. Karın  kabası  

döküldü. Babamın  fenerle  gitmekte  olduğunu  gördük… Babam  eve  dönmedikçe  

tekrar   yatmak  olur  mu?.. 

 

               Aradan  ne  kadar  zaman  geçti  bilemiyorum;  döndü. Karşılaştık. Üstü  

başı  kar  içindeydi. Bıyıkları  da  buz  tutmuştu. Babam  o  zaman,  gözüme  pek 

heybetli  göründü.”(Naci, 2005: 25-26). 

 

              Bu  olaydan  sonra  Muallim  Naci,   diğer  olayları  da  aynı  akıcı  üslûpla  

eserin  sonuna  kadar  anlatmıştır. Söz gelimi  değnekle  arkadaşının  başını  yarması,  

bahçedeki  merdivenden  düşmesi,  sokakta  kaybolması  gibi.  

 

               Eserin  sonunda  ise  yazar,  Varna’ya  ve  Đstanbul’a  gittiğinden  söz  

etmiş,  fakat  hayatının  bu  döneminde  yaşadıklarını  anlatmayarak  eserini  burada  

bitirmiştir. Eser  bu  şekliyle  okuyucuda  sanki  devam  edecekmiş  izlenimi  

bırakarak   son  bulmuştur: 

 

                “Ömer,  son  söz  olarak  yine  diyor  ki: 

 

                “Babamın  ölümünden  bir  yıl  sonra,  vasiyeti  gereği  dayımız  bizi  aldı,  

Varna’ya  götürdü. Daha  sonra  Varna’dan   yine  Đstanbul’a  göç  ettik. 

 

                Bu  hatıraları  niçin  yazdığımı  sorsalar,  belki  de  hiçbir  cevap  vermeye  

gerek  görmem. Arzu  ettim,  yazdım. Diyelim  ki   bu  da  bir  tür  çocukluktur.” 

(Naci,  2005: 89). 

                                                               

               Bu  cümlelere  bakıldığında  eserin  herhangi  bir  amaca  varacak  şekilde  

plânlanmamış  olduğu  görülür. Zaten  eser, duygu  yoğunluklu  bir  eserdir. Muallim  

Nâci  bu  eserinde  duygularını  çocuklarla  paylaşmış ve  hayatından  örnekler  

vererek  tecrübelerini  onlara  sunmuştur. 
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                Eser  herhangi  bir  amaç  için  yazılmış  olmasa  da  öğrencilere  belirli  

temaları    kazandıracak  düzeydedir. 

 

                 2.1.1.4. Eserin Belirli Temaları 

 

                Çocuklar  için  yazılan  eserlerde   sevgi,  yardımseverlik,  iyilik, doğruluk,  

dostluk   vb.  temaların ele  alınması  gerekir. Bu  temalar,   çocukların  bilinçaltına   

yerleşerek  onları   doğru  davranışlara  yönlendirir. “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  

eserde  de  dostluk,  doğruluk, mutluluk  gibi  temalar  ilk  gençlik  çağı  çocuklarının  

seviyesine  uygun  olacak  şekilde  işlenmiştir.* 

 

                 2.1.1.5. Eserin Dil ve Üslûbu 

       

                “Ömer’in  Çocukluğu”  ilk  gençlik  çağı  çocuklarının  seviyesine  uygun  

bir  dil  ve  üslûpla  yazılmıştır. Eser  samimi  bir  üslûpla  başlamış  ve  bu  şekilde  

devam  etmiştir. Yazar  sanki   karşısındaki  kişilerle  konuşuyormuş  gibi  davranmış   

ve  duygularını  içinden  geldiği  gibi  okuyucu  ile  şu  şekilde  paylaşmıştır: 

 

                “Niçin  saklayayım,  şu  satırları  yazarken  bile  yine  ağlıyorum. Belki  de  

o  zaman  bu  kadar  ağlamamışımdır!” (Naci,  2005: 29). 

 

                  Yazar  anıları  arasında  babasının  vefatını  hatırladığı  andaki  hâlini  bu  

sözleriyle  ifâde  ettikten  sonra,  çocukluk  arkadaşlarından  ve  onlarla  ilgili  

anılarından   söz  ederken  de  yine  aynı  samimi  tavrını  devam  ettirmiştir:  

 

               “Yine  komşularımızdan,  benden  az  küçük  bir  de  Cevriye  vardı. Onu  

sevmezdim. 

 

 

 

________________________________ 

*Bkz. Altıncı bölüm. 
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                  Evde  bana  ayrılmış  olan  küçük  bir  dolabın  içinde  yemişlerim  

dururdu. Ara  sıra  şekerle  dolu,  şu  şekerci  bardaklarından  da  bulunurdu. Bir  

gün  ben  okuldayken  Cevriye  gelmiş. Dolabı  karıştırmış. Bulduğu  bir  bardağı  

giderken  götürmüş. Okuldan  dönünce,  bardağın  ne  olduğunu  sordum. Annem  

dolabı  gözden  geçirdikten  sonra: 

 

                “Bilmem  oğlum,”  cevabını  verdi. Çok  üzüldüm. 

 

                Annem: 

 

               “Cevriye  gelmişti. Çocuk  bu  ya,  belki  o  almıştır.”  dedi. 

 

                Bunun  üzerine  üzüntüm  daha  da  arttı. Meğer  zavallı  kızcağız,  yolda  

giderken  bardağı  düşürmüş,  kırmış. Annesi  buna  çok  üzülmüş. Bardağın  yenisini  

almaya  karar  vermiş. Bir   gün  geldiler. Aynı  bardaktan  getirdiler. Ertesi  gün,  

biz  de  annemle  onların  evine  ziyarete  gittik. Eve  varır  varmaz,  annem  bana  

dedi  ki: 

 

               “Öp  hanım  ninenin  elini  suçunu  bağışlasın!”  Öptüm… Bunun  bir  

gönül  alma  olduğunu  sonradan  anladım. Meğer,  bardağı  getirdikleri  zaman,  

ben  Cevriye’yi  görünce: 

 

                “Dolabı  kim  karıştırdı  bakayım?”  diye  çıkışmışım. Bu  el  öpüp  özür  

dileme,  onun  içinmiş. 

 

                Cevriye’nin  yerinde  Makbule  olsaydı,  bir  şey  diyemezdim,  

sanırım.”(Naci,  2005: 41-42). 

 

                Yazar,  duygu  ve  düşüncelerini  bu  şekilde  bütün  samimiyeti  ile  

okuyucuya  aktarırken   eserinde  yer  yer  eleştirilerde  de  bulunmuştur. Söz  gelimi,  
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yazar,  eserin  akışını  bozmayacak  şekilde  bir  çocuğun  gözüyle  cezanın  sevimli  

gösterilmesini  şöyle  eleştirmiştir: 

 

                “… Okul,  özellikle  Hoca  Efendi,  gözümün  önüne  geldikçe  keyfim  

kaçardı. Çok  korkardım. Nasıl  korkmayayım? Hoca  Efendi’nin  önünde,  ileriye  

doğru  uzatılmış,  iki  metre  uzunluğundaki  sopalar,  baş  ucunda  asılı  duran  

kayışlı  falakalar  pek  korkunçtu. Bu  falakaların  bir  de  zincirlisi  vardı.   

 

                 Hoca  Efendi  beni,  yaklaşık  olarak  üç  yıl  içinde  iki  kere  falakaya  

yatırdı. Ayaklarıma  üçer  değnek  vurdu. Hocanın vurduğu  yerde  gül  bittiğini  

görmedim. Fakat  utancımdan  ve  acısından  yüzümün  gül  rengine  döndüğünden  

hiç  şüphem  yoktu.”(Naci, 2005: 44-45). 

 

                 “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  nesir  yazısında  baştan  sona  kadar  sade  bir  

dil  kullanan   Muallim  Naci’nin   üslûbu  da   süsten  ve mecazdan  uzaktır. Buna  

örnek  olarak  şu  cümleler  verilebilir: 

 

               “Yine  bir  gün  ağabeyim,  bahçedeki  üzümleri  yeni  olmaya  başlamış  

olan  asmaların  birine  merdiven  dayamış,  üzerine  çıkmıştı. Onu  görünce  ben  de  

özendim. Yavaş  yavaş  merdivene  tırmanmaya  başladım. Ağabeyim  üzüm  

koparmaya  çalışıyordu. Merdivenin  ikinci  veya  üçüncü  basamağından  aşağı  

yuvarlanıverdim. Alnım,  büyükçe  bir  taşa  çarptı. Çığlığı  bastım. Sesimi  duyan  

ağabeyim  hemen  yetişip  beni  kaldırdı. 

 

               “Anne! Ömer’in  alnı  yarıldı!”  diye  haykırarak  beni  anneme  götürdü. 

 

               Burnumdan  kan  damlıyordu. Annem  çok  telâşlandı. Ağabeyimi  bir  güzel  

azarladı. Alnımı  sardı. Sonra  beni  minderin  üzerine  yatırarak  üstümü  örttü. 

Uyumuşum. Uyandığımda  babamı  başımın  ucunda  buldum. Bana  sevgiyle  

bakıyordu. Yaralı  küçük  Ömer’in  öyle  yatışı  kendisini  duygulandırmış  olmalıydı. 

Hâlâ  o  yaranın  izi,  bugün  bile  sağ  kaşımın  üstünde  bellidir.”(Naci, 2005: 34). 
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                Muallim  Naci’nin  bu  nesir  yazılarında   kullandığı  sade  dil ve  üslûp  

pek  çok  yazarın  dikkatini  çekmiştir. Bu  konuda  değerlendirme  yapan  Yöntem’e  

göre  “Nâci’nin  nesirde  ihtiyar  ettiği  ifâde  tarzı  -zamanına  göre-  hayret  

edilecek  derecede  sadedir.” (Sevgi ve Özcan, 1995: 214)   Yine  onun  üslûbunu    

oldukça  sade  gören  Kabaklı’ya   (2002: 183)  göre  de  onun  bu  tür  yazılarında  

“güçlü  tasvirler  yaptığı,  ayrıntılara  ve  inceliklere  dikkat  ettiği,  süse,  mecaza,  

‘edebiyatçılığa’  önem  vermediği  görülür.” 

 

               Ayrıca  yazar  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde   uzun  tasvirlerden,  

ruh  tahlillerinden,  gereksiz  açıklamalardan  ve  argo  ifâdelerden   özenle  

kaçınmıştır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

69 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 

                        AHMET RASĐM ve “FALAKA” ile “GECELERĐM”   

 

           1. AHMET RASĐM’ĐN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSĐYETĐ ve ESERLERĐ 

 

              1.1. Ahmet Rasim’in Hayatı ve Edebî Şahsiyeti  

 

              Ahmet  Rasim  1865  yılında  Đstanbul’da dünyaya  gelmiştir. Babası  

Kıbrıslı   Menteşeoğulları’ndan  Bahaettin  Efendi,  annesi  ise  Nevber  Hanım’dır 

(Ergül vd., 1978: 335).  

 

              Her  gittiği  yerde  evlenen  Bahaettin  Efendi,  Ahmet  Rasim  dünyaya  

gelmeden  önce  Nevber  Hanım’dan  ayrılarak,  görev  için  gittiği  Tekirdağ’da  

yeniden  evlenmiş  ve  Nevber  Hanım’ı  da  evlâtlık  olarak  yanında  büyüten  

varlıklı  ailenin  yanına  göndermiştir(Altınkaynak, 1984: 9). Bu  sebeple  babasını  

hiç  tanımayan  Ahmet  Rasim’e  annesi  hem  annelik  hem  de  babalık  etmiştir. 

Yoksul  bir  kadın  olan  Nevber  Hanım  oğlunu  dikiş  dikerek  büyütmüştür. Ahmet  

Rasim  annesinin  kendisi  üzerindeki  emeğini  ve  o  yılları  “Gecelerim”de  şöyle  

dile  getirmiştir: 

 

             “Daha  küçüktüm. Henüz  sekiz,  dokuz  yaşında  vardım. Ana  yavrusu. Ah! 

Anamı  pek  severim. Benim  hem  babam  hem  de  en  büyük  velinimetimdir. Onun  

el  dikişi  dikerek  beni  beslediğini  bilirim. Ben  afacan. Zavallı  kadın,  geçimini  

istila  eden  yokluk  sıkıntısı  arasında  komşulardan  da  azar  işitir. Benim  için  onu  

azarlarlar. Ya  birinin  çocuğunu  döverim,  ya  top  oynarken  camını  

kırarım…”(Rasim,  1987: 27). 

 

              Annesi  ile  birlikte  yokluk  sıkıntısı  çeken  Ahmet  Rasim’in  yetişmesine  

halası  ve  eniştesi  de  yardımcı  olmuştur.    
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              Ahmet  Rasim  ilkokulu  mahalle  mekteplerinde  okumuş  ve  eğitimine  

önem  veren  eniştesi  Laz  Mehmet  Bey’in  sayesinde   evde  özel  Arapça  ve  yazı  

dersleri  de almıştır. Yazar,  mektepte   eğitimine  devam  ederken  falaka  korkusu  

sebebiyle  bir  dönem  mektepten  ve  okumaktan   soğumuştur: 

                 

             “Okumak  mı? Benim  yediğim  dayaklar  hep  onun  yüzünden  değil  mi? 

Ceviz,  topaç,  esir  almaca,  saklanbaç,  vefalı  çocuklarla  kavga,  birdirbir,  uzun  

eşek,  kaydırak,  kızak,  kartopu  patırtısı,  ihtiyar  kayyum  ile  alay,  mezarlıktaki  

ağaçlara  çıkıp  ötekine  berikin  kozalak  atış,  macun  çevirme,  merkebe  binerek  

gezme,  çukura  ceviz  atma,  çırpma  gibi  oyunlar  varken  Amme  Cüzü’nü  kim  

bitirir? Ben  cami  avlusunda  bu   kadar  oyun  oynuyorum. Yetmez  mi? 

 

             Evden  çıkar  çıkmaz  anama  gösteriş  olmak  üzere  mektep  tarafına  doğru  

giderim. Oradan  bir  tarafa  sapar,  cami  avlusuna  kendimi  dar  atarım. Akşama  

kadar  oynarım. Yemeğim  var. Param  da  var. Elverir. Cumartesi  günleri  zenginlik  

zamanımdır. Çünkü  valide  Hoca’ya  altmış,  Kalfa’ya  kırk  para  gönderir. Yirmi  

de   bana  verirse  tam  üç  kuruşum  olur  ki  o  zaman  için  büyük   bir  servettir. 

Hoca  yüzümü  görmez  ki  haftalık  alsın.”(Rasim,  1987: 28). 

 

              Falaka  yüzünden  okula  fazla  ısınamayan  yazar, Hafız  Paşa  Mektebi’nde  

okurken  eniştesi  Laz  Mehmet  Bey’i  kaybetmiş  ve  bunun  üzerine  de   bir  süre  

sonra  bu  okuldan  ayrılarak  Darüşşafaka’nın  yetimler  kısmına  kaydedilmiştir: 

                 

              “Artık  Darüşşafaka’ya  kaydedilmiştim. O  dayak  patırtısından  sonra  

valide  beni  mektebe  götürerek  ilmühaber  aldık. Mahalleden  kimsesiz  olduğuma  

dair  bir  kâğıt  çıkartarak  mektep  müdürüne  verdik. Tamam  Ağustos’un  

onyedinci  günüydü. O  biricik  eğitim  yerinde  beni  soydular. Bir  gömlek,  don,  

keten  urba,  kırmızı  fes  bir  de  lapçin  verdiler. Giyindim. Bahçeye  fırladım. 

 

               Bir  alay  çocuk. Oynuyorlar. Ben   durur  muyum? Yarım  saat  içinde  

hepsine  alıştım. Beş  altısının  adını  bile  öğrendim: Hüseyin,  Đhsan,  Mehmed,  

Reşid,  Raşid,  Ali,  Salih. Hep  bunlar  benim  arkadaşım. Fakat  burada  da  birisi  
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var. Bir  mi  ya? Beş  altı  kişi  var. Bize  nezaret  ediyorlar. Arif Ağa  

mubassırımız(disiplin  görevlisi). Naki  Efendi  müdürümüz. Fazla  haşarılık  

olmayacak. Derhal  kaş  çatılıyor,  bu  iyi. Dayak  yok. Hele  o  mektepten  

kurtuldum. Gık  desem  koca  sopa  başıma  iniyordu. Burada  öyle  şey  yok.”        

(Rasim,  1987: 31).  

 

               Bu  yıllarda  annesinden  ayrılmanın  hüznünü  yaşayan  Ahmet  Rasim  

Darüşşafaka’da  sıkı  bir  disiplin  ve  eğitim  süzgecinden  geçmiş,  o  dönemde  

diğer  okullara  örnek  olan  “Darüşşafaka  terbiyesi”ni(Rasim, 2005: 107) 

öğrenmiştir.  

 

               Ahmet  Rasim,  bu  sıralarda   edebiyata  karşı  da  ilgi  duymaya  

başlamıştır. Türk  klasiklerine  karşı  büyük  bir  sevgi  duyan  yazar,  özellikle  

Fuzulî  Bakî,  Nef’î,  Nâbî,  Nedim  gibi  şairleri  sık  sık  okumuş(Ergül vd., 1978: 

336)  ve  okula  gizlice  sokulan  “Çanta”  dergisi  ile  “Tercüman-ı  Hakikat”teki  

yazıları  takip  etmiştir. Yine  Ahmet  Rasim,  Tanzimat  Döneminin  ilk  devre  

sanatçılarından  Şinasi,  Ziya  Paşa  gibi  şahsiyetleri  tanımaya  başlamış  ve  bu  

devrede  Namık  Kemal’e  karşı  hayranlık  beslemiştir. Böylelikle  fikir  ve  edebiyat  

dünyasına  açılma  imkânını  yakalayan  yazar,  gazel,  kaside,  kıta,  müstezat    ve  

sone  şeklinde  şiirler  yazmıştır (Tuncer, 1994: 73). Yine  bu  yıllarda  Ahmet  

Mithat  Efendi’nin  yayımlanan  eserlerini  ve  gazetedeki  tartışmalarını  okuyan  

yazar,  bu  yıllardan  itibaren  Ahmet  Mithat’a  karşı  sevgi  ve  saygı  duymaya  

başlamış  ve  sonrasında  da  onun  sahibi  olduğu  Tercüman-ı  Hakikat’te  yazılar  

yazmıştır.   

 

               Ahmet  Rasim  sekiz  yıl  eğitim  gördüğü  Darüşşafaka’yı  birincilikle  

bitirerek  Posta  ve  Telgraf  Nezareti  Fen  Kalemi’ne  katip  olarak  girmiştir(Ana  

Britannica: 1986: 217). Memuriyet  hayatının  ilk  aylarında  da  Binbaşı  Bilal  

Bey’in  kızı  Sadberk  Hanım  ile  evlenmiştir(Aktaş, 1987: 26). Bir  süre  katiplik  ve  

öğretmenlik  yapan  yazar,  daha  sonra  memurluktan  ayrılarak  gazetecilikte  karar  

kılmıştır. Ahmet  Rasim’e  gazeteciliğin  yolu   “Yolcu”  adlı  tercümesinin  

Tercüman-ı  Hakikat’te  yayımlanması  ile açılmıştır.Yazar yazdığı  bu yazıyı  
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gazeteye  götürüşünü  ve  onun  yayımlanmasından  duyduğu  sevinci  anıları  

arasında  uzun  uzun  şöyle  anlatmıştır: 

 

               “Birkaç  defa  Tercüman’ın  kapısına  kadar   geldim. Giremiyorum. 

Titriyorum. Utanıyorum. Lamartine’den  mi,  Hugo’dan  mı  (Yolcu)  başlıklı  bir  şey  

çevirdim. Tercüman,  ilerleme  yanlısı  yayınlarıyla  benim  gibi  yeni  heveslileri  

canlandırıyordu. Ben  o  makaleyi  tamam  bir  haftada  çevirdim. Bütün  gece  

önümde  sözlükler,  hokkalar,  kâğıtlar  dolu  olduğu  halde  düşündüm.  

 

               …Son  verdiğim  karar  üzerine  makaleyi   temize  çektim. Güzel  bir  zarf  

içine  yerleştirerek  üzerine  “Midhat  Efendi  hazretlerine”  cümlesini  yazarak  yola  

düzüldüm. Matbaaya  yaklaştıkça  yine  korkuyordum. Çare  yok. Gireceğim. Fesimi  

düzelttim. Önümü  ilikledim. Birkaç  defa  öksürdüm. Artık  daldım. Dik  bir  

merdiven. Yavaş  yavaş  çıktım. Merdiven  başında  bir  oda. Đçeride  sarı  sakallı,  

gülümser  bakışlı  biri  duruyor. Beni  iyi  karşıladı. Kızardım. Bana: 

 

             — Ne  emriniz  var? dedi. Kendimi  toparladım. 

 

             — Estağfirullah  efendim! Âcizane  bir  şey  kaleme  aldım  da,  Midhat  

Efendi  Hazretlerine  göndermek  istiyorum. 

 

              — Veriniz. Biz  yollarız. Zarfı  verdim. O  zat  bir  temenna  ederek: 

 

              — Teşekkür  ederiz.  Demesin  mi? Bütün  hülyalarım  baş gösterdi. Makale  

gazeteye  konulacak. Teşekkür  ederim  dedi. Hiç  hatırlamıyorum  ki  daha  

okumadan  teşekkür  ederiz  demeklik  bir  nezaketle  ilgilidir. Neyse! Sevinçle  

döndüm. 

 

               … Bu  emel,  bu  heves  zorlaması,  beni  sabaha  kadar  uyutmadı. Đlk  ışık  

odama  girdiği  zaman  beni  uyanık  buldu. Fakat  emel  beni  yorulmaktan  

kurtardığı  için  sersemlik  yoktu. Giyinir  giyinmez  fırladım. 
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               Ümidim  boşa  çıktı. Makalem  konulmamış. Ben  yine  yaslı! Cebimdeki  

müsveddeleri  taşıyarak  matbaaya  doğruldum. Yine  o  çekingenlikle  

merdivenlerden  çıktım. Yine  o  efendi  beni  karşıladı. Yine  teşekkür  ederiz,  

diyerek  kâğıtları  aldı. Fakat  büyük  bir  müjde  verdi. Bana: 

 

               — Efendi  hazretleri,  makalenizi  beğendiler!  dedi. Ben  derhal  kaderimi  

unuttum. Gerçekten  ertesi  gün  bizim  “Yolcu”  istediği  yere  ermişti. Sade  o  mu? 

Ben  de  maksadıma  erdim. Ya  valide  ne  oldu? Gazete  elinde  ev  ev  gezerek  

yoruldu.”(Rasim, 1987: 57-60). 

 

                Önceleri  Tercüman-ı  Hakikat’te  yazılar  yazan  Ahmet  Rasim  bu  

gazetenin  dışında  “sayısı  50’yi  bulan  gazete ve dergide”  yazılar  

yayımlamıştır”(Yıldız, 2006: 1). Bu  dergi  ve  gazetelerden  bazılarının  isimleri  

şunlardır: 

 

               “Gülşen,  Sebat,  Hamiyet,  Berk,  Şafak,  Resimli  Gazete,  Maarif,  

Hazine-i  Fünun,  Mektep,  Đrtika,  Basiret,  Tasvir-i  Efkâr,  Sabah,  Đkdam,  Vakit,  

Zaman, Eski  Gün,   Akşam,  Đleri,  Yenigün,  Donanma,  Resimli  Kitap,  Musavver  

Muhit, Envâr-ı  Zekâ,  Hazine-i  Fünûn,  Mecmua-i  Ebuzziya,  Musavver  Malûmat, 

Musavver  Fen  ve  Edeb,  Güneş,  Sebat,  Sa’y,  Cumhuriyet  vb.(Akyüz, 1995: 143; 

BTK, 1990: 256; TBEA, 2003: 36). Yazılarını  bu  dergilerde  okuyucuya  sunan  

Ahmet  Rasim  bir  dönem  Hüseyin  Rahmi  Gürpınar  ile  birlikte  de  Boşboğaz  

adlı  bir  mizah  dergisi  çıkarmıştır(Ana  Britannica, 1986: 217). 

 

               Usta  bir  gazeteci  olan  Ahmet  Rasim,  Cumhuriyet’in  ilanından  sonra  

milletvekili  seçilmiştir. Son  zamanlarında  bir  sözlük  hazırlığı  içerisinde  olan  

yazar,  1932  yılında hayata  gözlerini  kapamıştır(Yücebaş, 1957: 23).   

 

              Ahmet  Rasim,  Servet-i  Fünûn  edebiyatının  geliştiği  dönemde  yazarlık  

hayatına  atılmasına  rağmen   bu  edebiyatın  dışında  kalmayı  seçerek  eserlerini  

farklı  bir  anlayışla yazmıştır. 
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              Ahmet  Midhat  Efendi  tarzının,  Servet-i  Fünun  çağlarında  yetiştirdiği  

popüler  ve  kudretli  bir  sanatkâr(Banarlı, 1971: 1062)  olan  Ahmet  Rasim,  “ilk  

yazı  ustası  Ahmet  Mithat  Efendi”(Ergül vd., 1978: 337)  gibi  yazılarında  Doğu  

ve  Batı’dan  aldığı  unsurları   birleştirmiş,  halka  bir  şeyler  öğretmeye  çalışmış,  

memleket  meselelerini  konu  edinmiş  ve  yerli  bir  edebiyat  oluşturmaya  

çalışmıştır. 

 

              Daha  Darüşşafaka’da  okurken  Divan  edebiyatı  şairlerini  okuyan  Ahmet  

Rasim,  ilk  kalem  denemelerine  de  gazelle  başlamıştır. Bu  hevesle  ilk  zamanlar  

gazel,  kıt’a,  şarkı,  müstezat,  kaside  söylediği  gibi  “alafranga  tarzda”  serbest  

kafiyeli,  hatta  şekli  ve  vezni  değişik  birçok  yeni  manzumeler  yazmıştır. 

Başlangıçta  şiir  türünde  yazılar  kaleme  alan  yazar  sonrasında  karakterine  daha  

uygun  gelen  nesre  yönelmiş  ve  yazı  alanını  genişleterek,  hikâye  ve  roman  

türünde  de  denemelere  girişmiştir. Ahmet  Rasim,  girdiği  bu  yolda  çevirileriyle  

roman  tekniğindeki  bilgisini  genişletirken,  doğrudan  doğruya  yazdığı  roman  ve  

hikayeleri  ile  de  tanınmaya başlamıştır. Đlk  Sevgili,  Bir  Sefilenin  Evrak-ı  

Metrukesi,  Güzel  Eleni,  Meşak-ı  Hayat,  Leyl-i  Iztırap,  Mehalik-i  Hayat,  Endişe-

i  hayat,  Meyl-i  Dil,  Tecarib-i  Hayat,  Afife,  O  Çehre,  Mektep  Arkadaşım,  

Tecrübesiz  Aşk,  Numune-i  Hayal,  Biçare  Genç,  Sevda-yı  Sermedî,  Gam-ı  

Hicran,  Askeroğlu,  Nâkâm,  Ülfet  yazarın  bu  türdeki  eserleridir(Levend, 1965: 

95-99). Yazarın  acemilik  döneminin  ürünü  olan  bu  hikâye  ve  romanlarda  dekor  

realist  biçimde  verilmekle  birlikte  romantik  bir  dil  kullanılmıştır. Tasvirlerde 

kullandığı  ağdalı  dil,  konuşma metinlerinde  günlük  dil  halini  almıştır. Teknik  

bakımından  başarılı  görülse  de  bu  eserler  konu  ve  entrika  açısından  basit  

kalmıştır(Yıldız, 2006: 3). Bu  şekilde   hikâye  ve  roman  türünde  edebî  değeri  

yüksek  eserler  veremeyen  yazar,  anı  türünde  yazdığı  eserlerde  ise  oldukça  

başarılıdır. Yazar,  anılarında  bu  türe  uygun  şekilde   tarafsız  bir  bakış  açısı  

sergilemiş,  ele  aldığı  konuya  uygun  sade  bir  dil  ve  samimi  üslûp  kullanmıştır. 

Yazarın  keskin  gözlem  gücünün  ürünü  olan  bu  eserler  aynı  zamanda  o  dönemi  

aydınlatması  açısından  da  tarihî  belge  değerindedir. 
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               Edebiyat  dünyasına  Ahmet  Midhat  Efendi’nin  açtığı  kapıdan  giren  

Ahmed  Rasim’in  edebî  faaliyetlerini  idare  eden  asıl  merkez  gazetedir(Aktaş, 

1987: 69). Öğretmek  ve  göstermek   amacı   ile  yazılar  kaleme  alan  yazarın  edebî  

çalışmalarını  bu  yüzden  gazeteciliği  yönlendirmiştir(Tuncer, 1994: 77).Yazılarıyla  

Türk  gazeteciliğinin  ufkunu  genişleten  Ahmet  Rasim,  mahalle  hayatının  her  

türlü ayrıntısını ve basın dünyasının panoramasını  gözler  önüne  sermiştir(TBEA, 

2003: 37). Ahmet  Rasim,  bir  gazeteci  olarak  güncelliğini  yitirmeyen,  her  an  

taptaze  kalabilen  konuları,  yalın  bir  dille  etkili  olarak  işlemiştir(Altınkaynak, 

1984: 18). 

 

                Gazeteciliği  meslek  edinen  Ahmet  Rasim’e  bu  alanda  şöhret  

kazandıran  esas  eseri   “Şehir  Mektupları”dır. Ahmet  Rasim   bir  gazeteci  olarak  

asıl  şahsiyetini  eski  toplum  hayatının  gelenek  ve  göreneklerini  anlattığı  Şehir  

Mektupları’nda  göstermiştir(Ergül vd., 1978: 338). Yazarın  Musavver  Malumat  

Dergisi’nde  çalıştığı  yıllar(1895-1903)  haftalık  ve  gündelik  nüshalarda  

“Malumat-ı  Usbuiyye”  ve  “Şehir  Mektupları”  başlığı  altında  yayımlanan  bu  

yazıları,  Đstanbul’un  o  devirdeki  panoramasıdır. Toplum  hayatının  çeşitli  

yönleriyle  dikkate  değer  tipleri,  şehrin  başlıca  dertleriyle  ihtiyaçları,  türlü  

çevrelerin  dedikoduları  kimi  küçük  birer  haber,  kimi  canlı  birer  tablo,  kimi  de  

gözleme  dayanan  birer  inceleme  halinde  bu  yazılarda  okuyucuya  

sunulmuştur(Levend, 1965: 100). Yazarın  bu  isimle kaleme alınan  yazıları  daha  

sonra  kitap  olarak  dört   cilt  halinde  yayımlanmıştır. 

 

                Yazılarında  kendi  dönemini  anlatan  yazar,  iyi  bir  gazeteci  olabilmek,  

hâlde  ortaya  çıkan  olayları  ve  hayat  tezahürlerini  iyi   değerlendirebilmek  için  

geçmişi  iyi  bilmenin  gerekliliğine  inanarak  tarih  konusunda   araştırmaya  

koyulmuş  ve  bu  konuda  yazılmış  eserleri  okumuştur(Aktaş, 1987: 53). Önce  

Küçük  Tarih-i  Đslâm,  Küçük  Tarihî  Osmanî  ve  Osmanlı  Tarihi  adlı  denemeleri  

hazırlar,  sonrasında  da  dört  ciltlik  Resimli  ve  Haritalı  Osmanlı  Tarihi’ni  

kaleme  almıştır. Oğuzların  Anadolu’ya  gelişlerinden  Abdülaziz  dönemine  kadar  

geçen  dönemi  konu  alan  bu  eserde  “faide”  başlığı  altında  geçmişe  ait  

anekdotlar  anlatılmış,  teşkilatlar,  ananeler,  deyim  ve  terimler  hakkında  da  bilgi  
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verilmiştir. Đki  Hatıra  Üç  Şahsiyet’te  ise,  Sultan  II. Abdülhamit  devri  ele  

alınmıştır. Hakimiyet-i  Milliyeye  adlı  eserde  de  I.  Meşrutiyet’e  kadar  geçen  

dönem  işlenmiştir(BTK, 1990: 257). 

 

               Çok  yönlü  bir  sanatçı  olan  Ahmet  Rasim,  aynı  zamanda  şarkılar  da   

yazıp  bestelemiştir. Đlk  musiki  eğitimini  Zekâi  Dede’den  alan  yazar,  

Mevlevihanelere,  tekkelere  devam  ederek  musiki bilgisini  arttırmıştır. Şarkı  ve  

bestelerinin  güftelerini  kendi  yazan  Ahmet  Rasim,  en  çok  Suzinâk,  Rast,  

Uşşak,  Garip  Hicaz,  Muhayyer,  Karcıgar,  Segâh  ve  Hüzzam  makamlarını  

seçmiş,  nihavent  makamında  da  eserler  vermiştir. Ahmet  Rasim  şarkı  ve  

bestelerinde  genellikle  aşkını  dile   getirmiştir(Ekicigil, 1982: 470). 

 

               “70  kadar  şarkı  yapıp  bestelemiş”(Yıldız, 2006: 36)  olan  Ahmet  

Rasim’in  musikiye  olan  ilgisi  çocukluğundan  itibaren  başlamıştır: 

 

              “Hiç  unutmam,  daha  ilk  gün  açıktan  ilk  musiki  dersini  aldım. Aslında  

ne  okunduğunun  farkında  değildim  ama  makam  hoşuma  gitti. Isındım. Ben  

zaten  evde  de  ağızdan  kapma  şarkı  okumam  için  Dilfeza’yı,  misafirleri  

kendime  yalvartırdım. Hele  büyük  halama  ne  zaman  gitsem,  rahmetli  beni  

karşısına  alır,  o  günlerin  en  yaygın  şarkılarından  birini  okutturur,  ağlardı. 

Oysa  ben  sadece  okurdum. Ne  anlamını,  ne  makamını  bilirdim. Ama  sütninemin  

övdüğü  kadar  zeki  ve  anlayışlıydım. Bir  dinleyişte  çıkaramazsam,  ikincisinde  

hiç  olmazsa  söyleyişini  çıkarırdım. O  gün  de  ilâhicilerin  okuduklarını,  beste  

olarak  çıkarmış  gibi  oldum. Kalfa  gür,  etkili,  davudî  sesliydi. 

 

              Paydostan  sonra  evde  mırıldandım. Sabahleyin  yine  tekrar  ettim. Sözleri  

yok   ki… Olsa  okuyacak  gibiyim… O  zamanlarda  mektepli  bir  Doğu  çocuğunun  

biricik  şarkı  söyleme  özgürlüğü  bu  ilâhilerde  halk  ağzı  türkü  ve  şarkılardan  

ibaretti. Bu  hevesle  ilâhici  olmak  istiyordum.”(Rasim, 2005: 39). 

 

              Bir  hikâyeci,  bir  romancı,  bir  gazeteci  ve  bir  şarkı  yazarı  olan  Ahmet  

Rasim’in   yazarlıktaki  bu  başarısı   onun  dil  ve  üslûbu  ile  yakından  ilgilidir. 
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Yazarın  dili  sade,  üslûbu  ise   samimi  ve  akıcıdır. Ahmet  Rasim,  bütün  

eserlerini   sanat  endişesi  taşımadan  halkın  anlayacağı  bir  dille  kaleme  almıştır. 

Yine  yazar  eserlerinde   zengin  kelime  hazinesini  ortaya  koymuş  ve  sık  sık  

deyimlerden  faydalanmıştır.    

 

               Ahmet  Rasim  edebî  zevkte  ve  dilde  orta  bir  yol  tutma  taraftarı  

olmuştur(Aktaş, 1987: 59). Millî  zevke  büyük  bir  aşkla  bağlı  bulunan  yazar,  ona  

uymanın  gereğini  daima  savunmuş  ve  yazılarını  halkın  anlayacağı  açıklıkta  

yazarak  okuyucuya  fayda  sağlamaya  çalışmıştır(Ergül vd., 1978: 341). 

 

               Üretken  bir  yazar  olan  Ahmet  Rasim,  farklı  türde  çok  sayıda  eser  

vermiş  ve  bu  eserleri  nasıl  yazdığını  da  şöyle  açıklamıştır: 

 

               “Tetebbu  zamanlarımda  sekiz  on  saat  dalıp  yorulmadığım  hemen  

ekserdir. Başım  karıncalanır,  yahut  parmaklarıma  kramp  gelir,  ben  çekilemem. 

Yorgunluk  ziyadeleşip  de  anlamamazlık  ârız  oldu  mu  bir  tarafa  serilip  yatarım.  

 

               Bir  mevzuu  bidayeten  iyice  anlamadıkça,  etrafını  araştırıp  girizgâhları  

tayin  etmedikçe  kaleme  almak  taraftarı  değilimdir. 

 

                Đşte,  ben  böyle  okur  yazarım. Ne  göz  gezdirmekten,  ne  de  cetfelkalem  

yazmaktan  zevk  alamam. Mahza  bildiğim  mevzuatı  oturup  derhal  yazmağa  

bence  işten  madut  olamaz.”(Yücebaş, 1957: 15). 

 

                1.2. Ahmet Rasim’in Eserleri 

 

               Ahmet  Rasim,  hikaye,  roman,  anı,  sohbet,  gezi  yazısı   gibi  farklı  

türlerde  eserler   kaleme  almıştır. 

 

              Hikâye ve Romanları: Đlk  Sevgi(1890),  Bir  Sefilenin  Evrâk-ı  

Metrûkesi(1891),  Endîşe-i  Hayat(1891),  Güzel  Eleni(1891),  Leyâl-ı  

Izdırab(1891), Mehâlik-ı  Hayat(1891),  Meşâkk-ı  Hayat(1891),   Tecârib-i  
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Hayat(1891),  Meyl-i  Dil(1891),   Afife(1892),  Mektep  Arkadaşım (1894),   

Numune-i  Hayâl(1894),  Tecrübesiz  Aşk(1894),  Biçare  Genç(1895),  Gam-ı  

Hicran(1895),  Sevda-i  Sermedî(1896),  Askeroğlu(1897),  Nâkâm(1898),  

Ülfet(1912),  Hayat-ı  Hakîkiye  Sahnelerinden: Belki  Ben  Aldanıyorum(1909),  Đki  

Güzel  Günahkâr(1922),  Đki  Günahsız  Sevda(1922). 

 

                Anıları: Gecelerim(1895),  Fuhş-ı  Atîk(1922),  Muharrir,  Şair,  

Edib(1924),  Falaka(1927).  

 

                Fıkra  ve  Makaleleri: Külliyât-ı  Sa’y  ü  Tahrir: Makalât  ve  

Musabahât(1907),  Külliyât-ı  Sa’y  ü  Tahrir: Menakıb-ı  Đslâm(1908),  Şehir  

Mektupları(1899),  Tarih  ve  Muharrir(1911),  Cidd  ü  Mizah(1920),  Eşkâl-i  

Zaman(1918),  Muharrir  Bu  Ya(1927),  Gülüp  Ağladıklarım(1926). 

 

                 Sohbetleri: Ramazan  Sohbetleri(1913). 

 

                 Gezi  Yazıları: Romanya  Mektupları(1916). 

 

                 Monografya:  Matbuat  Tarihine  Medhal: Đlk  Büyük  Muharrirlerden  

Şinasi(1927). 

 

                Tarihle Đlgili Kitapları: Romanya  Mektuplar: Arapların  Terakkiyat-ı  

Medeniyyesi(1897),  Eski  Romalılar(1887-1889),  Tarih-i  Muhtasar-ı  Beşer(1887),  

Terakkiyat-ı  Đlmiye  ve  Medeniye(1887),  Küçük  Tarih-i  Đslâm(1889),  Küçük  

Tarihî  Osmanî(1889),  Osmanlı  Tarihi(1890),  Tarih-i  Ticaret(1891),  Resimli  ve  

Haritalı  Osmanlı  tarihi(1910-1912),  Đki  Hatırat,  Üç  Şahsiyet(1916),  Đstibdattan  

Hakimiyet-i  Milliyye’ye(1924-1925). 

 

                 Mensureleri: O  Çehre(1894),  Kitabe-i  Gam(1898-1899). 

 

                 Çevirileri: Edebiyat-ı  Garbiyeden  Bir  Nebze(1886),  Cümel-i  

Hikemiyye-i  Ecnebiye(1886),  Cizvit  Tarihi(1887),  Ezhâr-ı  Tarihiye(1887),  
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Ürani(1891),  Đki  Damla  Gözyaşı(1894),  Mathilde  Laroche(1895),  La  Dame  aux  

Camélias(1895),  Karpat  Dağları’nda(1896),  Mızıkacı  Yanko  ve  

Kamyenka(1900),  Neşide-i  Ruh(1900),  Ohlan  Karısı(1900),  Kaptan  

Jipson(1903),  Madam  harbider(1903),  Asya  Kumsallarında(1905). 

 

                Diğer Eserleri: Bedayi-i  Keşfiyat  ve  Đhtiraat-ı  Beşeriyeden  

Fonograf(1885), Elektrikiyyet-i  Sakine(1885),  Elektrik(1887),  Teşekkül-i  Cihan  

Hakkında  Fikr-i  Đcmalî(1887),  Cümel-i  Hikemiyye-i  Osmaniye(1886),  Garâib-i 

Âdât-ı  Akvâm(1887),  Hazine-i  Mekâtip  yahut  Mükemmel  Münşeat(1889),  Ömr-

i  Edebî(1897-1900),  Hanım(1910),  Borjivalar(Tuncer,  1994: 79-81; Aktaş,  1987: 

177-180;  TBEA,  2003:  38).  
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2. AHMET RASĐM’ĐN ÇOCUK EDEBĐYATINDAKĐ YERĐ 

ve 

“FALAKA” ile “GECELERĐM” ADLI ANI KĐTAPLARI 

                

             2.1. Ahmet Rasim’in Çocuk Edebiyatındaki Yeri 

 

             Üretken  bir  yazar  olan  ve  çeşitli  türlerde  yazdığı  eserlerle  Türk  

edebiyatındaki  haklı  yerini  alan  Ahmet  Rasim,  çocukluk  yıllarını  anlattığı  iki  

anı  kitabı  ile  de  Çocuk  edebiyatına  katkıda  bulunmuştur. 

 

             Bilindiği  üzere  edebiyatımızda  anı  türünde  çok  sayıda  eser  verilmesine  

rağmen  çocuklara  hitap  eden  eserler  sınırlıdır. Ahmet  Rasim’in  bir  çocuğun  

bakış  açısıyla  kaleme  aldığı   “Gecelerim”  ve  “Falaka”  adlı  kitapları  bu  nadir  

eserler  içerisinde  yer  almayı  başarmıştır. 

 

             Çocuk  edebiyatında  çok  önemli  yere  sahip  “Falaka”   adlı  eserde  

dönemin  eğitim  anlayışında  yanlış  bir  uygulama  olan  falaka  ele  alınmış  ve  

korkularla  eğitilen bir  çocuğun  ruh  hâli  gözler  önüne  serilmiştir. 

 

             Genellikle  anılarında  sosyal  hayata  ışık  tutan  Ahmet  Rasim,  bu  anı  

kitabında da  çocukları  yaşadığı  dönem,  o  dönemin  yaşayış  biçimi ile  eğitim  

anlayışı  hakkında  aydınlatmış, kısacası  okuyucuya  “eski  Đstanbul  muhiti ve  

hayatı”nı  yaşatmıştır (Kocatürk, 1964: 721). Bütün bu  özelliklerinden  dolayı  

çocuklara  faydalı  olacağı  düşünülen  eser  MEB’in  “100  Temel  Eser”  listesi   

içerisinde   çocuklara  sunulmuştur. 

 

             Ahmet  Rasim,  Darüşşafaka   yıllarını  kaleme  aldığı  “Falaka”  adlı  

eserinin  devamı  niteliğinde  olan  “Gecelerim”  adlı  anı  kitabında  ise,  “geceler”  

ile  çocukluk  anıları  arasında  bir  ilişki  kurmuş  ve  anılarını  gece  tablosu  

içerisinde  okuyucuya  aktarmıştır. 
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              Yazarın  bu  şekilde  iki  ayrı  kitap  olarak  meydana  getirdiği  “Falaka”  ve  

“Gecelerim”  adlı eserleri daha  sonra  Satı  Erişen  tarafından  bir  isim  altında  

birleştirilmiştir. 

             

              Muallim  Nâci  gibi  öğretmen  bir  yazar  olan  Ahmet  Rasim,  çocuklar  

için   okul  kitapları  da  yazmıştır. Bunlar  “tarih ve dil bilgisi  başta  olmak  üzere  

çeşitli  sahalarda”(Aktaş, 1987: 57)  kaleme  alınmış  ders  kitaplarıdır. Yine  yazarın  

fıkra  ve  nükteleri  de  Çocuk  edebiyatına  katkı  sağlayacak  niteliktedir. 

 

              2.1.1. Ahmet Rasim’in  “Falaka” Adlı  Eseri 

 

              Bir  dönemin   eğitim  anlayışında  yanlış  bir  uygulama  olan  ve  “Hüseyin  

Rahmi  Gürpınar,  Halit  Ziya  Uşaklıgil,  Ercüment  Ekrem  Talu,  Reşat  Nuri  

Güntekin  gibi  eski  mekteplerde  okumuş  yazarlarımızın  hatıralarında” (Sakaoğlu, 

2008: 6)  ele  alınan  falaka,  Ahmet  Rasim’in  kaleminden  de  “Falaka”  adlı  bir  

eser  olarak  karşımıza   çıkmıştır.   

 

              “Falaka”,  Ahmet  Rasim’in   ilkokul  yıllarından  hafızasında  kalanları  

içtenlikle  okuyucuya  anlattığı  anı  kitabının  adıdır. Yazarın  akıcı  üslûpla  

oluşturduğu  bu  eserinin  ilk  baskısı  1927  yılında  yapılmış,  1954  yılında  ise,  

Satı  Erişen  tarafından  düzenlenerek  “Falaka  ve  Gecelerim”  adı  altında  

düzenlenerek  okuyucuya  sunulmuş;  sonrasında  ise,  1982  yılında  Serhat  

Yayınevi   tarafından  “Çocuk  Klâsikleri  Dizisi”  içerisinde,  2005  yılında  da  

Timaş  Yayınevi  tarafından  “MEB Tavsiyeli  Kitaplar  Dizisi”  içerisinde  

sadeleştirilerek  yayımlanmıştır. 

 

              Falakanın  bütün  ayrıntıları  ile  ele  alındığı  bu  eser  bir  çocuğun  

zihninde  şiddetin  ne  kadar  derin  iz  bıraktığını  göstermesi  açısından  dikkate  

değerdir. Yazar,  eserinde  falaka  korkusu  ile  yatıp  falaka  korkusu  ile  kalkan  bir  

çocuğun  bakış  açısıyla  canlı  falaka  sahneleri   çizmiştir: 

 



 

 

82 

              “Bir  an  oldu  ki  Yakup  Hoca  beni  elimden  tutarak  bir  kapıdan  içeriye  

daldı. Daha  bir  iki  merdiven  çıkar  çıkmaz  önceki  seslere  fısıltı  dedirtecek  

büyük  bir  çığlık  koptu. Birdenbire  irkildim. Yakup  Hoca  bileğime  yapışarak: 

 

  — Korkma! Zaten  enişte  bey’in  söylemiş. Şimdi  ben  de  söyleyeceğim… 

Seni  dövmez,  dedi. 

 

Ama,  kaç  para  eder? Evet,  eder  mi  etmez  mi  bu  konuda  sizin  de  

düşüncenizi  almak  için  şimdi  gerçek  bir  manzara  sunayım: 

 

Birkaç  merdiven  daha  çıkıp  da  ufak  bir  aralıktan  geçer  geçmez  

girdiğimiz    geniş,  tavanı  basıkça,  hıncahınç  bir  dersanenin  sokak  tarafına  çıkık  

bir  kümbet  yerinde  o  ana  kadar  hiç  görmediğim  bir  şeyler  oluyordu. Kötü  

tesadüf!  Đnsan  korktuğuna  uğrar  derler  ya. Bu  manzara,  o  gün  bugündür  

gözlerimin  önünden  gitmez! 

 

             Korkulu  bakışlarım,  bir  anda  bu  kümbetin  üstünde  ayağa  kalkmış  

birine  gitti. Bu  adam  elindeki  sopayı,  önünde  iki  hafızın  tuttuğu  büyük  bir  

falakanın  ta  ortasında  yan  yana  duran  iki  çıplak  tabana  gerile  gerile  indiren,  

sarığı  çözük,  benzi  atık,  gözleri  dönük,  bıyığı  sakalına  karışmış,  her  yanı  sinir  

kesilmiş  birisiydi. Bundan  ötesini  bilmiyorum. Kendime  geldim  ki  bizim  evin  

kapısının  önündeyim. Durmadan,  dinlenmeden  çalıyorum. Đçeriden  bir  koşuşma… 

Kapı  açıldı. Girdim. Düşüp  bayılmışım!”(Rasim, 2005: 72-73). 

 

 Falakayla  karşılaştığı bu ilk  sahneyi okuyucuya âdeta yaşatırcasına 

anlatmayı  başarabilen  yazar, korkudan geçirdiği baygınlık ile de bu  olayın  çocuk 

kalbindeki etkisini gözler önüne sermiştir.  

 

 Bir başka falaka sahnesini yazarın Topuz Hafız adlı bir hafızın falakaya 

yatırılmak istenirken verdiği mücadeleyi  anlattığı  şu satırlarda görmek  

mümkündür: 
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             “Karalamayı  öğle  ile  ikindi  arasında  ders  okuyup  aldıktan  sonra  

yazardım. O  gün  de  divitimi,  kâğıdımı  çıkarmış  yazıyordum. Dalmışım  ki,  

ansızın   hocanın  tarafından  bir  gürültü  koptu. Çocukların  hepsi  yerlerinden  

kalktılar. Falaka  iniyordu. Fakat  on  beş  yirmi  gün  önce  hoca  ile  birlikte  gelen  

o  burma  sarıklı  hafız,  bizim  başhafıza  karşı  direniyordu. Yardımına  gelen  

başka  bir  hafızı  da  itti. Hafız  sendeleyip  düştü. Baş  hafızın  elinden  falakayı  da  

aldı,  attı. Hoca,  başına  doğru  bir  sopa  salladıysa  da  çekildi,  yemedi. Bir  anda  

başhafızın  gırtlağına  sarılıp  boğarcasına  sıktı. Diğer  hafızlar  da  kalkmışlardı. 

Đmece  ile   yıkmak,  yatırmak  istiyorlardı. Ama  Topuz  Hafız  anadan  doğma  bir  

boksçuymuş. Vurduğunu  deviriyordu. Hoca  ayağa  kalktıysa  da  önündeki  rahlenin  

devrilmesinden,  döşemenin  sarsılmasından  ayakta  duramadı. Orada  sille,  tokat,  

bağırtı,  “aman,  vay  gözüm…”  sesleri  çoğaldı. Topuz  Hafız,  hocanın  kalın  

sopalarından  birini  kapmış,  önüne  gelene  indiriyor,  kendisine  yol  açıyordu. 

Kızgın, saldırgan  bir  görünüşüyle  sopayı  her  iki  yana  sallayarak,  ortalığı  

devirip  çiğneyerek  korkunç  bir  hâl  almıştı. Bir  an  oldu  ki  bütün  okul  halkı,  

yani  biz  çocuklar  korkumuzdan: 

 

            — Anneciğim!... Anneciğim,  diye  ağlaya  ağlaya  haykırmaya  başladık. 

Sıralar,  rahleler  birbiri  ardınca  yıkılıyordu. Kalfa  bile  yerinden  

kımıldayamıyordu. Ben  böyle  akılları  baştan  alacak  gürültü  arasında  çantamı  

kapınca  soluğu  kapının  önünde  aldım. 

 

             Sokak  hıncahınç  dolmuştu. Bir  ara  Topuz  Hafız  başı  açık  fakat  eli  

sopalı  bir  şekilde  fırladı. Arkasından  hürr  diye  bütün  mektep  boşandı. Đsyan,  

etkilerinin  sonucunu  böyle  korkunç  bir  boşanma  ile  göstermişti. Her  kuşun  eti  

yenilmediği  gibi  bir  iki  yanlış  için  her  hafız  da  falakaya  yatırılmazdı.”(Rasim, 

2005: 93-94). 

 

            Ahmet  Rasim,  bu  olayla  falakanın  güçsüzler için bir korku anlamı taşırken 

güçlüler için bir savaş sebebi  olduğunu  ifâde  etmeye  çalışmış  ve  bu duyguyu “her 

kuşun eti yenmez” deyimiyle açıklamıştır. 
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             Çocukluğunda  tanık  olduğu  şiddet  görüntüleriyle  büyük  bir  şaşkınlık  

içine  düşen  yazar,  keskin  gözlem  gücü  sayesinde  farkına  vardığı   falaka  

türlerinden  de  eserinde  söz  etmeyi  unutmamıştır:  

 

             “Dehşet  içindeki  gözlerimi,  her  falaka  olayında  dört  açar,  safhalarını  

seyrederdim. Anlamıştım  ki,  her  falakaya  yatış  bir  değilmiş. Suçun  türüne,  

büyüklüğüne,  hocanın  o  günkü  sinirliliğine  göre  değişirmiş. 

 

               Başlıca  cezalar  şunlardı: 

 

               Mest,  potin  üstüne: Hafif 

 

               Mest,  potin  çıkarılarak  çorap  üstüne: Az  ağır 

 

               Yalın  ayak: Ağır 

 

               Islak  ayak: Daha  ağır 

 

               Kuvvetli  bükmelerle  zincirli  falaka: Pek  ağır 

 

              Vurulan  sopa  kaldırılmadan  ayağa  sürterek  yavaş  yavaş  bütün  taban  

üzerinden  deri  parçalayarak  çekme: En  ağır. 

 

             Bu  altı  türün  bir  de  karması   vardı  ki,  o  da  ayaktan  başka  vücudun  

neresi  gelirse  oraya  vurmakla  uygulanıyor,  ondan  sonra  da  mektepten  

uzaklaştırma  işlemi  yapılıyordu. Hatta  bir  türü  daha  vardı  ki   seyre  değer  

şeydi. Küçüklerden  dayağı  hak  edenler  birikir,  bir  tarafa  ayrılır,  sonra  birer  

ayaklarını  uzatırlardı. Bu  usulle  her  tabanın  kısmetini  alacağı  biçimde  falakaya  

bir  düzen  verilirdi. ‘Elbirliği’  gibi  buna  da  ‘ayak  birliği’  denirdi.”(Rasim, 

2005: 85). 
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 Eser bu satırlarıyla bize Muallim Naci’nin “Ömer’in Çocukluğu” adlı 

eserindeki  falaka sahnelerini hatırlatır. Konu ve üslûptaki bu benzerlik gerçekten  

ilgi  çekicidir. Falaka konusu bilindiği üzere daha sonra da  Ömer Seyfettin’in 

tarafından işlenmiş  ve  aynı adla  bir  hikâye  kitabı  olarak  okuyucuya  

sunulmuştur. 

 

             Ahmet  Rasim,  “Falaka”  adlı  eserinde  sadece  dönemin  önemli  bir  

sorunu  olan  falakayı  ele  almamış,  çocuk  eğitimi  açısından  aile  içindeki  sıkıcı  

kuralların  varlığına  da  dikkat  çekmiştir.  Eserde  okul  ve  aile  kurallarından  

bıkan  Ahmet  Rasim,   çocukluk  yıllarındaki  isteklerinden  ve  önüne  konulan   

engellerden  söz  ederken  çocukça  sitemlerde  bulunmuştur: 

 

            “Allah’ın  her  günü  ev,  okul;  okul,  ev! Oysa  ben  her  gün  okula  

giderken,  eve  dönerken  önünden  geçtiğim   arka  taraftaki  büyük  viranede  benim  

kadar,  hatta  benden  büyükçe  üç  dört,  bazen  de  beş  altı  çocuğun  türlü  türlü  

oyunlar  oynadığını  görüyordum: 

 

             “Birdirbir”  demekle  beraber,  koşa  koşa  gelerek  orta  yerde  iki kat  

duran  bir  çocuğun  sırtına  elleriyle  basar  basmaz  bacaklarını  kaldırıp  

atlıyorlar. Ben  evde  biraz  hoplasam,  aşağıdan  yukarıdan  çeşitli  sesler  

duyulurdu: 

 

             “Ay!... Ev  başımıza  yıkılacak!” 

 

              “Eyvahlar  olsun,  bütün  camlar  aşağıya  inecek!”  diye  yankılanır  

ortalık.”(Rasim,  2005: 49). 

 

  Bu  şekilde  Ahmet Rasim,  çocukluk  yıllarında  büyüklerin  üzerindeki  

baskısından  dert  yanarken  aynı  zamanda  çocuk  oyunları  alanında  çalışma  

yapanlara  kaynaklık  edecek  düzeyde  dönemin çocuk oyunlarından  da  anıları  

arasında   söz  etmiştir: 
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               “Görür  de  merak  etmez  olur  muyum? Birbirinin  omzuna  binmiş,  halka  

biçiminde  dizilmiş  bir  sürü  çocuk…  Bir  lâf: 

 

 — Pişti… Pişti… 

 

                Derken  omuzdan  atlayan  atlayana… Kaçan  kaçana… Biri,  elindeki  

topu  fırlatıyor: 

 

                 — Haydi  ebesiniz  diyorlar. Yine  omuzlara  biniyorlar. Anlıyorum,  bu  

bir  oyun ama  ne? 

 

                Hele  üçü  dördü  art  arda  oturmuş, ortadan  birer  birer  koşup  gelerek  

arkalarına  biniyorlar. Ta  öndeki  süvarinin  eli  havaya  kalkık,  ama  ya  apaçık  ya  

da  bir  iki  parmağı  bükük: 

 

               — Zenbili  büküm,  zenâbüküm,  hani  bu  eşeğin  semeri,  dedikten  sonra  

yine  bir  lâf: 

 

                — Çatal  matal  kaç  çatal? 

 

                 Altındaki: 

 

                — Üç  çatal! 

                  

                — Bilemedin,  kaldır  vur! Süvarilerin  hepsi  birden  yumruklarıyla: 

“Güm!” 

 

                Đnsan  bunları  görür  de  soruşturmaz   olur  mu? Yalnız  bunlar  olsa  

neyse. Dahası  var… Gözler  havada,  ellerde  yumaklar,  göklerde  renk  renk,  baş  

vura  vura  yükselen,  kuyruk  ata  ata  tepe  aşağı  gelirken  yeniden  havalanarak  

hızla  doğrulup  böbürlene  böbürlene  bulutlara  karışan,  kılavuzu  kendinden,  
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armut  biçiminde  dört  köşe,  beşli,  altılı  uçurtmalara  ne  diyeceksiniz? Bunlar  

hem  göz,  hem  gönül  alır;  akıl  fikir  dağıtırdı. 

 

              Bense  evde  yalvara  yalvara  basma  kâğıtlardan  Dilfeza’ya  yaptırdığım,  

Sütnineme   yorgan  ipliğine  taktırdığım  şeytan  uçurtmasıyla  bahçede  bir  koşup  

zıpladım  mı,  annem   hemen  pencereye  vurur: 

 

              — Bırak  elinden  onu! Terleyip  hasta  olacaksın. Sofular’daki  evde  

yattığın  günleri  biliyorsun  ya,   diye  feryada  başlar. Nereden  de  doktor, “Dikkat  

edin,  koşup  moşup  terlemesin.”  diye  öğütlemiş? Aradan  aylar  geçti,  hâlâ  

terleme! 

 

               Ya  o  topaç? O,  bodur,  fıldır  fıldır  dönen  pırlangıç… Kamçıyı  alıp  da  

karşısına  geçtin  mi? Dön  babam  dön. Ama  rahat,  zaman  yok  ki… Terlersin,  

olmaz! Ne  yapalım? Eski  kadınlar  çocukları  zorla  isyan  ettirirlerdi.”(Rasim,  

2005: 49-51). 

 

              Yine  yazar,  oyuna  meyilli  çocukların  dünyasında  korku  ve  baskıya  yer  

olmadığı  gerçeğini,  çocukluk  yıllarına  duyduğu  özlemi   de  belirttiği şu  sözleri  

ile  ifâde  etmiştir: 

 

              “Canım  çocukluk!.. En  uslusu  bile  sessiz,  rahat  rahat  otururken  -her  

nedense-  bir  haşarılık  yapmaya  hazırdır. O  bile  serbest  kalmaya  vurgundur. 

Đster  ki  kimseler  oyununa  karışmasın. Kimseler  düşüncelerine  engel  olmasın. 

Ötüşsün,  bağırsın,  çağırsın… Kimseler  yapma,  etme  demesin  herkes  nazını  

çeksin. Uyuyacaksa  ona  ninni  söylesin. Yesin,  içsin,  vursun,  kırsın,  binsin,  

sallansın! Baskının  ne  olduğunu  anlamak  isterseniz  haşarı  bir  çocuğu  dikkatle  

izleyin!” (Rasim, 2005: 43). 

 

             Yazar  bu  sözleri  ile  adeta  çocukların  duygularına  tercüman  olmuş  ve  

onların  kolayca  eserle  özdeşleşmelerini  sağlamıştır. Zaten  yazarın  çocuk  

oyunları  ve  çocuk  diyalogları    ile   dolu  olan  eseri  her  yönüyle  çocuklar  için  
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aranılan  niteliklere  sahip  bir  eserdir. Bu  açıdan  da  Çocuk  edebiyatında  

önemlidir. 

 

              2.1.1.1. Eserin Konusu  

 

              Ahmet  Rasim,  “Falaka”   adlı  eserinde  çocukluk  yıllarını  ve  bu  yılların  

eğitim  anlayışında   önemli  bir  sorun  olan  falakayı  ayrıntılı  bir  şekilde  

anlatmıştır. Eserin  düşündürücü  konusu  nükte  ve  fıkralarıyla  tanınan  Ahmet  

Rasim’in  mizahî  üslûbu  ile  eğlendirici  bir  nitelik  kazanmıştır. 

 

               2.1.1.2. Eserin Kişileri 

 

              “Falaka”  adlı  eserin  baş  kişisi  Ahmet  Rasim  olmak  üzere  diğer  kişileri  

şunlardır: Hoca  Efendi,  Hafız  Đsmail  Efendi,  Laz  Mehmet  Bey,  Topuz  Hafız,  

Pehlivan  Niyazi  Efendi,  Mümin  Kalfa,  Dilfeza,  Ali  Çavuş,  Tahir  Ağa,  Fevzi,  

Arap  Kalfa,  Kambur  Felek,  Aksaraylı  Yahudi  hekim,  Bahçıvan  Marko,  Arif  

Ağa    ve  Ahmet  Rasim’in  annesi,  halası,  “karaannesi”dir. Yazar,  bu  kişilerden  

çok  korktuğu  Hoca  Efendi  ve  Laz  Mehmet  Bey’i   eserinde  ayrıntılı  tasvir  

etmiştir.  

 

               Sürekli  okul  değiştiren  Ahmet  Rasim,  ilk  başladığı  okulun  daha  okula  

başlamadan  önce  çok  korktuğu  hocası  “Hoca  Efendi”  ile  ilgili   bir  çocuğun  

gözünden  şöyle  bir  portre  çizmiştir: 

 

               “Hepsi  bir  yana,  hoca  korkusu   bambaşkaydı. Kendisini  tam  anlamıyla  

hissettirirdi. Ben,  daha  mektebe  başlamadan  karşımızdaki  evde  oturan  Hoca  

Efendi’yi  gizli  gizli  gözetlerdim. 

 

               Her  sabah  aynı  saatte  kapısı  açılırdı. Toprak  avlunun  loşluğu  arasında  

beyaz  sarığı  belirir  belirmez,  yanları  çember,  uçları  da  Hacivat’ınki  gibi  

yukarıya  kıvrık  akça  sakalı  görünürdü. Mevsim  yaz  ise  üzerinde  genellikle  şal  

taklidi  uzunca  hırkası  bulunurdu.  Hem  mintan  olması  hem  de  saat  cebinin  



 

 

89 

bulunmasından  dolayı  gömleğini  üzerinden  hiç  çıkarmazdı. Belinde  Tosya  şalı  

kuşak,  ayağında  kurşun  renkli  şalvar,  onun  üzerinde  ayağındaki  el  örmesi  

çorabın  yarı  yarıya  içinde  kaybolduğu  siyah  namaz  ayakkabıları… 

 

               Mevsim  kış  ise,  başındaki  vişneçürüğü  atkısı  hiç  eksik  olmazdı. 

Evinden  sırtındaki  kırk  yıllık  abası,  babadan  kalma  kürkü,  mest  kundurasıyla  

birlikte  çıkardı. Bazen  Besmele-i  Şerife’nin  keskin  “Sin”i  benim  kulağıma  kadar  

gelirdi. Kolları  sarkık,  başı  önde,  ağır  ağır  yürürdü. Ben,  o  andaki  

öğrencilerine  göre  çok  küçük  olmama  rağmen  geleneksel  bir  korkunun  

zorlamasıyla  içeri  çekilirdim. Hatta   kapının  önünde  bulunduğum  zaman  onu  

görür  görmez  içeriye  kaçar,  kapıyı  hızla   kapatır,  bir  daha  da  dışarıya  

çıkamazdım.”(Rasim, 2005: 9). 

 

               Yine  yazar  “şakasız  bir  adam”(Rasim, 2005: 72)  olarak  nitelediği  

eniştesi  Laz  Mehmet Beyi’i  de  okuyucuya  uzun  uzun  şöyle  anlatmıştır: 

 

              “ … Savaşlarda  bulunmuş,  on  on  beş  yerinden  yaralanmış,  bir  gece  

konağa  giren  hırsızı  elindeki  bıçakla  yalnız  başına  tutup  öldürünceye   kadar  

dövmüş. Vaktiyle  yeniçeri  iken  cellât  önünden  kurtulmuş. Đki  üç  oda  dolusu  

tüfekleri,  kılıçları,  kamaları,  palaları  varmış… Gözlerimi  son  derecede  

yıldırmıştı. Bunlardan  başka  ara  sıra  annemle  beraber  Sarıgüzel’deki  konağa  

gittiğimiz  zamanlarda  görürdüm: Selâmlıktan  sesi  geldi  mi,  haremde  herkes  

olduğu  yerde  mıhlı  gibi  durur,  o  yalnız  halamla  konuşurdu. Nasıl  konuşurdu? 

Bazen  görürdüm. Halam  karşısına  gelir  gelmez  eniştem  yerinden  kalakar,  

halamı  kolundan  tutar,  oturtur,  görgü  kurallarına  son  derece  bağlı,  terbiyeli  

hareket  ederdi. Her  sözüne  “Hanımefendi”  diye  başlar,  son  derecede  saygı  

gösterir,fakat  halam  çok  çekingen  davranırdı. Bu  karşılıklı  konuşma  en  sık  

olarak  haftada  bir  defa  olurdu. O  da  selâmlık  ile  harem  arasındaki  “mabeyn  

odası”  denilen  büyük  salonda. Bu  tür  saygıyla  ayakta  durarak  yapılan  

karşılaşmalarda  bazen  annemle  ben  de  ayakta  dururduk. 
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             Beni  parmakları  son  derecede  sert  elleriyle  sever, okşardı. “Ne  istersen  

alayım.” der,  hatta  yanından  çıkarken  avuçlarımı,   içinde  çeyrek  altınlar  

bulunan  çil  paralarla  doldurur,  her  bayram,  bayramlığımı  bohça  ile  yollardı. 

 

             Gelgelelim  ben  korkudan  kendisine  bir  türlü  ısınamazdım. Çok  iyi  

biliyorum  ki,   Sarıgüzel  Mahallesi’nin  imamından,  en  güçlü  kabadayısından,  

süprüntücüsüne  varıncaya  kadar  herkes  ondan  korkardı. Konakta  pencere  

önünde  oturduğu  zaman  görmeyelim  diye  duvar  dibinden  geçerlerdi. Laz  

Mehmet  Bey  diye  tanınan  bu  kimse,  heybetliliği  ile  beraber  düşkünlere  kol  

kanat  gererdi. Cömert,  ikram  sever  bir  insandı. Mahallenin  dulları,  yetimleri,  

düşkünleri,  her  zaman  kanatları  altında  bulunurdu.”(Rasim, 2005: 63-64). 

 

             Halide  Nusret  ve  Muallim  Naci’nin  çocukluk  anıları  arasında  yer  yer  

anlattıkları   baba  kişiliği,  Ahmet  Rasim’in  “Falaka”  adlı  eserinde  yoktur. 

Babasından  eserinde  hiç  söz  etmeyen  yazar,  çok  sevdiği  fedakâr  annesini  ise,  

her  anne  gibi  kuralcı  ve  korumacı  kişiliğiyle  okuyucuya  tanıtmıştır. Bunu  

yazarın  eserinde  anne  ağzından  yer  verdiği  şu  öğütlerde  görmek  mümkündür:  

 

             “— Đşte  sana  söylüyorum. Terli  terli  su  içmeyeceksin. Anladın  mı? Al  

sana  iki  kuruş. Yanında  bulunsun… Simit,  yemiş  almayacaksın… Akşama  ağzını  

koklayacağım… Ötesini  sen  bilirsin… Şimdi  aşağıya  git,  güzelce  karnını  doyur. 

Hastalanırsan  inan  olsun,  bakmam. Kimsesiz,  odalarda  inim  inim  inler  

durursun.”(Rasim, 2005: 53). 

 

              Ahmet  Rasim  annesinin  dışında  kendisini  yetiştiren  iyi  kalpli  ve  

müşfik  iki  kadından  da  eserinde  sık  sık  söz  etmiştir. Bunlar,  sütninesi  Dilfeza  

ile  “karaanne”sidir. 

 

               2.1.1.3. Eserin Plânı  

 

              Ahmet  Rasim,  eserine  sohbet  havasındaki  üslûbu  ile  çocukluk  

döneminin   hoca  korkusunu  ve  diğer  korkularını   anlatarak  giriş  yapmıştır. 



 

 

91 

Çocukları disiplin altına almak onları korumak amacıyla büyüklerin  başvurduğu  

korkutma    yönteminden   yazar  eserinde  şöyle  söz  etmiştir: 

 

             “Ben  bu  korkuyu  yarım  yüzyıl  önce,  Đstanbul’da  epey  yayılmış  olarak  

görmüştüm. Çocuklar,  sadece  kendi  okullarındaki  hocalardan  değil,  başka  

okulların  hocalarından  da  korkarlardı. Bana  öyle  geliyordu  ki  okulların  

hocalarından  hizmetlisine,  en  akıllı  öğrencisinden  en  yamanına  kadar  herkes  

hocaların  karşısında  titreyerek  dururdu. Karşısında  durmayı  bırakın,  annelerin  

“En  azından  gündüzleri  başımdan  gitsin. Yandım  bu  oğlanın  elinden. Ne  

oturdan  anlar  ne  kalktan. Artık  gözümü  kararttım. Tutup  kolundan  sokaklara  

fırlatacağım!”  diye  yakınmasının  ardından  babaların  kollarından  tuttuğu  gibi  

okula  götürdüğü,  sonra  “Hoca  Efendi! Eti  senin,  kemiği  benim.”  Dediği  

delikanlılar,  hocanın  sesini,  hatta  önündeki  rahlesine  vurduğu  değneğin  tak 

takasını  duydu  mu  ne  yapacaklarını  bilemezlerdi. 

 

              …Henüz  yürümeyi  dahi  bilmeyen,  kucakta  gezdirilen  çocuğun  bile  elini  

bir  mangal  ateşine  uzatması  durumunda  odada  bulunanlar  hep  bir  ağızdan  

“Cızz!”  diye  atılırdı. Şayet  mini  mini  bir  bebek  eline  bir  şey  geçirip  de  ağzına  

götürmeye  çalışırsa  annesi,  dadısı,  birkaç  yaş  büyük  ablası,  komşu  hanım  

kısacası  kim  görse “Öğ! Kaka!”  diye  bağırarak  zavallıyı  korkuturlardı. Günler  

geçtikçe  bu  “Cızz!”lar,  “Kaka!”lar,  “Öğ!”ler  bir  buyruk  niteliğine  girerdi. 

 

                …Korkuların  en  büyüklerinden   birisi  de  hırsızlardan  olurdu. Önceleri  

bir  “Hırsız  var!..”  çığlığı  bütün  mahalleyi  dimdik  ayağa  kaldırırdı. Koca  bir  

semti  derin  uykulardan  uyandırırdı. Kadınları  olduğu  yerde  bayıltır,  normal  

zamanlarda  cesur  olarak  tanınmış  erkeklerin  seslerini  kısardı.  

 

               Hepsi  bir  yana,  hoca  korkusu  bambaşkaydı. Kendisini  tam  anlamıyla  

hissettirirdi….”(Rasim, 2005: 7-9). 

 

              Yazar  bu  şekilde  dönemin  eğitim  anlayışı  hakkında  okuyucularını  

aydınlattıktan  sonra,  okula  başladığı  günlerde  arkadaşı  ile bir  kavgası  
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sonucunda  kalfadan  ilk  tokatı  yeyişini  de  okuyucuya  heyecanla  şöyle  

anlatmıştır: 

 

              “Bir  gün  arkadaşım  Fevzi,  boynunda  sallandırıp  durduğu  yeşil  çizgili  

cüz  kesesinden  usulca  bir  şey  çıkarıp  derhâl  sakladı. Bu  beni  meraklandırdı. 

Yalvardım,  yakardım. Sonunda  gösterdi. Al  meşinden  küçücük  bir  top… Ama  ne  

şirin,  ne  güzel  bir  top! Yine  dilim  dilim  dikilmiş  ama  bir  renkte… Çiğ  allıkta,  

o  kadar  o  kadar  güzel  görünüşlüydü  ki  birdenbire  gözlerimi  aldı: 

 

                 — Ver! 

 

                 — Vermem. 

 

                 — Kardeşim  yine  veririm… 

 

                —  Olmaz! 

 

                —  Vallahi  veririm… 

 

                —  Kirletirsin. 

 

                — Billahi  kirletmem! 

 

               Bir  türlü  alamadım. Şimdi  olmadı  ama  bir  dalgınlıkla  olacak! Bilmem,  

o  aralık  hoca  mı  bağırdı,  yoksa  kalfa  mı  birini  dövdü. Fevzi  de  o  tarafa  

dalınca  hızlı  bir  pençe  attım. Topu  aldım. Fevzi  hemen  ağlamakla  karışık  gayet  

ince,  keskin  bir  sesle  son  derecede yayık  biçimde,  “Hoca  Efendiiii!”  diye  

bağırdı. Bağırır  bağırmaz  kalfa  başımıza  dikildi,  bana  bir  şamar  attı. Üstelik  

top  da  gitti. Hatta  kalfa,  yerine  oturduğu  zaman  topu  paramparça  edip  

çocuğun  biriyle  sokağa  attırdı. 
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              Renkten  bir  şey  kaybetmemiştik. Çünkü  şamar  suratımın  iki  tarafını  da  

al  al  etmişti. O  ana  kadar  böyle  sert,  acıtıcı  bir  şamar  yememiştim. Sütninem,  

bazen  bunalır,  bana  bir  tokat  atardı. Ama  onunki  kalfanın  yanında  ayva  

marmeladı  gibi   kalır!” (Rasim, 2005: 31-32). 

  

                Kalfadan  yediği   tokatla  okula  başlayan  Ahmet  Rasim,  okul  anılarını  

ve  falaka  korkusunu   sayfalarca  okuyucu  ile  paylaştıktan  sonra,  şiddete  maruz  

kalan  çocuklarda  bu  duygunun  nasıl  kine  ve misillemeye  dönüştüğünü  

vurgulayarak  sözlerine  son  vermiştir: 

 

               “Dayak  yemiş,  küfredilmiş  ve  aşağılanmış  küçük  çocuklarda ağlamayla  

birlikte  homurtu  işitilir,  görülür. “Dayak  arsızı”  olanlardan  bu  tür  duyguların  

‘misillemeye’  dönüştüğü  de  ayrıca  dikkati   çeken  bir  hâldir. 

 

                Küfürler  savurarak  kaçmak,  eline  geçen  taş  ve  benzeri  şeyleri  atmak,  

yüzünü  duvara  dönüp   tepinmek,  yerlere  kapanmak,  kadınlarımızın,  “Đnadına!”  

dedikleri  davranışlardan  olan  kızarıp  kendini  kaybedercesine  saralılar  gibi  

atılarak  öteberi  kırmak,  kendisini  yerden  yere,  merdivenden  aşağı  atmak,  

dakikalarca  avaz  avaz  bağırmak,  evden  kaçmak,  kendisine  her  zaman  iyi  

davranan  komşuya  sığınmak,  uykuda  ağlamak,  çırpınmak,  bir  süre  ana  olsun,  

baba  olsun,  abla,  ağabey  olsun;  kısaca  kendisini  döven,  kötü  sözlerle  

azarlayan  kim  olursa  olsun  onunla  dargın  durmak,  bunlara  ısınamamak,  

sokulmamak,  tatlı  sözlerine,  sevgilerine  inanmamak,  kısaca,  ölseler  bile  

aleyhlerinde  beslediği  düşmanca  duygu  ve  düşünceleri  kendisi  ölünceye  kadar  

unutmamak…(Rasim, 2005: 110). 

 

 Çocuk psikolojisini iyi tahlil edebilmiş yazarımızın bu  tespitleri, çağdaş 

çocuk psikologlarının elde  ettikleri  verilerle  örtüşmektedir. “Şiddetin  Çocuklar  

Üzerindeki  Etkisi”  konusunda  bir  yazı  yazan  psikolog  Öztürk Tüter’e  

(dokudanışmanlık.com, 27.02.2009)  göre,  şiddet  gören  “bazı  çocuklar  agresif,  

yıkıcı,  kaba  ve  uygunsuz  davranışlar  sergileyebilirler.” Yine  Birleşmiş  Milletler  

Çocuğa  Yönelik  Şiddet  Araştırma  Raporu’nda  da  çocuğa  yönelik  şiddet  
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sonrasında  çocuklarda  yaşam  boyu  sürebilecek  toplumsal  ve  sağlıkla  ilgili  

problemlerin  meydana  geldiği,  bunların  arasında  da  depresyon,  suça  yönelme,  

anti  sosyal  ve   saldırgan  davranışların  yer  aldığı   ifâde  edilmiştir 

(www.ankaracocukhakları.org, 27.02.2009).  Bu  açıklamalara  uygun  şekilde şiddet  

gören  ya  da  azarlanan  çocuklarla ilgili   gözlemlerini  okuyucu  ile  paylaşan  

yazar, şiddete  uğrayan  çocukların  bunu  hiçbir  zaman  unutmadıklarına  da  

eserinde  değinmiştir: 

 

                 “Seksenlik  bir  ihtiyar  bana bir  gün  dedi  ki: 

               — Ben  babamı  hiç  sevmezdim,  bana  daima  sert  davranışlarda  

bulunurdu. Beni  Kur’ân’ı  ezberletmeye  çalışırdı. Bir  gün  ezber  okuduğum  

sayfada  yanlışım  çıktı. Belki  yarım  saat  dövdü. Ondan  sonra  bahçedeki  dut  

ağacında  tepe  üstü  sallandırdı. Az  kaldı  ölecektim. Komşular  bağıra  çağıra  

koşuştular,  beni  zalim  babamın  elinden,  darağacından  kurtardılar. Böyle  baba  

sevilir  mi? 

 

                Muhakkak  sevilmez! Fakat  siz  o  seksenlik  adamın  yetmiş  yıldan  beri  

güttüğü  kin  ve  kızgınlığın  derecesine  bakın.   

 

               Ben  altmış  yaşımı  geçiyorum. Elli  dört  yıl  önce yani  altı  yedi  yaşımda  

falakaya  yıkarak  ayak  parmaklarımı  morartıncaya  kadar  döven  Hafız  Paşa  

Mektebi  Hocası  Hafız  Đsmail  Efendi’ye  en  sofu  zamanlarımda  bile  bir  Fatiha  

okumak  hatırıma  gelmemiştir!”(Rasim, 2005: 110-111). 

                 

               2.1.1.4. Eserin Belirli Temaları 

 

              Ahmet  Rasim  Çocukluk  yıllarını  anlattığı  “Falaka”  adlı  eserinde  

yaşama  sevinci,  saygılı  davranma,  anne  sevgisi,  fedakârlık,  yardımseverlik,  

arkadaşlık  temalarını  ele  almıştır. Yazar  bu  temaları  kendi  hayatından  örneklerle  

okuyucuya  sunmuştur.* 

_____________________________ 

*Bkz. Altıncı  bölüm.        
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               2.1.1.5. Eserin Dil ve Üslûbu 

 

              Ahmet  Rasim’in  üslûbu  rahat  ve  içtendir. “Bir  meclis  ve  sohbet  

adamı”(Tuncer, 1994: 76)  olan  Ahmet  Rasim,  eserinin  ilk  sayfalarından  itibaren  

okuyucu  ile  dostluk  kurmasını  başarmıştır: 

 

              “Falaka”  adlı  eserinde   samimi  duygularla  çocukluk  anılarını  anlatan  

yazar,  o  günün  heyecanını  yeniden  yaşamış  ve  okuyucuya  da  yaşatmıştır. Yazar  

eserinde  bir üslup özelliği olarak sık  sık  ünlemli  cümleler  kullanmıştır: 

 

              “Eyvahlar  olsun! Sütninem  bilmiyor  ki  dayak  atıldığını  seyretmek  de  

hemen  hemen  dayak  yemektir!”(Rasim, 2005: 76). 

 

               “Eyvah! Göndermeyecekler  galiba… Keşke  erken  kalkmasaydım. Sindim,  

kaldım. Kötü  talihime  küstüm,  somurttum  durdum. Ortalık  iyice  açılıncaya  kadar  

bin  heyecan  geçirdim. En  sonunda  çıktı,  elinde  bir  bohçayla  odaya  girdi. 

Eskice  elbiselerimden  biri… Giydirdi…”(Rasim, 2005: 53). 

 

               “Derken  uçurtmalar  uçuruldu. Esir  almaca  kaleleri  kuruldu. Körebe  

kümeleri  toplandı. Birdirbir,  uzuneşek  başladı. Bu  oyunlara  biz   bastıbacaklar  

giremiyorduk. Ay!... Alacalı,  renkli  külâhlar… Bunlar  da  nereden  çıktı. Bir  

curcunadır  gitti.” (Rasim, 2005: 54). 

 

               Anılarını  anlatırken  karşısında  biri  varmış  gibi   tavır  takınan   Ahmet  

Rasim,  bu  eserinde  yer  yer  okuyucuya  ya  hitap  etmiş   ya  da  sorular  

sormuştur:   

 

              “..Bir  de  evin  önüne  gelelim  ki  öküz  arabaları  durmuş,  yükleniyor. Ne  

oluyoruz? Kime  sorabilirsin? Hem  vakit  de  kalmadı,  Ali  Çavuş  elimi  bıraktı,  

eniştem  tuttu. Yürümeye  başladık. Elimden  tuttu  ama  arada  bırakıyor,  beni  

okşuyor,  bana: “Uslu  oturur,  güzel  güzel  okursan  sana  yok,  yok!”  diyordu. 
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              Anladınız   ya… Kapana  tutulmuştum. Gerçekten  de  gele  gele  konağa  

kadar  geldik.”(Rasim, 2005: 64-65). 

 

Avaz avaz  ‘Su  isteyen  var  mı?’  diye  bağırıyorlar. Öyle  ya,  su  aziz,  

mübarek  şey! Ekmek  kıskanılır,  su  kıskanılmaz! Ne  dersiniz? Ben  içmiyordum.” 

(Rasim, 2005: 54). 

 

             “Rasathane  ayarı  dediğime  inanmadınız  mı? Yazık  size! Hiç  eski  güneş  

saatlerini  görmediniz  mi? Bir  zamanlar  Babıâli’den  Cağaloğlu’na  giderken  

rahmetli  ünlü  Hoca  Tahsin’in  yerinde,  şimdiki  Medresetü’l-Hattatîn  binasının  

duvarlarının  birinin  üzerinde  bir  tane  vardı. Bu  mektepteki  de  güneş  saatinin  

daha  ilkel  bir  örneği  idi. Çocuklar  dikkat  etmişler… Güneş  gele  gele  şuraya  

geldi  mi,  hoca  uyumaya  başlıyormuş. Orasını  işaret  etmişler… Ondan  sonra  

bakıyorlar,  geldi  mi,  cüzlerle  birlikte  ağızlarını  da  kapıyorlar. Kapalı  havalarda  

ne  yapıyorlardı?  Onu  pek  bilemiyorum. Galiba  keskin  gözlülerden  biri  hocanın  

gözlerine  bakıyor,  meselâ  kapaklar  düşüvermeye,  esemeler  birbirini  izlemeye,  

kavuk  ağır  ağır  arkaya  ya  da  sol  tarafa  basmaya  başladı  mı  hemen  haber  

veriyordu!”(Rasim, 2005: 60-61). 

 

               Ahmet  Rasim,  bu  sohbet  havasındaki  üslûbunu,  eserinde  yer  verdiği  

sevimli  çocuk  diyalogları  ile  desteklemiş  ve  eserini  onlar  açısından daha  cazip  

hâle  getirmiştir: 

 

              “Arap  kalfa  da  şirin… Ama  ilk  araştırma  sonunda  anladım  ki  

arkadaşlar  korkuyorlar. Hele  hocadan! Hatta  biri  dedi  ki: 

 

 — Hoca  o  kadar  kuvvetliymiş  ki,  bir  yumrukta,  mandayı  devirirmiş! 

 

 — Bize  de  vurur  mu? 
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             — Hoca   hiç dövmez. Kalfa  döver,  kulak  çeker,  tırnaklar… Bak  benim  

kulağımın  arkası! 

 

             Baktım  ki  hep  tırnak  yarası… Devam  ediyordu: 

 

               — O  da  her  zaman  dövmez,  tırnaklamaz;  damarı  tuttuğu  

zaman…”(Rasim, 2005: 38-39).  

 

               Anılarını  paylaşırken  sözü  fazla  uzatmayan  yazar, bunu eserinin  bazı  

yerlerinde  kullandığı  “sözün  kısası”  ifadesi  ile  vurgulamıştır: 

 

               “Sözün  kısası,  günümüzün  deyimiyle  saygıdeğer  bir  korku! Ama  

korku!”(Rasim, 2005: 10). 

 

               “…Sözün  kısası,  hep  birlikte  yukarı  çıktık. Dershaneden  girdik  ki  

bizim  Kalfa  Mümin  Efendi  yerinde  oturuyor. Benim  pufla  minderim  de  yanı  

başında. Bir  el  öpme  daha…”(Rasim, 2005: 24). 

 

                Ahmet  Rasim,  bu  üslûp  tarzına  uygun  şekilde  tasvirlerini  de  kısa  ve  

canlı  tutmuştur: 

 

               “… Daha  yapıdan  içeri  girmeden  karşımıza,  başına  ibiği  dik  durmuş,  

beyaz   keçe  külah  üzerine  sarık  sarılı  yeni  bir  kavuk  giymiş,  başı  tıraşlı,  kesik  

bıyıklı,  çember  sakallı,  şal  kuşaklı,  eski  şalvarlı  biri  çıktı. Şıp  diye  anladım: 

Hizmetli.”(Rasim, 2005: 36). 

 

               Kişi  tasvirlerini  bu   şekilde  kelimelerle  yapılmış  bir  resim  gibi  olan  

yazarın  mekân  tasvirleri  de  aynı  şekilde  belirgindir: 

 

              “Etrafında  mezarlar  olmasa,  bu  mektep  ötekinden  daha  ferahtı. Adeta  

bir  türbe  yapısı  gibi  kubbeli… Pencereleri  geniş,  kalın,  halka  biçiminde  

yuvarlak  demir  dantelalarla  dıştan  çevrilmiş… Tabanında  hasır  kaplı… Üzerinde  
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türlü  renkte,  biçimde  minderler  serilmiş,  herkes  minderini,  kısaca  yerini  

biliyor.”(Rasim, 2005: 38). 

 

              Ahmet  Rasim’in   ayrıntıyı  başarılı  bir  şekilde  ortaya  koyan  bu  

tasvirleri  hakkında  yazarın  hayatı   ve  eserleri  üzerinde  çalışan Aktaş(1987: 76)  

şunları  söylemiştir: 

 

               “Ahmet  Rasim,  her  türlü  tasvirde  bütünü  gözler  önünde  canlandıracak  

teferruatı  seçmede  son  derece  ustadır. Bir  insanın  ve  hatta  belli  bir  görünüşün  

benzerlerinden  ayrılan  yönlerini  iyi  tespit  eden  yazar,  onları  ifade  edecek dil  

malzemesini  de  seçmekte  ustadır. Onun  zaman  zaman  kelimelerle  renkli  ve  sesli  

resim  yaptığını  söylemek  yerinde  olur. Ahmet Rasim,  çok  sıfat  kullanan  bir  

yazardır. Bu  sıfatlar  zengin  bir  kültürün   belirtisi  olarak  düşünülebilir.” 

 

               Ahmet  Rasim  “Falaka”  adlı  eserinde,  anılarını  içinden  geldiği  gibi  

anlatırken  eserin  akıcı  üslûbunu  bozmayacak  şekilde  yer  yer ince  eleştiriler  

yapmaktan  da  çekinmemiştir: 

 

              “Üç  gün  sırasıyla  hocadan  ders  aldıktan,  kalfanın  yanı  başında  duran  

o  atlas  yüzlü  pufla  minderimin  üstünde  oturup  öğle,  ikindi  paydoslarında  

çocukların  hepsinden  bir  saat  kadar  önce   eve  gittikten  sonra,  dördüncü  sabah  

mektebe  geldiğimde  minderimi  yerinde  bulamadım. Kalfa,  ta  dipte,  pencere  

kenarında  bir  yer  göstererek,  biraz  sert  bir  suratla,  ‘Artık  orada  oturacaksın… 

Seni  ben  çağırırım.’  dedi. Sanki  bu  üç  gün  içinde  benim  yüzümden  bozulmuş  

olan  mektep  demokrasisi,  tekrar  yerine  geldi! Bununla  birlikte  bu  davranış  

hakkımda  hayırlı  oldu.”(Rasim, 2005: 29). 

 

               Bu  şekilde  anıları  arasında  eleştiriler  yaparak  çocukları  düşündüren  

yazar,  mizahi  üslûbu  ile  de  onları  eğlendirmiştir: 

 

              “Bu  oldu  mu  ya! Hiç  olmazsa  on-on  beş  gün  bu  yeni  mahallede  

gezmeli  tozmalı,  ne  var  ne  yok,  ne  tarafta  oyun  oynanır,  ne  tarafta  topaç  
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çevrilir; biz  burada  ilk  kumandada  kaç  arkadaş  olabiliriz; mahallenin  bakkalı,  

atarı,  manavı,  muhallebicisi  nasıl  kimselerdir,  öğrenmeliydik. Đnsan  mektebe  

gözü  kapalı  değil,  gözü  açık  gitmeli  değil  mi? Yok! Değilmiş; gözü  kapalı  

gitmeli,  orada  açılmalıymış! Evet,  o  şamar  da  benimkileri  fal  taşı  gibi  

açmıştı.”(Rasim, 2005: 35). 

 

               Ahmet  Rasim’in  “Falaka”  adlı  eserinde  de  kendini  gösteren  bu  mizahi  

yönü  edebiyat  tarihçilerinin  gözünden  kaçmamıştır. Tuncer’e(1994: 78) göre,   

Ahmet  Rasim,  eserlerinde  “mizaha  yönelir  ve  varlığını  da  bu  yanıyla  

hissettirir.” Kabaklı’ya(2002: 315)  göre  de  onun  “zarif,  uyanık  bir  mizah,  

hemen  bütün  yazılarına  yayılmıştır. Olayların,  manzara  ve  kişilerin  ilgi   çeker  

olduğu  kadar  da  sivri  ve  gülünecek  yanlarını  göstermekte  ustadır.” Yine  Ergül  

ve  arkadaşlarına (1978: 339) göre  de  onun  “Kırmayan  bir  hiciv  ile  tatlı  bir  

mizahı  vardır.” 

 

               Aynı  zamanda  şarkı  yazarı  olan  Ahmet  Rasim,  anılarını  anlatırken  

kullandığı  ses  taklidi  kelime  ve  ses  tekrarı  ikilemelerle  sözlerine  çocukların  

hoşlanacağı  şekilde  bir   ahenk  katmıştır: 

 

              “Artık  önceki  kıyafetim,  tuvaletim  değişmişti. Bende  âmin  gününden  

kalma  bir  sevinç  vardı. Bıraksalar  mektebe  yalnız  başıma  gidecektim. Yerimde  

oturamıyor,  evin  içinde   aşağı  yukarı  yeni  potinlerimin  gacır  gucurlarıyla  

geziniyordum. Bir  an  oldu  ki,  bizim  kapını  tokmağı  ‘tak’  etti. Yüreğimde  birlikte  

hopladı…”(Rasim, 2005: 23-24). 

  

              “Ama  kalfa  başkaydı. Sabahtan  akşama  kadar  çat  tokat,  pat  değnek,  

kulak  çekmek,  kuvvetlice  tokat  indirmek…”(Rasim, 2005: 29). 

 

              “Pehlivan  Hoca  bir  gün  hafızları  dinleyip  derslerini  verdikten  sonra  

ince  değneğini  rahlenin  üstüne  ‘Susunuz,  bir  şey  söyleyeceğim,  dinleyiniz!’  

anlamına  gelecek  şekilde  çat  çat  vurdu.”(Rasim, 2005: 41). 
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               2.1.2. Ahmet Rasim’in “Gecelerim” Adlı Eseri  

                  

               Đlkokul  yıllarını  “Falaka”  adlı  eserinde  ele  alan  Ahmet  Rasim,  

Darüşşafaka  yıllarını  ve  gazetecilik  hayatına  başlayışını  da  “Gecelerim”  adlı  

eserinde  okuyucu  ile  paylaşmıştır. 

 

               Ahmet  Rasim’in  gece  tablosu  içerisinde  anılarını  aktardığı  bu  eserinin  

ilk  baskısı  1894  yılında,  ikinci  baskısı  ise,  1898  yılında  yapılmıştır. 1954  

yılında Satı  Erişen  tarafından  “Falaka  ve  Gecelerim”  adı  ile  yayıma  hazırlanan  

eser,  1987  yılında  da  Arba  Yayınları  arasında  yine  “Gecelerim”  adı  ile  

okuyucuya  sunulmuştur.  

 

                Rahat  ve  içten  bir  anlatımla  kaleme  alınan  “Gecelerim”  adlı  anı  

kitabı  küçük  bir  eser  olmasına  rağmen  Ahmet  Rasim’in  gözünde  ayrı  bir  

öneme  sahiptir. Yazar  “geçmişe  dönüp  bakmanın”(Rasim, 1987: 21)  değerini  

anladığı  bu  eseri  ile  ilgili  şöyle  bir  değerlendirme  yapmıştır: 

 

               “Bu  kitap  küçüktür. Fakat  hemen  sönmek  üzere  bulunan  hatıralarımın  

bence  en  değerlilerini  içinde  taşıdığı  için  gözümde  önemi  vardır. Hayatta  

geçmişe  dönüp  bakmanın  ne  dereceye  kadar  değer  taşıdığını  bilenler  sözlerimi  

doğrularlar.  

 

                Gecelerim,  fikir  ürünü  değildir. Olaydır. Zaten  içindekiler  bunu  açıkça  

ispat  edecektir. Şu  kitapçık  yaşadığım  gecelerin  en  mâsum  parçalarını  içine  

alır. Onun  için  diğerlerinden  ayırdım.”(Rasim, 2005: 21).  

 

                Ahmet  Rasim’in  “Gecelerim”  adlı  eseri  “Falaka”  adlı  anı  kitabının  

devamı  niteliğindedir. “Falaka”  adlı  kitabında  baştan  sona  kadar  “Falaka”  

korkusunu  anlatan  yazar,  bu  korkuyla  okuldan  kaçması  sonucunda  ilk  defa  

“Falaka”  yemesini  de  “Gecelerim”  adlı  eserinde  dile  getirmiştir. Böylelikle  
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konu  bakımından  “Falaka”  adlı  eserle  bağlantılı  olan  “Gecelerim”  yine  

kullanılan  üslûp  ve  temaların  işleniş  biçimi  gibi  özellikler  açısından   da  diğer  

eserle  benzerlik  göstermiştir.  

                                       

              2.1.2.1. Eserin Konusu 

 

              “Gecelerim”  adlı  anı  kitabında  Ahmet  Rasim,  Hafız  Paşa  Mektebi’nden    

ayrılışını,   Darüşşafaka  yıllarını  ve  gazetecilik  hayatına  başlayışını  anlatmıştır. 

Aslında  eserin  başında  yazarın  Hafız  Paşa  Mektebi’nde  ve  Darüşşafaka’da  

geçen  yıllarını  işlediği  bölümler   çocukların  seviyesine  daha  uygun  konulardır. 

Bunu  fark  eden  bazı  yazarlar,  eserin  başında  yer  alan  konuları  “Falaka”  adlı  

eserle  birleştirerek  yayıma  hazırlamıştır. Ancak  biz  bu  eserler   iki  ayrı  kitap   

şeklinde  kaleme  alındığı  için  “Gecelerim”  adlı  eseri  çalışmamızda  ayrıca  ele  

aldık. 

            

               2.1.2.2. Eserin Kişileri 

 

              “Gecelerim”  Ahmet  Rasim’in  anılarının  dile  getirildiği  bir  eser  

olduğundan  eserin  baş  kişisi  de  Ahmet  Rasim’dir. Ahmet Rasim’in  dışında  

eserin  belli  başlı  kişileri  ise,  annesi  Nevber  Hanım,  Ahmet  Mithat,  Falaka  adlı  

eserde  de  adı  geçen  Hafız  Đsmail  Efendi,  kalfa  ve  diğerleridir. 

 

               2.1.2.3. Eserin Plânı 

 

               Geceyi  çok  seven  Ahmet  Rasim,  anılarını  okuyucu  ile  paylaşmadan  

önce  onlara  renklerin  birbirine  karıştığı   bir  gün batımı  ve  geceye  geçiş   

tablosu  sunmuştur:  

 

              “Gece  benim  en  sevdiğim  zamandır. Ta  günbatımından  itibaren  

duygulanmalarımda  bir  yenilenme  ortaya  çıkar. Garipseyerek  sevinirim. Bazen  

bakışımı  batının  gittikçe  hazin,  karanlık,  renk  renk  görünen  ufuklarına  diker,  

hemen  gözümü  kırpmaksızın  bir  zamana  kadar  o  halde  dururdum. Bilmem  



 

 

102 

lodos  havalarda  mı  olur? Güneş  ateşten  bir  tepsi,  hayır,  son  derece  kızgın  

yuvarlak  saç  parçası  gibi  kızarır. Hava  bu  kızartıdan  etkilenerek  kürenin  

duvarından  itibaren  bir  şeffaflık  gösterir,  ufukta  serseri  birkaç  bulut  varsa  

onlar  da  hayal  renkleri  birkaç  türlü  belirir. Bazen  coşkun  bir  ışın  doğudaki  

evlerden  birinin  camından  koparak  şenlik  geceleri  tel  üzerinden  hızla  kayan  

fişek  gibi  batıya  kadar  koşar. Birdenbire  yok  olur. Bu  ışınlar  oynaşması  ise  de  

beni  sevindirir. Hoşlanırım…. 

 

               Bakışlarım  yorulmaz. Yalnız  dalar. Şaşılar. Gözümün  önünde  ufak,  

onluk  gibi  değirmi  kırmızı,  mavi,  yeşil,  sarı  renkler  uçar. Biri  yok  olur. Onu  

ortaya  çıkar. Ondan  başkasını  göremem. Görmek  neye  yarar? Hissetmeliyim. Bu  

bana  yeter. Fikren  bir  şey  düşünemem. Ne  kadar  rahatlamış  olurum. Düşünmek! 

Ah!  Bu  kafa  kadar  bela  görmüş  var  mı? Uykuda  bile  rüya  halinde  olarak  beni  

uğraştırır. Kâh  sevinirim. Kâh  ağlarım. 

 

             Zaman  ilerledikçe  güneş  de bir  dağın  arkasına  doğru  inmeye  başlar. 

Tepeler  kızarır. Parıltı,  görüşe  engel  olmasa  insan  oradaki  tabiî  eserleri  bütün  

ayrıntılarıyla  görecek. Kâh  iki  üç  bulut  sırt  sırta dizilir. Bir  hayvan  şeklini  alır. 

Güya  tereddütlü  bir  ressam,  elindeki  fırçası  ile  o  havai  yüzey  üzerine  bir  

şeyler  resmetmek  istiyor  da  yapıp  bozuyormuş  gibi  türlü  türlü  kılıklara  

girer.”(Rasim, 1987: 23-24).  

 

              Yazar,  günün  en  sevdiği  anlarını   okuyucuya böyle  anlatırken,  çok  

sevdiği  Marmara  kıyılarının  o  dakikalardaki  hâlinden   de  eserinde  şöyle  söz  

etmiştir: 

 

             “Çoğunlukla  yazın  böyle  akşamlarda  deniz  kıyısında  bulunurum. 

Marmara  kıyıları,  en  çok  sevdiğim  yerdir. Dalarım. Ufak  bir  dalgası  ayağımın  

altında  bulunan  kıyının  oyuklarından  birine  girer,  çıkar. Sert,  hani  ya  koyu  bir  

sıvı  içinden  hızla  çekilen  bir  maddenin  çıkışının  ardından  işitilen  bir  ses  gibi  

ses  işitirim. Bu  ses   birbirini  izler. Bazen  sert  kayalara  çarpar. Çatırdar. Đnce,  
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toz  gibi  damlalar  saçarak  geri  çekilir. Kâh  en  yüksek  yeri  dağınık,  düzensiz,  

inişli,  yokuşlu  bir  dalga   fırlar,  ayaklarımı  ıslatır.”(Rasim, 1987: 24). 

 

              Bu  şekilde  uzun  bir  tasvirle  eserine  giriş  yapan  Ahmet  Rasim,  Hafız  

Paşa  Mektebi’nde  ilk  falaka  yeyişini  de  heyecanla  okuyucuyla   paylaşarak  

eserini  hareketlendirmiştir: 

 

             “Bir  gün  camide  oynuyordum. Ağır  bir  el  kulağıma  yapıştı. Ben  

arkadaşlarımdan  biri  çekiyor  sanarak;  etme,  dönersen  vururum  diyerek  

elimdeki  ceviz  ile  nişan  almakta  devam  ederken  bir  sille  ensemde  patladı.  

Yüzükoyun  düştüm. Bir  de  ne  bakayım? Kalfa. Ne?... (Rasim, 1987: 28).  

 

              Kalfayı  gördüğü  andaki   şaşkınlığı  ve  korkuyu  canlı  üslûbu ile  tekrar  

yaşıyormuş  gibi   ifâde  eden  yazar,   aynı  tavırla    sözlerine  şöyle  devam  

etmiştir: 

 

              “Canım  çekiliyor  sandım. Öteki  çocuklar  hep  bana  bakıyor. 

Ağlayamadım. Adamcağız  cellat  gibi  durmuş  bakıyor,  benim  de  burnumdan  zırıl  

zırıl  kan  akıyor. Kalfa  attığı  tokadın  önemini  anladığı  halde  yine  kan  dökücü  

tavrıyla  sert  sert: 

 

              — Haydi  mektebe!  dedi.  Cüz  kesemin  içindeki  cevizlerle  beraber  

yürüdüm.  Mektebe    yaklaştıkça     korku     arttı. Çocukların    o    kadar    velvelesi   

 

 

arasında  Hoca’nın  değneği  şakırdıyor,  yine  o  kendini  işittiriyordu. Bittim. 

Gücüm  kalmadı. Đçeri  girdik. Ben  daha  girer  girmez  falaka  da  indi. Ayaklarımı  

çıkardılar. Herkeste  suskunluk!” (Rasim, 2005: 28-29). 

 

               Çok  korktuğu  falakadan  nasibini  alan  yazar,  neden  falakaya  yatırılmak  

gibi  şiddetli  bir  cezaya  maruz  kaldığını  da  o  andaki  durumunu  dile  getirirken  

kısaca  şöyle  açıklamıştır:  
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              “Ben  bayılmışım  ayılmışım. Eve  gideceğim. Yürüyemiyordum. Tabanlarım  

yaralı. Güçlükle  gittim. Valide  de  beni  bekliyor,  o  da  işten  haberdar,  meğer  bu  

belayı  başıma  getiren  o  imiş. Hamama  gidecekmiş,  beni  mektepten  almaya  

gelmiş,  bulamayınca  Kalfa’ya  söylemiş. O  belâ  da  geldi. Beni  buldu. 

 

             Valide  benim  dayak  yediğimi  biliyor  ya. Dövmedi. Yemeği  yer  yemez 

uyudum. Fakat  dayak  da  canıma  kâr  etmiş  olmalı  ki  inliyormuşum. Kadının  

merakı  artmış. Ayaklarıma  bakacağına  yüzüme  bakarmış. Ben  o  geceyi  inleye  

inleye  sabah  ettim. 

 

             Hamama  gittik. Valide  az  kaldı  bayılacaktı. Ben  de  şaşırdım. Tırnaklarım  

mosmor. Kan  oturmuş,  kestikçe  kan  fışkırıyor. Annem  ağladı. Bir  daha  o  

mektebe yollamayacağına  dair  and  etti.”(Rasim, 1987: 29). 

 

             Falaka  yedikten  sonra  mektepten    ayrılan  Ahmet  Rasim,  Darüşşafaka’ya   

başlayış  yıllarını,  o  yıllarda  annesine  duyduğu  özlemi,  okulu  bitirişini  ve  

gazetecilik  hayatına  başlayışını  da  okuyucuya  anlattıktan  sonra,  eserinin  

başlangıcında  olduğu  gibi  yine  eserinin  sonunda  da  güneşin  batışından,  geceden  

ve  o  anlardaki  duygularından  bahsetmiştir. 

 

               2.1.2.4. Eserin Belirli Temaları 

 

               Vatan  sevgisi,  aile  sevgisi,  tabiat  sevgisi,  fedâkarlık,  yaşama  sevinci,  

saygılı  davranma, arkadaşlık, çalışmak  ve  azim  eserde işlenen  belirli  temalardır.* 

 

               2.1.2.5. Eserin Dil ve Üslûbu 

 

              Ahmet  Rasim’in  canlı  ve  içten  üslûbunun  izlerini  “Gecelerim”  adlı  

eserinde  de  görmek  mümkündür. Yazar  bu  eserini  yine  özentisiz  cümlelerle  ve  

rahat  bir  tavırla  okuyucuya  sunmuştur: 

_____________________________ 

*Bkz. Altıncı  Bölüm. 
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                 “Soyunduk. Yattık. Bir  türlü  uyuyamadım. Yerimi  yadırgadım. Yorganı  

çektim. boğuluyorum  sandım. Fakat  ne  çare? Ağlayacağım. Artık  dayanamadım. 

Bir  mubassır  derhal  başıma  dikildi. Beni  avutuyor. Yarın  anneme  göndereceğine  

söz  veriyor. Ağzımdaki  tatlılık  ne? Bir  öksürük  şekeri! Fena  değil. Ben  hem  

gözümden  yaş  akıtıyorum,  hem  de  o  şekeri  geveleyerek  onun  sözüne  

kanıyorum. Yarım  saat  sonra  uyumuşum.”(Rasim, 1987: 34). 

 

               Yazarın  bu  konuşma  dilinden  farksız  akıcı  üslûbu  eserin  içinde  sık  

sık  yer  alan  ikilemelerle  daha  renkli  bir  anlatıma  dönüşmüştür:  

 

               … Mektepten  kaçarım. Bir  kere kaçtım  mı? Artık  haftalarca  gitmem. 

Gitsem  dayak  var. Bu  korku  beni  tiril  tiril  titretir…”(Rasim, 1987: 27). 

 

                “Fırladım. Korka  korka  yanına  yaklaştım. Elimden  tuttu. Beni  

götürüyor. Nereye? Acaba  hapishaneye  mi? Bir  kabahatim  yok. Nasıl  yaramazlık  

ederim? Kolum  kanadım  kırık. Beni  koruyan  yok. O,  yok. Ah  anam  yok. O  gönül  

sevgilisi  görünmüyor. Şimdi  bütün  bütün  kimsesizim. O  beni  döverdi. Fakat  

beraber  ağlardık. O  merhametli  avutucu  beni  incittiği  halde  üzüntüme  katılırdı.  

Beni  gece  koynunda  ısıtarak,  vurduğu  yerleri  ovalayarak  sık  sık  uyandıkça  

okşayarak,  sabahleyin  yüzüme  gülerek  gönlümü  alırdı.” (Rasim, 1987: 36-37). 

 

             Yine  yazarın  kelimelerle  yapılmış  birer  resim  şeklindeki  tasvirleri  de  

eserine  ayrı  bir  canlılık  katmıştır. Söz  gelimi,  yazar,  çocuksu  duyguların  etkisi  

altında  gün batımını  okuyuculara  şöyle  anlatmıştır: 

 

              “Güneş  yavaş  yavaş  iniyor. Hava  birdenbire  karardı. Yine  o  bulutlar  

toplandı. Rüzgâr  kesildi. Kar  düşecek.  

 

               Gökyüzü  neden  gamlı? Deniz  neden  heyecanlı? Dalgalar  çırpınıyor. O  

büyük  su  kümeleri  ufaldı. Ufuk  derin,  sonsuz  bir  karanlığı  andırır  bir  biçimde  
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derece  derece  karardı. Denizin  sonsuzluğundan  göklere  doğru  yükselen  kara  

mavi  bir  perde  çekilmiş  gibi  duruyor. 

 

              Kar  başladı. Görüş  çemberi  azaldı. Küçüldü. Gözlerim  bir  yeri  

görmüyor. Ben  o  günbatımını  seyredecektim. Mümkün  mü? O  karlı  girdaplar  

bakışa  engel  oluyor. Her  parça  bir  dönüp  dolaşmaya  bağlı  olarak  iniyor.  

 

             Anladım. Güneş  artık  battı. Karanlık  gittikçe  artıyor. Günbatımının  

hüzünleri  etrafa  yayılıyor. Kimseler  yok. Herkes  yuvasında. Kuşlar  bile  

yuvasında!”(Rasim, 1987: 78). 

              

             Güneşin  batışını  tasvir  ederken  bir  üslûp  özelliği  olarak  yer  yer  soru  

cümleleri  kullanan  yazar,  bazen  bu  soru  cümlelerini  arka  arkaya  sıralamıştır: 

 

             “Fakat  zaman  ne  kadar  çabuk  geçiyor? Ne  çabuk  gece  oldu? Hani  ya  

ışık  kırıntıları? Hani  ya  o  yansıyan  ışıklar? Hani  ya  batıdaki  o  parlaklık? 

Karanlık  pek  yoğun. O  kadar  beyaz  beyaz  kitleler  düşerken  yine  rengi  

ağarmıyor. Galiba  karanlık  da  bir  cisim. Karanlık  da  maddî. Toprağa  inemiyor. 

Kar  siyah  zemin  üzerine  çekilmiş  bir  beyaz  çizgi  gibi  duruyor.  Beyaz,  

bükülmüş  bir  karanlık  yayı  ile  toprak  arasında  ayırma  çizgisi  olmuş,  

parlıyor.”(Rasim, 1987: 78-79). 
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BEŞĐNCĐ BÖLÜM 

 

HALĐDE NUSRET ZORLUTUNA 

ve 

“BĐR DEVRĐN ROMANI” ile “BENĐM KÜÇÜK DOSTLARIM” 

 

          1. HALĐDE NUSRET ZORLUTUNA’NIN HAYATI, EDEBÎ ŞAHSĐYETĐ 

ve 

ESERLERĐ 

 

1.1. Halide Nusret Zorlutuna’nın Hayatı ve Edebî Şahsiyeti 

 

             Halide  Nusret  Zorlutuna,  1901  yılında  Đstanbul’da  doğmuştur. Babası,  

Sultan  Hamid  devri  gazetecilerinden  -Meşrutiyet  sonrası  Kerkük  Mutasarrıfı-  

Mehmet  Selim(Avnullah  Kâzımî)  Bey’dir(Tuncer,  1996: 103). Annesi  ise,  Ayşe  

Nazlı  Hanım’dır. 

 

              Halide  Nusret’in  Avnullah  Kâzımî  takma  adını  kullanan  babası  

Mehmet  Selim  Bey,  1899’da  kardeşi  Süleyman  Tevfik  ile  birlikte  “Mürüvvet”  

gazetesini  çıkarırken  bu  gazetedeki   bir  makalesi  yüzünden  tevkif  edileceğini  

sezerek  Đstanbul  dışına  kaçmıştır. 1900  yılının  sonlarında  Avnullah  Kâzımî  

adıyla  Đstanbul’a  dönen  Mehmet  Selim  Bey,  bir  vakaya  karıştığı  için  Sivas’a  

sürülmüş,  Sivas’tan  kaçmaya  teşebbüs  ettiği  için  de  Sinop’a  nakledilmiştir. 

Küçük  Halide,  babasının  Sivas’ta  sürgünde  olduğu  sırada  doğmuştur(Tural,  

1993: 65). Halide  Nusret’e  babasının  yokluğunda  annesi  hem  annelik  hem  

babalık  hem  de  hocalık  etmiştir. Ayşe  Nazlı  Hanım,  Halide  Nusret’e  Kuran-ı  

Kerim  ve  Türkçe  dersleri  vermiştir. 

 

               Halide  Nusret,  II.  Meşrutiyet’in  ilânıyla  sürgünden  dönen  babasını  ilk  

defa  yedi  yaşında  tanıma   fırsatı  bulmuştur. Yazar  anıları  arasında  babasını  

gördüğü  o  anı  şöyle  anlatmıştır: 
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               “Her  kafadan  bir  ses  çıkıyordu,  fakat  asıl  mühim  olan  “Benim  

babam”  geliyordu! Ben  yedi  yaşımda,  ilk  defa  babamı  tanıyacaktım. Bir  küçük  

madalyon  içinde  annemin  boynunda  taşıdığı  resimden  biliyordum,  babam  çok  

yakışıklı  bir  genç  adamdı;  uzun  bıyıkları  tatlı  güzel  gözleri  vardı. Ben  işte  ona  

kavuşacaktım! Ömrümde  böyle  bayram  görmemiştim. Sokaklarda  insanlar  da  

neşeden  çılgına  dönmüşlerdi! 

 

              Halk,  babamın  bindiği  arabanın  atlarını  çözüp  onu  bir  müddet  

kendileri  taşımışlardı. Alkışlayan,  “Yaşasın”  diye  bağrışan  muazzam  bir  

kalabalığın  ortasında  yeleli  bir  aslan  gibi  saçlı  sakallı,  heybetli  bir  adam  

bahçe  kapısından  girdi. Ben  merdiven  sahanlığında  şiir  okumaya  hazırlanıyor,  

resimden  tanıdığım  zarif  yüzlü,  uzun  bıyıklı  yakışıklı  babamı  o  kalabalık  

arasında  seçmeye  çalışıyordum. Omuz  başımda  biri: 

 

             — Đşte  baban,  dedi. 

 

             — Hangisi?.. 

 

            — Ortadaki  siyah  sakallı?.. 

 

            — Ne?.. 

        

               Aklımda  şirin  bir  kelimesi  bile  kalmamıştı;  ters  yüzü  dönüp  içeriye,  

hanımların  arasına  kendimi  dar  attım. Yüreklerine  iniyordu,  bu  netice  onları  

pek  üzmüştü,  beni  azarlıyorlardı,  ama  ne  fayda. 

 

              Bana  ömrümün  en  büyük  sevincini,  ilk  defa  duyuran,  bana  ilk  defa  

babamın  yüzünü  gösteren  bu  günün;  ikinci  Meşrutiyet’in  ilân  günü  olduğunu  

tahmin  etmişsinizdir. O  zaman  rumî  tarih  kullanılırdı: 10  Temmuz  1324,  milâdî  

tarihle  söylersek  23  Temmuz  1908.”(Zorlutuna,  2004: 26-27). 

 



 

 

109 

               Halide  Nusret,  babası  sürgünden  döndükten  sonra  babasının  görevi  

dolayısıyla  Đstanbul’dan  Kerkük’e  gitmiş,  burada  Arapça  ve   Farsça  dersler  

almıştır. 1914  yılında  ailesi  ile  birlikte  Đstanbul’a  tekrar  dönen  yazar,  Erenköy  

Kız  Lisesi’nin  beşinci  sınıfına  kaydedilmiştir(Gürel,  1988: 2-5).  

 

                Orta  eğitimine  devam  ettiği  sıralarda  babasını  kaybaden  yazar,  

hayatının  en  büyük  acılarından  birini  yaşadığı  bu  yıllarda  “Talebe  Defteri”  adlı  

öğrenci  dergisinin   açtığı  yarışmaya  katılmış  ve  “Ağlayan  Kahkahalar”  başlıklı  

nesir  yazısı  ile  birinci  olmuştur: 

 

                 “ Muallim  Ahmet  Halit  (Yaşaroğlu)in  çıkarmakta  olduğu  Talebe  

Defteri  adlı  öğrenci  dergisi  bir  edebî  yarışma  açmıştı. Pakize  Hoca  bu  

yarışmaya  bizim  de  katılmamızı  söyledi  ve  matbaaya  gidecek  olan  yazıların;  

beyaz  bir  kâğıt  yüzüne  ve  mürekkeple  yazılması  lâzım  geldiğini  bize  öğretti. 

Ben  de  merhum  babamın  ölümü  ile  ilgili  Ağlayan  Kahkahalar  başlıklı  bir  

nesir  ile  bu  yarışmaya  katıldım. Yazım  müsabakada  birinci  olarak,  dergide  

yayınlandı. 

 

                 Ne  sevinçti  o,  Allah’ım  ne  sevinçti!... 

 

                O  günden  bugüne  kadar;  işte  elli  küsur  sene  birçok  yazı  yazdım;  

kitaplarım  yayınlandı;  böylesine  bir  sevinci  ömrümde  duymadım. Öğretmenim,  

arkadaşlarım,  okul  müdürü  beni  tebrik  ettiler; anneciğim  sevinç  gözyaşları  

döktü.”(Zorlutuna, 2004: 112). Yine  yazar,   ilk  manzum  yazısını  da  bu  yıllarda  

Faruk  Nafiz’in  etkisinde  kalarak  yazmıştır. 

 

              Orta  eğitimini  Erenköy  Kız  Lisesi’nde   tamamladıktan  sonra  bir  

müddet  Darülfünun’un  Tarih  bölümüne  devam  eden  Halide  Nusret,  “yaşamak  

için  çalışmak”  mecburiyeti  ile  okulundan  ayrılmış  ve  Dârülmuallimât’ta  

imtihana  girerek    Kadıköy’deki  Özel  Âşiyan  Đdadîsi’nin  ilk  kısmına  öğretmen  

olmuştur. 

 



 

 

110 

              Öğretmenlik  mesleğini  çok  seven  ve  Anadolu’da  görev  yapmayı  arzu  

eden   Halide  Nusret,  1924  yılının  ilk  günlerinde  Ankara’ya  başvurarak  bir  kaç  

gün  içinde  Edirne  Kız  Öğretmen  Okulu’na  atanmıştır. Yazar,  burada  

öğretmenlik  yaparken  meslekî  incelemelerde  bulunmak  üzere  Trakya  

öğretmenlerinden  kurulu  yirmi  beş  kişilik  bir  heyet  ile  beraber  Bulgaristan’a  

gitmiş  ve  bir  ay  kadar  burada  kalmıştır. 

 

               1926  yılında  Binbaşı  Aziz  Vecîhî  Bey  ile  evlenen  Halide  Nusret’in  

bu  evlilikten  Ergun  Zorlutuna  adlı  bir  oğlu  ve  Emine  Işınsu  adlı  bir  de  kızı  

dünyaya  gelmiştir. Yazar  eşiyle  birlikte 1930  yılından  itibaren  Kırklareli,  Kars,  

Karaman,  Urfa,  Maraş  ve   Sarıkamış’ta  görev yapmıştır: 

 

               “Yurdun  dört  bucağında  dolaşmaya  da  1930’dan  sonra  başladık. 

Kocamın  emir  subayı  misali  her  tayin  edildiği  yere   -Kırklareli,  Kars,  

Karaman,  Urfa,  Maraş,  Sarıkamış-  onunla  beraber  gidiyor,  bu  yerleri,  bu  

yerlerin  insanlarını,  yediden  yetmişe  yürekten  seviyordum. Onlar   da  beni  

sevdiler. Bütün  bu  yurt  köşelerine  ait  çok  güzel,  çok  ilgi  çekici  hatıraları  birer  

birer  anlatmayı  ne  kadar  isterdim. Đki  kez  Şark  hizmetinde  bulunduk. Güneyin  

gözleri  trahomlu  çocuklarını  sevgiyle  kucakladım… Gün  oldu,  at  sırtında  

aştık… Gün  oldu  tezek  ateşinde  yemek  pişirdim… 

 

               Ve  bütün  bunları  büyük  bir  mutlulukla  yaptım,  yaptığım  için  mutluluk  

duyarak…”(Zorlutuna, 2004: 301). 

 

               Kendisini memleketinin  çocuklarına  adayan ve  yurdun  birçok  köşesinde  

görev  yapan  Halide  Nusret  1957  yılında  Ankara  Kız  Teknik  Okulu’nda    

öğretmenlik  yaptığı  sırada  emekliye  ayrılmıştır(Yardım,  1998: 222).Yazar  emekli  

olduktan  sonra,  Türk  Kadınlar  Birliği,  Türk  Ocakları,  Halk  Evleri,  Muallimler  

Birliği,  Yardım  Sevenler  Derneği’nde  çalışmıştır(Tuncer,  1996: 104). Yine  

çocukları  çok  seven  Halide  Nusret,  Çocuk  Esirgeme  Kurumu  Yönetim  

Kurulu’na  üyelik  etmiş,  Türk  Anneler  Derneği’nin  kurucuları  arasında  yer  

almıştır. 
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               1975  yılında  Kadının  Sosyal  Hayatını  Đnceleme  ve  Araştırma  Derneği  

tarafından  “Ümmü’l  Muharrirât”  ünvanını  alan  Halide  Nusret  yazılarını  Talebe  

Defteri,  Kadınlar  Dünyası,  Nedim,  Süs,  Servet-i  Fünûn,  Ümit,  Đçtihat,  Millî  

Mecmua,  Hayat,  Türk  Yurdu,  Kopuz,  Çınaraltı,  Aydabir, Ülkü,  Türk  Kadını,  

Defne,  Hisar,  Çağrı,  Türk  Edebiyatı  gibi  dergilerde  yayımlamıştır(BTK,  2002: 

34; Birinci,  1985: 116; Yardım,  1998: 222). Bunların  dışında  yazar,  kurucusu  

olduğu  Töre  ve  Ayşe  dergilerinde  de  yazılar  kaleme  almıştır. 

 

                Tansiyon  ve  romatizma  hastası  olan  Halide  Nusret  Zorlutuna,  10  

Haziran  1984  tarihinde  83  yaşındayken  hayata  gözlerini  kapamıştır. “Büyük  

üstâd”  ve  “Şaire  Hanım”  Halide  Nusret’in  hakkında  vefatı  üzerine  kurucusu  

olduğu  Töre  dergisinde  pek  çok  seveni  tarafından   yazılar  yayımlanmıştır. 

 

                1901-1984  yılları  arasında  yaşayan  bir  Müslüman  Türk  kadını  olan  

Halide  Nusret  Zorlutuna,  edebiyat  tarihimize  “Millî  Edebiyat  Akımı”  taraftarı  

ve  takipçisi  bir  şair  olarak  girmiş  ve  yazdığı  ilk  eserinden   son  eserine  kadar  

gerek  dil  ve  üslûp  gerek  şekil  ve  teknik,  gerekse  muhtevâ  bakımından  Millî  

edebiyat  akımının  ideallerine  bağlı  kalmıştır(Tural,  1984: 9). 

 

                Mütareke  döneminde  yazı  hayatına  atılan  Halide  Nusret  ilk  şiirini  

1917  yılında  yazmıştır(Ercilasun, 1997: 173).  1919  yılında  ise,  kaleme  aldığı  

“Git  Bahar”  adlı  şiiri  ile  edebiyat  alanında  şöhret  kazanmıştır. Yazarın  şiirini  

yazdığı  bu  tarih  Birinci  Dünya  Savaşı’nın  verdiği  acılar,  üzüntüler,  yokluklar  

ve  çaresizlikler  üstüne  bir  de  Mondros  Mütarekenamesinin  utanç  verici  

ağırlığının  çöktüğü;  Đstanbul’un  düşman  işgaline  uğradığı,  zulmün,  işkencenin    

sınırının    olmadığı  yıllardır(Çınarlı,  1979: 142-143). Halide  Nusret,  ülkenin  o  

yıllardaki  hâlini  kendi  hayatını  ve  tanık  olduğu  olayları  anlattığı  “Bir  Devrin  

Romanı”  adlı  eserinde  açıkça  dile  getirmiştir: 

 

                “Đstanbul’da  halk;  ölümden,  hastalıktan,  kıtlıktan  bıkmış  usanmıştı. 

Tam  manasıyla  bunalmış,  bitkin  bir  hâldeydi. 
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                 Denize  düşenin  yılana  sarılması  kabilinden  bu  perişan  halk;  önce  

mütarekeden  bir  şeyler  bekledi. Fırın  kapılarında  saatlerce  bekleyip  sızlanarak  

siyah,  kötü  taşlı,  topraklı;  insanları  mide  fesadına  uğratan  “vesika  ekmeği”  

yerine  bol,  beyaz  buğday  ekmeği,  şeker,  gaz,  patiska,  daha  böyle  bin  türlü  

ihtiyaç  malzemesi… 

 

                 Son  zamanlarda  anneler  yatak  yorgan  çarşaflarını  kesip  kesip  don,  

gömlek  yapmışlardı. Çocuklar;  hakikî  ekmeğin  rengini,  tadını  unutmuşlardı. 

Çocuklar  arasında  babalarını  unutmuş  veya  hiç  görmemiş  olanlar  vardı.  

 

                 Cephelerde  tesadüfen  sağ  kalmış  bütün  babalar,  kardeşler,  evlâtlar  

memleketlerine  döneceklerdi  artık! 

 

                 Halk,  bütün  bu  ümitlerle  sarhoş,  Mondros  Müterekenamesi’nin  gerçek  

manasını  kavrayamıyordu. Onun  nasıl  bir  afet  olduğunu  ilk  günlerde  

bilemiyordu.” (Zorlutuna,  2004: 119-120). 

 

               Yazar  akıcı  anlatımı  ile  ülkenin  içinde  bulunduğu  bu  perişan  hâli  

gözler  önüne  serdikten  sonra  baharın  gelişiyle  neler  hissettiğini ve  “Git  Bahar”  

adlı  şiirinde  baharı  neden   kovduğunu  da  şöyle  açıklamıştır:  

 

                “1919  yılının  baharı  işte  böyle  bir  Đstanbul’a  bütün  güzelliği,  bütün  

haşmeti  ve  çılgın  neşesiyle  çıkıp  gelmişti. Ona,  “Safa  geldin,  safalar  getirdin!”  

demeye  imkân  var  mıydı? Harikulâde  güzel  renkler,  gölgeler,  kokular,  ışıklar,  

deli  bir  neşeyle  cıvıldaşan  kuşlar  beni  boğuyorlardı  sanki. Ben  de  elimde  olsa  

baharı  boğacaktım. Ama  elimde  değildi,  onu  sadece  kovuyordum. 

 

                 Git,  bahar,  git  bahar,  uzaklarda  gül, 

                 Denize  renginden  bırak  hediye.  

                 Ufuklarda  gezin,  semaya  süzül, 

                 Kalbime  sokulma  peymâne  diye, 
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                 Gördüklerin  kandil… Peymâne  değil. 

 

                 Benim  meşhur  Git  Bahar’ım  öyle  perişan  bir  Đstanbul’a,  o  kadar  

neşeli  gelen  o  sayısız  bahara  karşı  bir  isyan  çığlığı  idi.”(Zorlutuna,  2004: 

120). 

 

                Yazarın  vatanın  işgali  karşısında  duyduğu  derin  üzüntüyü  anlatan  “Git  

Bahar”  şiiri   birçok  yazar  tarafından  takdir  edilmiştir. Edebiyat  tarihçisi  Nihat  

Sami  Banarlı  bu  şiiri,   “O  çağların,  hece  ile  yazılan  birçok  iptidâî  şiirleri  

arasında,  bir  genç  kız  kaleminden  çıkabilecek  en  kuvvetli  bir  terennüm  

mâhiyetinde” görmüştür(Banarlı, 1979: 1224). Yahya  Kemâl  Beyatlı ise  

“Edebiyâta  Dâir”  adlı  eserinde,  Halide  Nusret’in  Git  Bahar  adlı  eserini 

“senelerden  beri  yeni  bir  lezzetle” okuduğunu belirtmiştir(Beyatlı,  1971: 112).   

 

                 “Git  Bahar”  adlı  şiirinin  dışında  Halide  Nusret  özünü  tabiattan  alan  

başka  şiirler  de  yazmıştır. Yazar,  “Git  Bahar”ın  mısra  düzeni  ve  kafiyeleriyle  

1921’de  “Ağla  Bahar”  1936’da  “Gel  Bahar”,  1949’da  ise  “Geldi  Bahar”  adlı  

şiirlerini  yazarak  bahar  şiirleri  halkasını  tamamlamıştır.(Tuncer, 1996: 106; Gürel, 

1988: 36; BTK, 2002: 34)Halide  Nusret,  “git”  diye  kovaladığı  baharı  “Yayla  

Türküsü”  adlı  eserinde  yer  alan  “Gel  Bahar”  şiiriyle  şöyle  çağırmıştır: 

 

                 “Ben  mi  çıldırmışım,  sen  mi  delirdin? 

                   Yalvaran  sesimden  bu  kaçış  niye? 

                   Git,  dediğim  zaman  koşar  gelirdin; 

                   Gel  şimdi  de,  inan  bu  efsâneye; 

                   Şimdi  günler  birer  peymânedir,  gel! 

 

                   Gel  bahar,  gel  bahar,  yakınlarda  gül! 

                   Denize  renginden  armağan  bırak; 

                   Ufuklarda  gezin,  semâya  süzül,  

                   Sonra  yavaş  yavaş  in,  içime  ak! 

                   Gönlüm  hasretinle  dîvânedir,  gel!”(Akyüz, 1985: 905-906). 
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                  Şiirlerinde  çoğunlukla  tabiat  temasını  işleyen   Halide  Nusret’in   

tabiat  temasının  dışında  sıkça  kullandığı bir başka  tema  da  Anadolu’dur. 

Anadolu,  yazarın  şiirlerinde  çoğunlukla belli  coğrafî  yerler  olarak  

görülür(Ercilasun, 1984: 14). Zaten  Halide  Nusret  farklı  bir  Anadolu  anlayışına  

sahiptir. Yazarın  eserlerinde  Anadolu  hem  ideal,  hem  romantizm  hem  de  

realitedir. Bu  yüzden  de  hemen  hemen  her  eserinde  bakımsız  fakat  güzel,  câhil  

fakat  samimi  insanımız  ve   toprağımız  âdeta  gülümsemiştir. Bilhassa  şiirlerinde  

Anadolu’nun  tabiî  güzellikleri  Kars,  Erzurum,  Erzincan,  Urfa,  Erciyes,  Suruç  

ve  daha  birçok  isim  ile  bölge  yer  almıştır(Yalçın, 1984: 20).Yazarın  şiirlerinde  

kullandığı  diğer  temalar  ise,  vatan  sevgisi,  yaşama  sevinci,  yalnızlık, ölüm,   din  

ve  tasavvuftur. 

 

                 Halide  Nusret’in  bu  temaları  ele  aldığı  şiirleri  Đnci  Enginün’e  (2001: 

185-186)  göre  genel  olarak  iki  gruba  ayrılabilir. Ona  göre,  “Şair  şiirlerini  

milletin  yaşadığı  çok  ızdıraplı  günlerde  yazmıştır. Bunların  bir  kısmında   

milletin  koruyucu  gücünü  temsil  eden  Ulu  kurtarıcı,  kadın,  teyyareciler,  

denizciler,  süvariler  yer  alır. Bu  şiirler  Geceden  Taşan  Dertler(1930)’de  

çıkmıştır. Bu  şiirler  milletin  yeniden  dirilmek  için  muhtaç  olduğu  tiplerin  

tasviridir  ve  onlara  karşı  duyulan  saygı  ve  sevgiyi  ifade  eder. Đkinci  grup  

şiirler  ise,  keder,  sıkıntı  ve  hüznün  hâkim  olduğu  hissî  bir  ton  taşırlar. 

Hatıraların  baskısı,  gurbet,  ağlayış  ve  bütün  bunların  ardında  yine  de  Türk’ün  

yüce  değerlerini  ve  abidelerini  gören  bir  göz  kendisini  hissettirir.”  

 

                 Edebiyatımızda  şairliğinin  yanında  romancılığı  ile  de  ön  plâna  çıkan  

Halide  Nusret’in  ilk  romanı  1919  yılında  yazdığı  “Küller”dir. Bu  roman,  

“Ümit”  mecmuasında  tefrika  edildikten  sonra,  1921  yılında  kitap  halinde  

çıkmıştır. Muhayyel  bir  konuyu  ele  alan  bu  eserde  Ali  Namık’ın  kıskançlığı  

yüzünden,  eşi  Suzan’ı  zehirlemesi  ve  ölümüne  sebep  olması  anlatılmıştır. 

Romanda  olaylar,  mektuplardan   ve  hatıra  defterinden  aktarılarak  verilmiştir. 

Halide  Nusret,  “Küller”den  sonra,  “Sisli  Geceler”  adlı  romanını  yazmıştır. “Sisli  

Geceler”de,  karşılık  görmeyen  bir  aşk  anlatılmıştır(Tuncer, 1996: 105-106). Bu  
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romanda  herkes  birbirini  sevmiş  ama  sevgiler  karşılıksız  kalmıştır. Aşkın  yerini  

fedakârlık,  aile  bağı,  çocuk  sevgisi,  sorumluluk  duygusu  almıştır(Enginün, 2001: 

186). Konusu  tamamen  bir  aşk  hikayesi  üzerine  kurulan  “Sisli  Geceler”  

romanında  bile  yazarın  kendi  Anadolu  sevgisi  kahramanlarına  aynen  aksetmiş,  

hatta  onlarda  birer  humma  halini  almıştır(Yalçın, 1984: 20). 

 

               Yazarın  “Sisli  Geceler”den  sonra  yazdığı  “Gül’ün  Babası  Kim?”  adlı  

romanı  ise,  sanatçının  daha  muvaffakiyetli  ve  oldukça  realist  bir  

eseridir(Banarlı, 1979: 1225). Halide  Nusret,  hem  meslektaşı  hem  de  yakın  

arkadaşı  Şukûfe  Nihal’e  armağan  ettiği(Erdal, 2005: 403) ve  genç  bir  sanatkarın  

aşkını,  taş kalplilikle  reddeden  genç  bir  anneyi  anlattığı   “Beyaz  Selvi”  adlı  

romanını  yazdıktan  sonra  da  çok  sevdiği  iki  romanını  kaleme  almıştır. Bu  

romanlar,  “Aydınlık  Kapı”  ve  “Aşk  ve  Zafer”dir(Gürel, 1988: 51). Yazar  bu  

romanlarının  dışında  “Büyükanne”  adlı  bir  de  çocuk  romanı  yazmıştır. 

 

                Bu  şekilde   çok  sayıda  roman  yazan  Halide  Nusret,   “Ayşe”  

dergisinde  Aclan  Sayılgan  ile  yaptığı  bir  sohbetinde  romanlarını  nasıl  yazdığını  

şöyle  anlatmıştır: 

 

               “Konu  kafamda  oluşurken,  işlenirken,  huzursuz    ve  sinirli  olurum. 

Kahramanlarım  içimde  yaşarlar,  konuşurlar,  gülerler,  ağlarlar. Ben  hep  onlarla  

olmak  isterim. O  ara  bana  bir  şey  sorsalar,  bir  şey  söyleseler,  elimde  olmadan  

sinirlenirim. Fakat,  kafamdaki  iş  bittikten  sonra,  kaleme   kâğıda  sarılınca  gayet  

kolay  yazarım. Kalabalık,  gürültü  beni  hiç  etkilemez. Bununla  beraber  

yazılarımı  gençlikte   -tercihan-   el  ayak  çekildikten  herkes  uyuduktan  sonra  

yazardım. 

 

               Konuyu  önceden  tasarlarım. Yukarda  dediğim  gibi  kafamda  işleri  

olgunlaştırırım  ama… Gitgide  kahramanlarım,  benim  elimden  kayarlar,  benim  

emrimden  çıkarlar  istedikleri  gibi  yaşamaya  başlarlar. Ben  ister  istemez  onların  

emirlerine  girerim. Özellikle  ‘Beyaz  Selvi’de  roman  düşündüğümden  tamamıyla  

başka  türlü  bitmiştir.”(Sayılgan, 1970: 15). 
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                Yazmayı  en  büyük  mutluluk   olarak  kabul  eden  yazar,   anılarını  da  

kaleme  almıştır. Yazarın  anılarını  okuyucu  ile  paylaştığı  iki  anı  kitabı  “Bir  

Devrin  Romanı”  ve  “Benim  Küçük  Dostlarım”dır. Yine  sanatçı,  öğretmenlik  

yıllarında  da  bir  çok  okul  piyesi  yazmıştır. 

 

                Türk  Dil  Kurumu’nun  en  eski  üyelerinden  biri  olan  Halide   Nusret,  

eserlerini  dilde  zorlamaya  gitmeden  milletin  konuştuğu  yaşayan  Türkçe  ile   

yazmış  ve  diğer  yazarlara  da  bunu  önermiştir.  Millî  edebiyat  hareketine  katılan  

yazarın  yazılarında  kullandığı  sade  dil  ve  samimi  üslûp  kendinden  sonrakilere  

örnek  olmuştur. 

 

                Eserlerini  milletin  anlayacağı  şekilde  konuşulan  Türkçe  ile  yazan  

sanatçının  bu  tutumu  onun  sanat  anlayışı  ile  de  yakından  ilgilidir. Halide  

Nusret’e  göre,  “San’at  da,  hayat  da,  her  şey  de  millet  için,  cemiyet  

içindir.”(Yazar, 1938: 146). Yazar  bu  sanat  görüşünü  bir  konuşması  sırasında  

söylediği  şu  cümlelerle  de  desteklemiştir: 

 

               “Bütün  bu  uzun  yıllar  zarfında,  vatanıma,  milletime  yararlı  olmayan  

bir  tek  satır  yazmış  ve  bir  tek  cümle  söylemiş  değilim.”(Haser, 1984: 22). 

 
                 Sanat  konusunda  bu  düşüncelere  sahip  olan  Halide  Nusret,  bu  

kanaatine  uygun  şekilde  çok  sayıda  eser  vermiştir.    

 

                1.2. Halide Nusret Zorlutuna’nın Eserleri 

 

               Halide  Nusret,  bir  sohbeti  sırasında   kendisine  basılmış  ve  tefrika  

edilmiş  eserlerinin  listesi   hakkında  sorulan   soruya    kısa  açıklamalarla  şöyle  

cevap  vermiştir: 

 

              “ ‘Küller’;  roman  denmez   buna,  büyük  hikâye  sayılabilir. ‘Sisli  

Geceler’;  bunun  eski  yazı  ve  Lâtin  harfleriyle  iki  baskısı  yapıldı. ‘Hanım  
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Mektupları’; bir  kitabevinin  siparişi  üzerine  yazdığım  mektup  örnekleridir. 

‘Gülün  Babası  Kim?’,  ‘Rüzgârdaki  Yaprak’,  ‘Benim  Küçük  Dostlarım’;  

öğrencilerimle  ilgili  hatıralardır. ‘Beyaz  Selvi’,  ‘Aydınlık  Kapı’,  ‘Aşk  ve  Zafer’,  

‘Örümcek  Dede’ –Đngilizceden  çeviri- Dört  de  şiir  kitabım  var:  ‘Geceden  Taşan  

Dertler’;  ‘Yayla  Türküsü’;  ‘Yurdumun  Dört  Bucağı’;  ‘Ellerim  Bomboş’. Hepsi  

bu  kadar  efendim. ” (Sayılgan, 1970: 14-15).  

                

               Kaleme  aldıklarını  kısaca  bu  şekilde  listeleyen  yazarın  eserleri,   

türlerine   göre  şöyle  sıralanabilir: 

 

               Şiir: Geceden  Taşan  dertler(1930),  Yayla  Türküsü(1943),  Yurdumun 

Dört Bucağı (1950),  Ellerim  Bomboş(1967) 

 

               Roman: Küller(1921),  Sisli  Geceler(1925),  Örümcek  Dede(Đngilizce’den  

tercüme,  1931),  Gül’ün  Babası  Kim?(1933),  Beyaz  Selvi(1945),  

Büyükanne(1971),  Aydınlık  Kapı(1974),  Aşk  ve  Zafer(1978),   Rüzgârdaki  

Yaprak(Kitap  halinde  çıkmadı.) 

 

              Anı(Hâtıra): Benim  Küçük  Dostlarım(1948),  Bir  Devrin  Romanı(1973) 

 

              Piyes: Ali  Usta’nın  Torunları(Kitap  halinde  çıkmadı.),  Hatır  Saymaz  

Kaymakam(Kitap  halinde  çıkmadı.),  Suçlu  Kimdir?(Kitap  halinde  çıkmadı.)   

  

             Mektup: Hanım  Mektupları(1923)(Yazar, 1938: 10; Akyüz, 1985: 903; 

Birinci, 1985: 116; Gürel, 1988: 175-177; Tural, 1993: 74-75; Yardım, 1998: 222; 

BTK, 2002: 35; Enginün, 2003: 290). 
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2. HALĐDE NUSRET ZORLUTUNA’NIN ÇOCUK EDEBĐYATINDAKĐ YERĐ 

ve 

“BĐR DEVRĐN ROMANI” ile “BENĐM  KÜÇÜK  DOSTLARIM”ADLI ANI 

KĐTAPLARI 

 

            2.1. Halide Nusret Zorlutuna’nın Çocuk Edebiyatındaki Yeri 

 

            Halide  Nusret’in  Çocuk  edebiyatındaki  yerine  geçmeden  önce  onun  

çocuk  sevgisine  kısaca  değinmek  gerekir. Halide  Nusret’in  en  büyük  zaafı,  

“çocuk  sevgisi”dir. Yazar,  bu  büyük  zaafı  ile  yalnızca  sevimli  ve  çalışkan  

çocukları  değil,  haylaz  çocukları  da  çok  sevmiş  ve  bu  durumu  “Benim  Küçük  

Dostlarım”  adlı  eserinin  ön sözünde  şöyle  ifade  etmiştir: 

 

            “Çocukları  pek  severim. Hayatta  her  insanın  bir  zaafı,  bir  iptilâsı  

vardır. Benim  tek  büyük  zaafım  da  - niçin  itiraf  etmemeli…-  çocuk  sevgisidir! 

Ve  bu  aşk  yüzünden  ışık  çevresinde  dönen  pervane  misali  öğretmenlik  

mesleğine  tutulup  kalışım  bundandır. 

 

             Yalnız  sevimli,  terbiyeli,  zeki  ve  çalışkan  olanları  değil,  -böylesini  

herkes  sever!-  ben  sevimsiz,  somurtkan,  haylaz,  hattâ  aptal  çocukları  da  

severim. Bana  “öğretmenim!”  diyen  ses,  beni  “annem”  diye  çağıran  ses  kadar  

sevgili  ve  kıymetlidir.”(Zorlutuna,  1976: 7). 

 

               Çocuklar,   Halide  Nusret’in    yaşam  kaynağıdır. Yazar  çok  sevdiği  

çocukların  sevgi  ve  selâmlarına   her  zaman  ihtiyaç  duymuştur: 

 

              “Evet,  okul  kasketleri  altında  gezen  genç  başlar! 

 

               Güzel  düşüncelerle,  garip  endişelerle,  büyük  emellerle  dolu  renk  renk,  

kız  ve  erkek,  çocuk  başları!... 
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                Onlar  benim  içimde,  benim  canımdadırlar! Yaşamak  için  onların  

selâmlarına  ihtiyacım  vardır.”(Zorlutuna, 1976: 125). 

 

              Yazar  bu  şekilde,  çocuklara  duyduğu  sevgi  ile  öğretmenlik  mesleğine  

bağlanmış,  “Çocuk  Esirgeme  Kurumu”na  üyelik  etmiş,  “Türk  Anneler  

Derneği”nin  kurucuları  arasında  yer  almıştır. Yine  yazar,  yoksul  çocuklar  için  

“Çelenk  Çocuk  Yurdu”  fikrini  önermiştir. 

 

             Halide  Nusret,  çocuklar için  sosyal  hayatında  yaptığı   bu  faydalı  

çalışmalar  yanında,  çocuklara   yönelik  eserler  de  kaleme  almıştır. 

 

             Öğretmen  yazar  ve  şairlerimizden  olan  Halide  Nusret  Zorlutuna,  Çocuk  

edebiyatında  önemli  yere  sahip  bir  sanatçıdır. O  meslekî  hayatı  dolayısıyla  

çocukları  çok  yakından  tanımış,   onlarla  ilgili  gözlem  ve  bilgilerini  de  çoğu  

eserinde(şiir,  roman  ve  anı)   dile  getirmiştir. 

 

             Yazar,  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinin  ön  sözünde  belirttiği   

tek  zaafı  olan  “çocuk  sevgisi”  ile  “Büyükanne”  adlı  bir  çocuk  romanı  ve  

“Benim  Küçük  Dostlarım”  ile  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  anı  kitaplarını  

yazarak  Çocuk  edebiyatına  katkıda  bulunmuştur. Yine  yazar çocuklar  için  şiirler  

yazmayı  da  unutmamıştır. 

 

              Halide  Nusret’in  şiirleri  çocuklar  tarafından  çok  sevilmiş  ve  çocuklara  

yönelik  şiir  antolojilerinde  yer  almıştır. Halide  Nusret  bu  şiirlerinde  çocuklara  

ait  duygu,  düşünce  ve  hayalleri  dile  getirmiştir.  

 

             “Büyükanne”   romanı  Halide  Nusret’in  çocuklar  için  kaleme  aldığı  bir  

romandır. Halide  Nusret,  bu  romandaki  büyükanne  vasıtasıyla  çocuklara  bilgiler  

vermiştir. Eserdeki  büyükanne  torunlarına  Ankara  ve  Đstanbul’daki  tarihî,  dinî  

mekânları  tanıtmış;  onlara  Atatürk’ü  ve Millî  Mücadele  yıllarını  anlatmıştır. 

(Tuncer, 1996: 107). Bu  açıdan  “Büyükanne”  romanı  çocuklar  için  öğretici  

nitelikli  bir  çocuk  kitabıdır.   
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             Halide  Nusret  Zorlutuna,  Çocuk  edebiyatına  asıl  katkıyı  yazdığı  iki  anı  

kitabı  ile  yapmıştır. O,  “Bir  Devrin  Romanı”  ve  “Benim  Küçük  Dostlarım”  

adlı  anı  kitapları  ile  Çocuk  edebiyatında  anı  türünün  iki  enfes  öreğini  

vermiştir. Yazar  MEB  tarafından  çocuklara  sunulan   “100  Temel  Eser”  listesi  

içinde  yer  alan  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eseri  ile  bir  çocuk  edebiyatçısı  

sayılmıştır. 

 

               “Benim  Küçük  Dostlarım”  Halide  Nusret’in  çocuklarla  ilgili  anılarını  

dile  getirdiği  bir  anı  kitabıdır. Yazar  eserinin  adından da   anlaşılacağı üzere  

küçük  dostlarına  hitaben  bu  eserini  yazmıştır. Halide  Nusret,  eserinde  

öğrencilerine  yönelik  anılarını  anlatırken  aynı  zamanda  onların  kişiliğinde  

çocuklara  örnekler  sunmuştur. Yazar,  vatan  sevgisi,  aile  sevgisi,  dürüstlük  ve  

çalışkanlık  gibi  birçok  temayı  işlediği  bu  eserinde  çocukları   doğru  davranışlara  

yönlendirerek  edebiyatın  eğitici  yönünü  de  ön  plâna  çıkarmıştır.  

 

                Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  çocuklara  hitap  eden  diğer   anı  kitabı  

ise,  “Bir  Devrin  Romanı”dır. Yazar,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  kendi  

kişiliğinde  çocuklara  ideal  bir  çocuk  ve  genç  tipi  sunmuştur. Halide  Nusret  

çocukluğu,  gençliği  ve  meslekî  hayatı  ile  çocuklara  örnek  bir  kişidir. Yazar  bu  

eserinde  birtakım  temaları  işleyerek  çocuklara  vatan  ile  millet  sevgisini  

aşılamış,  zorluklarla  mücadele  etmenin  yollarını  göstermiş  ve  başarıya  

ulaşmanın  değerini  anlatmıştır. 

 

                Ayrıca  Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  çocuklara  

tarihî  olaylar  hakkında  da  bilgi  vermiştir. Yine  yazar,  eserinde  edebiyatçı  

arkadaşlarından  söz  ederek  ve  onların  mektuplarından  örnekleri  de  eserine  

koyarak  çocukların  bu  edebiyatçıları  yakından  tanımalarına   yardımcı  olmuştur.   

 

               Halide  Nusret,  bu  eserlerinde  kullandığı  dil  ve  üslûp  ile  Çocuk  

edebiyatında  ayrı  bir  öneme  sahiptir. O,  Çocuk  edebiyatına  daha  başka  bir  

samimiyet  getirmiştir. Yazar,   eserlerinde  kullandığı  samimi  üslûbu  ile  çocuklara  
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okuma  sevgisini  kazandırmış  ve  kendinden  sonraki   Çocuk  edebiyatı  yazarlarına  

mükemmel  bir  örnek  olmuştur. 

 

               Kısacası  Halide  Nusret,  Çocuk  edebiyatının  en  önemli  kavramı  olan  

“çocuk”u  çok  iyi  tanımış  ve  onun  ruhunu  çözümleyerek  bunu  eserlerine  

yansıtmıştır. O,  hem  öğretmenliği  hem  de  yazarlığı  ile  kendisini  çocuklara  

adamıştır.  

   

              2.1.1.Halide Nusret Zorlutuna’nın “Bir Devrin Romanı”Adlı Anı Kitabı   

 

              “Bir  Devrin  Romanı” Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  çocuklara,  özellikle  

de  ilk  gençlik  çağındaki   çocuklara  hitap  eden  anı  kitabıdır. Yazar  iki   bölüm  

halinde  yazdığı  bu  eserinde  çocukluk  ve  gençlik  anılarını  okuyucu  ile  

paylaşmıştır.  

 

              Eser,  önce  5  Temmuz  1954’te  Türk  Yurdu  Dergisi’nde  “Meslek  

Hatıraları”  adıyla  yayımlanmış,  daha  sonra  Hürriyet  Gazetesi’nde,  nihayet  

Defne  Dergisi’nde  tefrika  edildikten  sonra,  fikrî  ve  edebî  hatıraları  içine  alan  

bir  kitap  olarak  20  Nisan  1973’te  Ankara’da  tamamlanmıştır(Gürel,  1988: 177). 

Kitap  olarak  birinci  baskısı  1978  yılında  yapılan  eserin  ikinci  baskısı  ise,  2004  

Mayıs  ayında  Leyla  ve  Mecnun   Yayınevi  tarafından  yapılmıştır. 

 

             Halide  Nusret  Zorlutuna,  tek  kitap  olarak  basılan  bu  eserinin  iki  cilt  

halinde  plânlamıştır. Bunu  şu  satırlarında  açıkça  görmek  mümkündür:  

 

             “Bu  satırları  1973  yılının  üçüncü  ayında  yazıyorum. Yaşım  yetmiş  iki  

ve  çeşitli  hastalıklarım  var. Nasip  olursa,  bu  birinci  cildi  bir  an   evvel  

bitirmek  telâşı  içindeyim. Bu  yüzden  hayatımın  önemli  bir  olayını  da  

kaydettikten sonra,  sevgili  Edirne’ye  veda  edip,  Đstanbul’a  gitmek  

istiyorum…”(Zorlutuna,  2004: 268). 
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              Ancak  bu  şekilde  ikinci  cildin  işaretini  veren  yazar  sağlık  

sorunlarından  dolayı  anılarını  1929  yılında  yarıda  kesmek  zorunda  kalmıştır: 

 

            “Hatıralarımı  yazmaya  başladığım  zaman  bunları   1929  yılında  kesmeyi  

de  düşünmemiştim… Fakat  1973  yılında  baktım  yaşım  çok  ilerlemiş,  sağlık  

durumum  da  bozuk;  sözü,  ömrün  “yazı”na  başlarken  kesmeye  karar  

verdim.”(Zorlutuna, 2004: 297). 

 

            Eseri  için  başlangıçta  “Dört  Mevsimden  Yapraklar”  adını  düşünen  yazar,  

daha  sonra  bunun  yerine  “Bir  Devrin  Romanı”  adını  uygun  görmüş  ve  

eserinde kendi  hayatını  anlatırken  yaşadığı  dönemi  de  gözler  önüne  sermiştir. 

Yazar,  bu şekilde hacimli  eseri  ile  aynı  zamanda  tarihe  de  ışık  tutmuştur. O,  

hayatı  ve  dönemi  arasında  bağlantı  kurarken  savaşları,  o  yıllarda  çekilen  

zorlukları  da  okuyucuya  sunmuştur. Halide  Nusret  kitabı  hakkında  okuyucuyu  

bilgilendirdiği  eserinin  ön  sözünde  tanık  olduğu  o  olayları  okuyucuya  şöyle  

özetlemiştir: 

 

            “Ve  işte  ilkbahar  yılları… Otuz  yıllık  hayatımın  hatırlayabildiğim  yirmi  

beş  senesini  demet  demet  önünüze  seriyorum… 

 

             Ama  bu  demetlerin  hepsi  gül  demeti  değil  maalesef… Kimi  diken,  kimi  

gözyaşı,  kimi  ateş… Çünkü  bizim  neslin  baharı  pek  öyle  gülpembe  geçmedi. 

Çocuk  yaşımızdan  itibaren  Trablus  Harbi,  31  Mart  Vak’ası,  şurada  burada  

ayaklanmalar,  korkunç  mezalimi  ile  Balkan  Harbi;  kıtlığı,  açlığı  ile  Birinci  

Cihan  savaşı;  onun  arkasından  kapkara  mütareke  yılları  ve  güzel  

topraklarımızın   yer  yer,  çeşitli  düşman  askerleri  tarafından  işgali. Emin  Bülent  

merhumu:  “Garbın  cebîn-i  zalimi  affetmedim  seni!”  haykırtan;  Akif  merhumun:  

“Medeniyet  dediğin  tek  dişi  kalmış  canavar!”  mısraı  ile  tasvir  ettiği  o  “sözde  

medeniyet”in  bize  reva  gördüğü  canavarca  zulümler,  haksızlıklar… Ah,  bizim  

neslin  on,  on  beş  yıl  içinde  gördüğü  kara  günleri  başka  nesiller  yüzyıllar  

boyu  görmemişler,  çektiğimiz  acıları  yüzyıllar  boyu   çekmemişlerdir.”(Zorlutuna, 

2004: 8-9). 
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              Halide  Nusret  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  gerek  çocukluğu  

gerekse  gençlik  yılları  ile  geleceğin  büyüğü  olacak  çocuklara  tecrübeler  

sunarak   onlara  model  olmuştur. Yazar,  yaşadığı  ya  da  gördüğü  olayları  

çocuklarla  paylaşırken   bunların  çocuklara  ibret  olmasını  istemiştir: 

 

             “Sevgili  Kerkük’ten  ayrılış  sebebimiz  garip  ve  ilgi  çekicidir. Gençlere  

ibret  olsun  diye  hatıratıma  geçiriyorum. Her  bakımdan  mükemmel,  tam  

manasıyla  idealist  bir  insanın  başından,  bazen   neler  geçebilir?...  Babacığımın  

kırk  dokuz  yıllık  kısa  hayatı,  baştanbaşa,  böyle  örneklerle  doludur.  

 

              O,   bütün  engellemelere  rağmen,  doğru  yolundan  asla  şaşmamış,  bu   

yolda  ölüp  gitmiştir. Hak  rahmet  eyleye!”(Zorlutuna, 2004: 76). 

 

             “Bir  Devrin  Romanı”  hem  çocuklar  hem  de  çocuk  eğitiminde  görev  

alan  yetişkinler  için  önemli  yere  sahip  bir  eserdir. Eserde  yazar  Çocuk  

edebiyatında   önemli  bir  kavram  olan  “çocuk  eğitimi”  açısından  bir  öğretmenin  

taşıması  gereken  nitelikleri  de ortaya  koymuştur. Bunu  bir çocuğun  gözünden  iki 

öğretmenini   karşılaştırarak  onların   kişiliğinde  okuyucuya  sunmuştur: 

 

              “Kerkük  hatıralarımın  arasında  önemli  bir  yer  tutan  iki  

öğretmenimden  de  bir  parça  söz  edeyim  de,  sonra  Kerkük’e  veda  edeyim. 

 

               Bu  iki  öğretmen;  Arapça  ve  Farsça  özel  öğretmenlerim  Süleyman  

Efendi  ile  Molla  Hıdır  Efendi  idi. 

 

                Süleyman  Efendi;  babamın  açtığı  idadî  mektebinin  -yani  lisenin-  

öğretmenlerindenmiş. O  zaman  lisenin   müdürü  olan  Tahir  Nadi  Bey’den  bir  

öğretmen  istemiş  babam. 

 

O  tarihten  yıllar  sonra  meşhur  Tahir  Nadi  merhum,  bana: 
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              — Ben  senin  bilvasıta  muallimin  sayılırım, derdi,  merhum  paşa,  sana  

bir   muallim  göndermek  hususunda  beni  vazifelendirmişti;  ben  de  Süleyman  

Efendiyi  seçip  göndermiştim. Ben  de  muallimin  sayılırım  değil  mi? 

 

               Ben  de: 

 

              — Elbette  Hocam  iftihar  ederim!  derdim,  pek  hoşuna  giderdi  

rahmetlinin. 

                

               Gel  gör  ki,  onun  seçip  gönderdiği  öğretmenden  ben  hiç  memnun  

değildim. Bu  zat,  herhalde  şimdi  göçmüştür,  Allah  rahmet  eylesin. Çok  ciddî,  

çatık  kaşlıydı;  her  zaman  itina  ile  tıraş  olur,  temiz  giyinir,  muntazam  kravat  

bağlar,  az  konuşurdu.  Benden  de,  dersinden  de,  kendi  canından  da  bıkmış  bir  

hali  vardı. 

 

               Arapça  zaten  çatık  kaşlı,  yani  çetin,  zor  bir  dil. Hocanın  da  yüzü  

gülmeyince,  bu  dersler  âdeta  benim  günlerimin  kabusu  oluyordu. Hiç  de  

çalışamıyordum. Hoca  kapıdan  çıkınca  kitabı  yazıhanemin  üstüne  veya  gözüne  

atardım. Tekrar geleceği  gün  elime  alır,  güya  çalışmak  isterdim  ama,  nafile,  

bir  türlü  içinden  çıkamazdım. Öğretmenin  asık  yüzü,  bezgin  tavrı  gözümün  

önüne gelirdi,  içimi bir  sıkıntı  sarardı;  kitabı  bir  köşeye  fırlatıp  bahçedeki  

işime  dönerdim.”(Zorlutuna, 2004: 73-74). 

 

              Yazar  tavırlarından  hiç  hoşlanmadığı  Süleyman  Efendi’yi  ve  onun  

dersiyle  ilgili  anılarını  bu  şekilde   okuyucu  ile  paylaştıktan   sonra  kafasındaki  

öğretmen  modeli   ile  uyum  sağlayan  ve  Arapça  derslerinin  aksine    Farsça  

derslerini   hızla  anlamasına  vesile  olan    Hıdır  Efendi’den  de   eserinde   şöyle  

söz  etmiştir: 

 

              “ … Kerkük’te  Arapça  derslerim  pek  zayıf  gidiyordu,  ama  Farsça  

derslerim,  tam  tersine,  pek  hızla  ilerliyordu. 
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                Öğretmenim  Hıdır  Efendi;  top  sakallı,  abanî(ipekten,  sarımtırak  dallı  

nakışlarla  işlenmiş  bir  tür  beyaz  kumaştan  yapılmış)  sarıklı,  güler  yüzlü  tatlı  

dilli,  muhterem  bir  insandı. Kendisini  çok  seviyordum. 

 

             Rahmetli,  benim  manzum  söze,  şiire  karşı  zaafımı  sezmiş  olacak  ki,  

derslere,  ekseriya,  Hazret-i  Mevlâna’dan,  Şeyh  Sadi’den  bir  beyit  veya  bir  

kıt’a  ile  başlardı. O anda  gönlümün  ve  zihnimin  kapıları  sanki  ardına  kadar  

açılırdı.  Hocamın  her  dediğini  can  kulağı  ile  dinler  ve  hemen  öğrenirdim. 

Zaman  zaman  bana  Farsça  kompozisyon  ödevleri  verirdi  ve  yazdıklarımı  pek  

beğenir,  över;  beni  yazmaya  teşvik  ederdi. 

 

             Demek  ki  bu  muhterem  muallim  benim  yazma  hevesimi,  istidadımı  da  

keşfetmişti. 

 

             Kuvvetle   tahmin  ediyorum  ki  bu  zat  “usul-i  tedris(öğretim  usulü)”  

okumamıştı;  garbın  öğretim  metotlarından  tamamen  habersizdi;  fakat  Allah’ın  

“Öğretmen  olsun”  diye  yarattığı  insanlardan  biri  idi,  onun  için  bu  işte  

böylesine  muvaffak  oluyordu.”(Zorlutuna, 2004: 74-75). 

 

              Halide  Nusret,  öğretmenlik  hayatındaki  tecrübeler  sayesinde  çocukları  

çok  yakından  tanımış   ve  çocuk  psikolojisini  çözümlemiştir. Çocuklar  “Bir  

Devrin  Romanı”  adlı  eserde   adeta   kendi  duygu  ve  düşüncelerini  onun  

ağzından  duyarlar. Söz  gelimi  Halide  Nusret,   ölümün  gerçekliğini  çocukların  

anlamasına  rağmen  anlamamış  gibi  görünmelerini  ölen  dedesini  hatırlarken  

söylediği  şu  sözlerle  ortaya  koymuştur:   

 

             “Evet,  ecel  geldi  ve  o  büyük  insanı  aramızdan  aldı  götürdü. Beni  

evden  uzaklaştırmışlardı. Sonra: 

 

             — Hacı  Dedeni  hastaneye  kaldırdık;  iyi  olup  dönecek,  dediler.  
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             Bilmem  neden  inanmış  göründüm. Hâlbuki  onun  toprağa  verildiğini  ve  

bir  daha  hiç  geri  dönmeyeceğini  gayet  iyi  biliyordum. 

 

              Büyükler,  çocukları  kolayca  kandırdıklarını  sanırlar. Ne  hata!... 

 

              Çocuklar  aslında  kanmazlar,  kanmış  görünerek  büyüklerden  intikam  

alırlar. 

              Hacı  Dedemin  ardından  çok  ağladım,  aradan  altmış  beş  yıl  geçmiş  

olmasına  rağmen  hâlâ  da  zaman  zaman  ağlarım.”(Zorlutuna, 2004: 24). 

               

              Yine  yazar,  çocukların  kendilerine  ilgi  gösterilmesinden ve  yaptıklarının   

takdir  edilmesinden  büyük  bir  zevk  aldıklarını  da  eğitimcilere  yol  gösterecek  

şekilde  şu  sözleriyle  ifâde  etmiştir:  

 

             “Beş  sınıfa  da  haftada  birer  kompozisyon  ödevi  veriyordum;  onlar  seve  

seve,  uzun  uzun  yazdıkça  ben  de  seve  seve  dikkatle,  özenle  bu  yazıları  

inceliyor,  görüşlerimi,  düşüncelerimi  ödevlerinin  altına  yazıyordum. Bu  âdeti  

önce  lisede  rahmetli  Pakize  Hoca  hanımdan,  sonra  da  “Dârülfünûn  Đhzariye  

Sınıfı(Üniversite  Hazırlık  Sınıfı)  adı  altında  açılan  özel  dershanede  Süleyman  

Şevket  Bey  hocamdan  öğrenmiş,  benimsemiştim. Öğretmenlik  hayatım  boyunca  

bundan  çok  faydalanmışımdır. Ödevlerin  altına  öğretmenin  yazdığı  tatlı,  teşvik  

edici  bir  cümle,  sihirli  bir  anahtardır;  çocuğun  ruhunda  kapalı  duran  bir  

kapıyı  açar  ve  gizli  kalmış  bir  kabiliyeti  gün  ışığına  çıkarır. 

 

              Her  hafta  yüzlerce  sayfa  kompozisyon  ödevini  -dil bilgisi  ödevleri,  

yazılı  yoklamalar  da  başka-  dikkatle  inceleyip,  düzeltip,  altına  satır  satır   yazı  

yazmak  şüphesiz  kolay  değildir;  fakat  bunun  gözle  görülür,  elle  tutulur  

derecede  faydası  vardır  çocukların  yetişmesi  bakımından. Onlar  yazılarının  

böylesine   dikkatle  incelendiğini  görmekten  zevk  ve  gurur  duyarlar;  hele  

öğretmenin  düşüncelerini  belirten  ve  “kızım”,  “çocuğum”,  “yavrum”  gibi  tatlı  

kelimelerle  biten  yazılar  şevklerini,  heveslerini  büsbütün  arttırır. Bu  gerçeğe  

uzun  tecrübelerim  sonunda  inanmışımdır.”(Zorlutuna, 2004: 206). 
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              Bu  şekilde  çocuk  ruhunu  çözümlemiş bir  yazar  olan  Halide  Nusret,  

çocukların  bir  anı  yazarından  beklediği  şekilde  eserini  sade  bir  dil  ve  samimi   

bir  üslûpla  yazmış  ve  bu  şekilde  de  çocuklar  için  yazmanın  ne  kadar  kolay  

olduğunu  göstermiştir. Yazar  sadece  dil  ve  üslûbu  ile  değil,  aynı  zamanda    

konu  ve  temaları  işleyişiyle  de  Çocuk  edebiyatı  açısından  dikkate  değer  bir  

eser  meydana  getirmiş  ve  diğer  Çocuk  edebiyatı  yazarlarına  örnek  olmuştur. 

                             

              2.1.1.1. Eserin  Konusu  

 

              Eserin  konusunu  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  hayatı  ve  yaşadığı  devir  

oluşturur. “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserde  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  

çocukluk  ve  gençlik  yılları,  ailesi,   yaşadığı  dönemde  tanık  olduğu  olaylar  ve  

durumlar  anlatılmıştır. 

                                  

               2.1.1.2. Eserin Kişileri 

                

              “Bir  Devrin  Romanı”  Halide  Nusret’in  çocukluk  ve  gençlik  yıllarını  

anlattığı  bir  anı  kitabıdır. Dolayısıyla  eserde  adı  geçen  kişiler  o  dönemde  

yaşamış  gerçek  kişilerdir. 

 

              Eserin  baş  kişisi  Halide  Nusret’tir. Halide  Nusret,   eserinde  anlattığı  

çocukluk    ve  gençlik  yıllarındaki    Halide  Nusret  kişiliğiyle  anılarda  kendilerine  

özdeşleşecekleri  kahramanlar  arayan  çocuklar  için  mükemmel  bir  örnektir. 

Yazar,  hem  çocukluğu  hem  gençliği  hem  de  meslekî  hayatıyla  geleceğin  

büyüğü  ve  sorumluluk  sahibi  olacak  çocuklarına   kendi  hayatından  tecrübeler  

sunmuştur. 

 

              “Bir  Devrin  Romanı”nda  bir  devrin  yanında  bir  devrin  şahıslar  

topluluğu  da  okuyucuya  sunulmuştur. Halide  Nusret  eserinin  başından  itibaren  

ailesini,  öğretmenlerini,  komşularını,  öğrencilerini,  çocukluk  ve  gençlik  

yıllarındaki  arkadaşlarını,  sanatçı    dostlarını  ve  dönemin  siyasî  ve  edebî  

şahıslarını  okuyucuyla  tanıştırmıştır. Söz  gelimi,  “Türk  Edebiyat   Tarihi’nin  bir  
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numaralı  kadın  şairi”(Zorlutuna, 2004: 296)  dediği  Şükûfe  Nihal’i  şöyle  

anlatmıştır: 

 

               “Ne  kadar  güzel,  ne  kadar  zarif,  ne  kadar  iyi  kalpli,  ne  kadar  şairdi. 

Herkes  tarafından  sevilir  sayılırdı. Asil  ailesi  içinde  küçük  yaşından  beri  böyle  

sevilmiş,  böyle  şımartılmıştı. Etrafında  daima  bir  hayranlar  halkası  bulunurdu;  

refah  içindeydi,  fakat  Şükûfe  Nihal  hiçbir  gün  mesut  olmadı,  olamadı. Onu  

kimse  tanımadı,  tanıyamadı.”(Zorlutuna, 2004: 126). 

 

              Şukûfe  Nihal’i  okurlara  bu şekilde  tanıtan  yazar  eserinin  ilerleyen  

sayfalarında  da  onun  hakkında  şu  değerlendirmeleri  yapmıştır:  

 

             “Şükufe  Nihal,  bu  dünyanın  insanı  değildi;  onun  için  devamlı  olarak  

muhitini  yadırgıyordu. Küçümsediği  ya  da  küçümser  gibi  göründüğü  insanlar  

Ayşe,  Fatma,  Ahmet,  Mehmet  değildi;  tümüyle,  bu  çamurdan  dünyaya  mensup  

olan  insanlardı. O,  büyük  şair  Ahmet  Haşim’in:  

 

               Yarı  yoldan  ziyade  arza  uzak 

               Yarı  yoldan  ziyade  mahâ  yakın    

             

             dediği  yarı  semavî  yaratıklardandı  muhakkak;  ne  çevresi  onu  

anlayabiliyordu,  ne  de  o,  çevresini. Bununla  beraber  etrafında  bir  “hayranlar  

halkası”  vardı. Onun  güzelliğine,  onun  zerafetine,  onun  şairliğine  meftun  olan  

bir  “hayranlar  halkası”  uzun  seneler  etrafında   mevcut  olmuştur. 

 

             O,  evinde  bu  insanlara  ziyafetler  verir,  hepsini  ağırlamaya  çalışırdı. 

Şükûfe  Nihal’in  bir  eseri  çıkmaya  görsün,  meşhur  yazarlardan  birçoğu ona  

sütun  sütun  övgüler  yazarlardı. O,  bunlara  lâyıktı  şüphesiz. Fakat,  yaşlandıktan  

ve  hastahanelere,  sonra  da  huzur  evine  düştükten  sonra,  etrafında  bir  tek  dost  

kalmayışına  ne  dersiniz?... Bu  akıbete,  bu  “terk  ediliş”e  lâyık  değildi  Şükûfe  

Nihal,  hiç  lâyık  değildi.”(Zorlutuna, 2004: 289-291). 
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             Eser  adeta  kişiler  geçidi  gibidir. Neredeyse  her  sayfada   bir  kişinin  adı  

geçer. Hatta  bazı  yerlerde  paragraflar  dolusu  kişi  adlarını  bulmak  mümkündür. 

Eserin  belirli  kişilerini   şöyle  sıralayabiliriz: Avnullah  Kazımî  Bey,  Ayşe  Nazlı  

Hanım, Hacı  Dede,  Behçet  Ağabey,  Halime,  Naime,  Aliye,  Emine  Bacı,  Fatma  

Bacı,  Hanife  Bacı,  Vahit  Ağa,  Süleyman  Efendi,  Molla  Hıdır  Efendi,  Ziver  

Lâla,  Tahir  Nadi,  Đsmet,  Aziz  Bey,  Celâl  Sahir,  Faruk  Nafiz,  Feriha  Hanım,  

Hilmi  Efendi,  Neyyir  Baha,  Halit  Fahri  Ozansoy,  Şükûfe  Nihal,  Ahmet  Haşim, 

Orhan  Seyfi  Orhon, Vâlâ  Nurettin  vs. 

 

            Halide  Nusret,  bu  kişilerin  bir  kısmının  sadece  adını  zikretmekle  

yetinirken  bazı  kişileri  de  ayrıntılı  şekilde  anlatmıştır. Yazar, anıları  arasında  

yeri  geldikçe  okuyucuya   tanıttığı   babasının  dürüst  ve  çalışkan  kişiliği  ile  halk  

tarafından  nasıl  sevildiğini  okuyucu  ile  şöyle  paylaşmıştır: 

 

           “… Kerküklüler  insandılar  ve  insan  kıymeti  biliyorlardı. Babamın  orada  

vazifeli  bulunduğu  dört  yıl  zarfında,  sancak,  görülmemiş  bir  asayişe,  refaha  ve  

mamurluğa  kavuşmuştu. Bundan  altmış  yıl  önce  telefon  bile  vardı. 

 

               Babamın  ayrılacağını  duyunca   Kerkük,  inanılmaz  bir  yas  havasına  

büründü. Sanki  her  evden  aziz  bir  ölü  çıkmış  gibi  gecenin  sükûtunu  feryatlar,  

vaveylâlar  parçalıyordu. Telgrafhaneyi  tutmuşlardı;  gece  gündüz  telgraf  

yağdırıyorlardı. Kim  dinler?...  

 

             Babam  bu  hâllere  mâni  olmaya  çalışıyordu. Fakat  halk  coşmuştu  bir  

kere;  haksızlığa  isyan  ediyor,  baba  gibi  sevdiği   “Mutasarrıf  Paşa”sını  

bırakmak  istemiyordu. Nihayet  bir  an  evvel  Kerkük’ten  ayrılmak  için  acele  

ettik,  iki  üç gün  içinde  toparlanıp  bir  sabah  erken,  Kerkük’ten  ayrıldık. Güya  

kimsenin  haberi  olmayacaktı? Nerede!...” (Zorlutuna, 2004: 76-77). 
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             2.1.1.3. Eserin Plânı 

 

             Halide  Nusret,  eserinin  plânını   özenle  oluşturmuştur. Yazar,  eserinin  

girişinde  okuyucuların  hem  duyma  hem  de  görme  duyularını  harekete  

geçirmiştir.  

 

              Eserin  başında  okuyucu,   bir  anne  ve  çocuğun  karşılıklı  konuşma  

şeklinde  ilk  ders  yapışlarına  şahit  olur. Eserde  tekrarlayan  cümlelerin  ritmine  

kapılan  okuyucu   adeta   bu  sesi  yanı  başında  duyar. Daha  sonra  okuyucunun  

gözünün  önünde  artık  görüntüler  canlanmaya  başlar. Önce  masanın  başında  bir  

yer  minderine  diz  çöküp  oturmuş  Ayşe  Nazlı  Hanım,  daha  sonra  onun  

karşısında   oturan  küçük  kız  ve  çini  sobasıyla  ısınan  küçük  evin  oturma  odası   

sırayla  okuyucunun  gözünün  önünde  belirir: 

 

             “… Đnce  yüzlü,  elâ  gözlü,  başı  beyaz  örtülü  bir  genç  kadın,  alçak  bir  

masanın  başında  bir  yer  minderine  diz  çöküp  oturmuş;  karşısındaki  minderde  

bembeyaz  yüzlü,  kapkara  gözlü,  başı  örtülü  bir  küçük  kız  var;  elleri  dizlerinin  

üstünde,  gözleri  elâ  gözlü  genç  kadında;  onun  dediklerini  papağan  gibi  

tekrarlıyor. 

 

                Bu  genç  kadın;  benim  annem  Ayşe  Nazlı  Hanım’dır. Moskof  

Harbi’nde  gencecik  bir  yüzbaşı  iken  biricik  yavrusunu  kırk  günlük  yetim  

bırakmış  olan  merhum  Mahmut  Ragıp  Bey’in  çileli  kızı,  Sinop  zindanında  

zincirlere  bağlı  bir  hâlde  kutsal  çilesini  doldurmakta  olan  müebbet  kürek  

mahkûmu  Avnullah  Bey’in  de  bahtsız  eşi. 

 

                Bu  genç  kadının  karşısında  onun  dediklerini  dikkatle  tekrarlayan  

küçük  kız  da  -tahmin  etmiş  olacağınız  gibi-  bendim. O  zamanın  şaşmaz  

geleneğine  göre,  dört  yaş,  dört  ay,  dört  günlük  okumaya  başlamıştım. 

 

               Yıl  1905  olmalı. 
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               Güneşli  bir  kış  günüydü,  iyice  hatırlıyorum. Selâmiçeşme’deki   küçük  

evimizin  oturma  odasında  idik  ve  pencereden  giren  gün  ışığı  kafes  gölgelerini,  

dantel  dantel,  yerdeki  kırmızılı,  yeşilli  kilimin  üstüne  sermişti. Bir  köşede  yeşil  

bir  çini  sobanın  içinde  odunlar  çatır  çatır  yanıyordu.”(Zorlutuna, 2004: 11-12). 

 

               Okuyucu,  eserin bu  şekilde  başlayan  giriş  bölümünden  sonra  yazarın  

çocukluğunun  ikinci  hatırasını  anlattığı  “Cülûs   Şenliği”  başlıklı  anısı  ile  bu  

şenliğin  içine  katılır: 

 

               “… Mamafih,  annem  o  akşam  Hacı  Dedem’e  yenildi,  beni  giydirip  

kuşatıp  donanma  seyretmeye  gönderdi. Sağ  elim,  Hacı  Dedem’in  sol  avucu  

içinde,  etrafımıza  bakına  bakına,  Feneryolu’ndan  Kızıltoprak’a  kadar  yürüdük. 

Bütün  köşkler  baştan  başa  içinde  mumlar  yanan  cam  fenerlerle  donanmıştı,  en  

küçük  evlerin  kapılarında  bile,  bir  iki  fener  yanıyordu. Sokaklar  neşeli  bir  

kalabalıkla  doluydu. Her  taraf  şıkır  şıkır,  pırıl  pırıldı. Hele  büyük  köşklerin  

bahçelerindeki  ağaçları  süsleyen  renkli  kâğıt  fenerler  ömürdü,  en  çok  onlar  

hoşuma  gitmişti. 

 

                Şimdi  sokaklarımız,  caddelerimiz  her  gece  o  kadar  ışıklı  ve  

kalabalıktır;  şehir  çocukları  için  bu  normal  bir  şeydi;  ama  o  zaman  öyle  

değildi. Biz  o  donanmayı  heyecanla,  hayranlıkla  seyrediyorduk. Bununla  beraber  

benim  içimde  bir  tatsızlık,  bir  huzursuzluk  vardı;  anacığımın   hıçkırığı  

kulaklarımdan  gitmiyordu. Ara  sıra  sokaktaki  erkek  topluluklarından,  

“Padişahım  çok  yaşa!”  sesleri  yükseliyordu.  

                 

             …Büyük  bir  köşkün  önüne  gelmiştik. Kızıltoprak’taki  Zühtü  Bey  

Camii’nin  yanında  koskocaman  Zühtü  Paşa  Köşkü. Köşk  ve  bahçe  şimdiye  

kadar  gördüklerimin  hepsinden  daha  iyi  donanmıştı. Kalabalık  müthişti. 

“padişahım  çok  yaşa!”  sesleri  ayyuka  çıkıyordu. Hacı  Dedem  kapıda  durdu,  

bana  da  maytap  aldı. Havaî  fişekler  gökleri  donatıyordu. Ağustos  sıcağından  

bunalmış  halk  Zühtü  Paşa  Bahçesi’nde  ikram  edilen  buzlu  şerbetlerle  
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serinliyor,  büsbütün  coşuyordu. Buradaki  ışıklar,  renkli  fenerlerle  bezenmiş  ulu  

ağaçlar,  yer  yer  göklere  yükselen  havaî  fişekler,  bugün  için  bile  görülmeye  

değer  şeylerdi. O  kadar  zengin  ve  güzel.”(Zorlutuna, 2004: 14-15). 

 

              Okuyucu  bir  solukta  okuduğu  eserin  son  sayfasına  ne  zaman  geldiğini  

ancak  yazarın  “Evet  aziz  okurlarım”  diye   hitap  ettiği  “Artık  Susuyorum”  

başlıklı  bölüm  sayesinde   fark  eder. Yazar,  eserin  sonunda  okuyuculara kısa  bir  

açıklama  yaptıktan   sonra   onlara  iyi  temennilerde  bulunur: 

 

               “Evet,  benim  aziz  okurlarım: 

 

               Yirmi  beş  yıl  içinde   üç  devir  gördüm  ve  bu  devirleri  yaprak  yaprak  

önünüze  serdim. Yaşadığım  otuz  yılın  iyice  hatırladığım  yirmi  beş   yılının  bütün  

gerçeklerini,  elimden  geldiğince,  sizlere  de  gösterdim. Başlarken  de  söylediğim  

gibi,  aslında  insan  ömrü  içinde  bu  yıllar  “ilkbahar  seneleri”  olmak  icap  eder,  

ama  gördüğünüz ya  bizim  neslin  “ilkbahar  seneleri”  pek  ilkbahara  

benzemiyordu. Bununla  beraber,  kapkara  gecelerin  ardından  gelen  ışıklı  günler  

öylesine  güzeldi ki,  bize  çektiklerimizi  unutturdu. 

 

               Bu  neslin  ve  bundan  sonrakilerin  hiç  kara  gün  görmeden,  hür  ve  

müstakil  vatanımızda,  güzeller  güzeli  bayrağımızın  gölgesinde  mutlu  ve  şerefli  

yaşamalarını  Hak’tan  dileyerek  susuyorum. 

 

               Hoşçakalın  pek  sevgili  okurlarım.”(Zorlutuna, 2004: 303). 

 

               2.1.1.4. Eserin Belirli Temaları 

 

              Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  hacimli  eserinde  kendi  

çocukluk  ve  gençlik  anılarını  anlatırken,    birtakım  temalara  da  eserinde  yer  

vermiştir. Yazarın    eserinde   işlediği    başlıca   temalar    şunlardır:   Aile    sevgisi, 
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okuma  sevgisi,  vatan  sevgisi,  öğretmen  sevgisi,  çalışkanlık,  fedakârlık,  

arkadaşlık,  dürüstlük,  yaşama  sevinci,  saygılı  davranma  vb.*  

 

               2.1.1.5. Eserin Dil ve Üslûbu 

 

              Halide  Nusret’in   dili  sade,  anlatımı  ise,  akıcıdır. O,  bu  yönüyle  yazarı  

çocuğa  ulaştıracak  temel  köprüyü  keşfetmiştir. Çünkü  Çocuk  edebiyatında  

çocuğa  göre  yazabilmenin  ön  koşulu  sade  bir  dil  ve  üslûptur. 

 

             Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  okuyucuyla  sohbet  

ediyormuş  gibi  bir  tavır  içindedir. Yazar  anılarını  aktarırken  kendi  deyişiyle  

“hayatının  ve  kalbinin  en  gizli  köşelerini”(Zorlutuna, 2004: 179)  okuyucuya  

açar. Zaten  ona  göre  anı, “okurlara,  yazarın  ruhunu,  zaman  zaman  çırılçıplak  

gösteren  yazı türü”dür(Zorlutuna, 2004: 179). Bu  düşünceyle  hareket  eden  yazar  

eserinde  duygularını  içinden  geldiği  gibi  samimi  ifâdelerle  okuyucuya  

sunmuştur: 

 

              “Ben,  doğrusu  genç,  yakışıklı  babamın  yerine  saçlı  sakallı  -ve  o  

zamanki  görüşüme  göre-  yaşlı  bir  adam  görünce  bozulmuş,  babama  bir  zaman  

ısınamamıştım. Annem  ne  duydu? Onu  hâlâ  bilemem.”(Zorlutuna, 2004: 27). 

 

             Babasını  ilk  gördüğünde  bu  duyguları  yaşayan  ve  bunu  itiraf  eden  

yazar,  eserinin  bir  başka  yerinde  de  Arapça  dersi  aldığı   öğretmeni  Süleyman  

Bey  ve  ders  hakkındaki  düşüncelerini  de  şöyle  aktarmıştır: 

 

            “Arapça  zaten  çatık  kaşlı,  yani  çetin,  zor  bir  dil. Hocanın  da  yüzü  

gülmeyince,  bu  dersler  âdeta  benim  günlerimin  kabusu  oluyordu. Hiç  de  

çalışamıyordum. Hoca  kapıdan  çıkınca  kitabı  yazıhanemin  üstüne  veya  gözüne  

atardım. Tekrar   geleceği   gün  elime   alır,  güya   çalışmak   isterdim  ama,  nafile,  

______________________________ 

*Bkz.  Altıncı  bölüm.            
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 bir  türlü  içinden  çıkamazdım. Öğretmenin  asık  yüzü,  bezgin  tavrı  gözümün  

önüne gelirdi,  içimi bir  sıkıntı  sarardı;  kitabı  bir  köşeye  fırlatıp  bahçedeki  

işime  dönerdim.” (Zorlutuna, 2004: 74). 

 

              Yine  yazar  birileriyle  konuşur  gibi  kaleme  aldığı  eserinin  bazı  

yerlerinde de  okuyucu  ile  anılarını  paylaşırken onlara   hissettiklerini  doğrulatmak  

istercesine  sorular  sormuştur: 

 

             “… Ertesi  sabah  Đskenderun’da  karaya  çıktık. Babamla  Abdullah  Paşa  

vedalaştılar. O, doğru  Halep’e  gidecekmiş,  biz  merhum  dedemi  ziyaret  etmek  

için  Antakya’ya  uğrayacakmışız. Başımıza  geleceklerden  habersiz,  arabalara  

binip  yola  düştük. O  yolların  güzelliğini  hâla  unutamam,  ne  coşkun  bir  bahar  

vardı. Bilân  dağlarına  çıkıyorduk. “Arap  Ali’nin  Kahvesi”  denilen  bir  yerde   

ağaçlar  altında   Akdeniz’i  temaşa  ediyorduk. Manzara  gerçekten  şahane  idi;  

ben? Ben  de,  galiba  gerçekten  mutluydum. 

 

                Đnsan;  ömrünün  kaç  gününde  böyle  gerçekten  mutlu  olabilir? 

 

              Evlâtlığımız  Aliye  ile  beraber,  diz  boyu  yeşilliklere  dalmış  gelincik  

toplarken   elbette   bunu  düşünüyordum… Sevgili  köpeğim  Minik  bile  neşe  içinde  

etrafımda  dönüyordu.”(Zorlutuna, 2004: 39). 

 

               Halide  Nusret  eserinde  yaşadıklarını  anlatırken  anıları  içerisinde  geçen  

çocukların  bilmediği  kavramlar  hakkında  çocuklara  bazı  bilgiler  sunmuştur. 

Ancak  bu  açıklama  bölümleri  eserin  akıcı  üslûbunu  bozmamıştır. Söz  gelimi,  

yazar  “kelek”  adlı  aracı  çocuklara  kısaca  şöyle  tanıtmıştır: 

 

               “Efendim,  bu   “kelek”   denilen  araçta,  hava  ile  şişirilmiş  tulumların  

özel  bir  şekilde   yan  yana  bağlanmasından  meydana  getirilen  satıh,  tahta  ile  

döşenir  ve  üstüne  kilimler  serilir; tavan  ve  duvarları  da,  zannederim,  dallar  ve  

dikenlerle  inşa  edilip  üstlerine  bez  kaplanır. Ön  kısmına  da  sadece  perde  

yapılır  ki,  bu  perde  hemen  her  zaman  açık  durur. Sudan  ancak  bir  karış  
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yukarıda,  etrafı  temaşa  ede  ede yapılacak  bu  kelebek  seyahatinin  tadına  doyum  

olmaz…”(Zorlutuna, 2004: 78). 

 

                Yazarın  tasvirleri  de  eserin  akıcı  üslûbuna  engel  olmayacak  şekilde  

kısa  ve  anlaşılırdır. Söz  gelimi  yazar,  eserinin  giriş  bölümünde  evlerini  şöyle  

anlatmıştır: 

 

                “Güneşli  bir  kış  günüydü,  iyice  hatırlıyorum. Selâmiçeşme’deki   küçük  

evimizin  oturma  odasında  idik  ve  pencereden  giren  gün  ışığı  kafes  gölgelerini,  

dantel  dantel,  yerdeki  kırmızılı,  yeşilli  kilimin  üstüne  sermişti. Bir  köşede  yeşil  

bir  çini  sobanın  içinde  odunlar  çatır  çatır  yanıyordu.”(Zorlutuna, 2004: 12).   

 

              Yine  bu  oda  içi  tasviri  gibi  eserde  yer  alan  sokak  tasviri  de  kısa  

olmasına  rağmen  canlı  ve  o  günkü  şenliği  okuyucunun  gözü  önüne  getirecek    

niteliktedir: 

 

             “…Bütün  köşkler  baştan  başa  içinde  mumlar  yanan  cam  fenerlerle  

donanmıştı,  en  küçük  evlerin  kapılarında  bile,  bir  iki  fener  yanıyordu. Sokaklar  

neşeli  bir  kalabalıkla  doluydu. Her  taraf  şıkır  şıkır,  pırıl  pırıldı. Hele  büyük  

köşklerin  bahçelerindeki  ağaçları  süsleyen  renkli  kâğıt  fenerler  ömürdü,  en  çok  

onlar  hoşuma  gitmişti.”(Zorlutuna, 2004: 14) 

 

              Zengin  kelime  hazinesi  ve  gözlem  gücünü  birleştirerek  gördüklerini  

kolaylıkla  ifâde  eden  yazarın   mekân  tasvirleri  gibi  kişi  tasvirleri  de  başarılıdır:  

 

                 “— Şevkiye  Hanım, dikiş  muallimemiz. 

                        

                 Mavi  gözlü,  sarışın,  bebek  yüzlü,  tatlı  bakışlı,  güzel  bir  kadındı  bu. 

Bana  ne  kadar  dost  bakıyordu. Sonran  öğrendiğime  göre  eşi  Nejat  Bey  de  

Erkek  Lisesi’nde  öğretmenmiş. 

                        

                — Behiye  Hanım,  bu  arkadaş  da  dikiş  muallimesi. 
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                Kısa  boylu,  şişman,  esmer,  güler  yüzlü  bir  taze. 

 

              — Avni  Bey,  fizik-kimya  muallimi. 

                        

                Siyah   sakallı,  iyi  yüzlü  bir genç  adamdı  bu. Kılığı  kıyafeti  derbederdi. 

Meslektaşlar  arasında  “Sakallı  Avni”  diye  meşhur  olduğunu  sonradan  

öğrendim,  bu  arkadaş  Sorbon  mezunu  idi.”( Zorlutuna, 2004: 197-198). 

 

               Halide  Nusret’in  üslûbunda  çocuksu  bir  eda  vardır. O,  çocuk  

dünyasına  ait  “rüya,  masal,  kabus”  gibi  kavramlara  eserinde  yer  vermiştir. 

Yazar  anılarını  iyi  ve  kötü  olmak  üzere  ikiye  ayırmıştır. Güzel  anılarını  rüya  

gibi,  kötü  iz  bırakan  anılarını  ise,  kabus  gibi  hatırlamıştır: 

 

                 “Böylece  günler,  aylar,  mevsimler  gelip  geçiyordu. Kızılçullu’ya,  

Bornova  bahçelerine  gezmeye  gittiğimizi,  güzel  rüyalar  gibi  hatırlıyorum.” 

(Zorlutuna, 2004: 19). 

 

                Bu  gezdiği  yerleri  birer  rüya  gibi  anan  yazar  annesinden  yediği  

dayağı  da  kabus  olarak  ifade  etmiştir: 

 

                “ Đlk  dayağı  da  annemden  Đzmir’de  yemiştim,  onu  da  bir  kâbus  gibi  

hatırlarım;  davetli  olduğumuz  Eşref  Paşaların  bahçesinden  izinsiz  olarak  

çitlenbik  koparmış,  ben  de  öteki  çocuklar  gibi  doldurmuştum! Annem  gördü,  

usulcacık,  elimden  tuttu,  eve götürdü  ve  içeriye  girince: 

 

               — Ben  sana  dememiş  miydim,  kimsenin  evinden,  bahçesinden  bir  şey  

alınmaz; alınırsa  hırsızlık  olur. Ha  dememiş  miydim?... diye  omuzlarımdan  

yakaladı,  beni  bir  temiz  dövdü.”(Zorlutuna, 2004: 19). 

 

              Yine  yazar  karşılaştığı  “büyük  bir  limon  portakal  bahçesi”ni  bir  masal  

gibi  görmüştür: 
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               “Babam,  maiyeti  ile  selâmlıkta,  biz  -annem,  ben  ve  Aliye-  haremde  

izzet  ikram  görerek  dinleniyorduk. Bana  o  zaman  bir  masal  gibi  muhteşem  

görünmüş  olan  büyük  bir  limon  portakal  bahçesi  vardı. Harem  avlusu  çok  

yüksek  duvarlarla  selâmlıktan  ayrılmıştı. Hatırladığıma  göre  etrafı  çiçekli,  güzel  

bir  havuzu  vardı.”(Zorlutuna, 2004: 39). 

 

               Halide  Nusret,  öğretmen  bir  yazar  olması  dolayısıyla  argo  ifadelerden  

özenle  kaçınmıştır. Yazar  çok  kızdığı  kişilere  bile  ağır  ifadeler  kullanmaktan  

çekinmiştir. Söz  gelimi  bir  dönem  nişan  talimi   yapan  yazar  bu  sporu  

yapmasına  engel  olan  bir  kişiden   eserinde  sadece  “densiz”  olarak  söz  etmiştir: 

 

               “O  kadar  sevdiğim,  o  kadar  faydalandığım  bu  spordan  densiz  bir  

yüzbaşı  yüzünden  mahrum  kaldım. Onun  hakkında  “densiz”den  daha  ağır  bir  

kelime  kullanmaya  dilim  varmıyor;  çünkü  ya  Birinci  Cihan,  ya  Đstiklâl  Savaşı  

şehitleri  arasında  bulunması  kuvvetle  muhtemeldir.”(Zorlutuna, 2004: 69). 

 

                Halide  Nusret’in  o  kadar  saygılı  bir  üslûbu  vardır  ki,  yazar,  “aziz  

okurlarım”,  diye  hitap  ettiği   okuyucularına   eserinin  sonunda   nazikçe  

“hoşçakalın”  demeyi  de  unutmaz: 

 

               “Evet,  benim  aziz  okurlarım: 

                 

                 Yirmi  beş  yıl  içinde   üç  devir  gördüm  ve  bu  devirleri  yaprak  yaprak  

önünüze  serdim. Yaşadığım  otuz  yılın  iyice  hatırladığım  yirmi  beş   yılının  bütün  

gerçeklerini,  elimden  geldiğince,  sizlere  de  gösterdim. Başlarken  de  söylediğim  

gibi,  aslında  insan  ömrü  içinde  bu  yıllar  “ilkbahar  seneleri”  olmak  icap  eder,  

ama  gördüğünüz ya  bizim  neslin  “ilkbahar  seneleri”  pek  ilkbahara  

benzemiyordu. Bununla  beraber,  kapkara  gecelerin  ardından  gelen  ışıklı  günler  

öylesine  güzeldi ki,  bize  çektiklerimizi  unutturdu. 
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               Bu  neslin  ve  bundan  sonrakilerin  hiç  kara  gün  görmeden,  hür  ve  

müstakil  vatanımızda,  güzeller  güzeli  bayrağımızın  gölgesinde  mutlu  ve  şerefli  

yaşamalarını  Hak’tan  dileyerek  susuyorum. 

 

              Hoşçakalın  pek  sevgili  okurlarım.”(Zorlutuna, 2004: 303). 

 

             Görüldüğü  üzere  Halide  Nusret’in   çok  başarılı  bir  anı  üslûbu   vardır.  

Onun  bu  şekilde  başarılı  bir  üslûbunun  olması,  küçüklükten  itibaren  anı  defteri  

tutması  ile  yakından  ilgilidir. O  bu  yönüyle  de  çocuklara  örnektir. 

 

             2.1.2. Halide Nusret Zorlutuna’nın “Benim Küçük Dostlarım” Adlı Anı 

Kitabı 

 

             “Benim  Küçük  Dostlarım”  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  “Bir  Devrin  

Romanı”  adlı  anı  kitabının  dışında  anı  türünde  kaleme  aldığı  diğer  eseridir. 

 

              Çocukluk  ve  gençlik  yıllarını  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  

anlatan  yazar,  bu eserinde  ise,  öğretmenlik  yıllarını  okuyucu  ile  paylaşmıştır. 

Aslında  Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  de  öğretmenlik  

anılarına  bir  miktar  temas  etmiş  ve  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  

anlattığı  bazı  öğrencilerine  bu  eserinde   tekrar  yer  vermiştir. Bu  açıdan  

aralarında  bağ  bulunan  bu  iki  eser  birbirini  tamamlamaktadır. 

 

                Đlk  baskısı  1948  yılında  Ahmet  Halit  Kitabevi  tarafından  yapılan  

eserin  1976  yılında  ikinci  baskısı  yapılmıştır. Kültür  Bakanlığı  tarafından  

yayımlanan  eserin  bu  ikinci  baskısına  yazar  ikinci  bir  önsöz  ve  “Son  

Durak’tan”  adlı  bir  bölüm  eklemiştir. 

 

                 Halide  Nusret’in  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  anlattığı 

anılarının   tamamı  onun  öğrencilerine  aittir. Yazar  “ışık  etrafında  dönen  pervane  

misali”  öğretmenlik  mesleğine  bağlanıp  kalmasına  sebep  olan  küçük  dostlarını  

portreler  halinde  eserinde  anlatmıştır. Zaten  yazarın  eserini  yazma  amacı  
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öğrencilerini  okuyucuya  tanıtmaktır. Yazar  bu  amacını  eserinin  ön  sözünde  

kısaca  şöyle  özetlemiştir: 

 

                “Ben  bu  kitapta  sadece,  gördüklerimi  ve  duyduklarımı,  -işittiklerimi  

değil,  hissettiklerimi-  sunuyorum. O  kadar  çok  sevdiğim  ‘Küçük  Dostlarım’ı,  

daha  doğrusu  binlerce  küçük  dostumdan,  rastgele  birkaçını  okurlarıma  da  

tanıtmak  istedim. 

 

               Küçük  dostlarım… Fakat  artık  onların  çoğu  küçük  değildir. Onlar  

öğretmen,  subay,  doktor,  hâkim,  avukat,  memur  veya  sanatçı  olarak  -içlerinde  

bir  kraliçe  bile  var!...-  yurdumun  dört  bucağına  dağılmışlardır. Ve  Tanrı’ya  

şükür,  pek  çoğu  bugün  anne  babadırlar.”(Zorlutuna, 1976: 8). 

 

              Yazar   öğrencilerini  tanıtmak  amacı  ile  yazdığı   bu  eserinde  çocuk  

ruhunu  nasıl  tahlil  ettiğini  de  şu  cümlelerle  ortaya  koymuştur: 

 

             “Çocuklar  -özellikle  küçük  kızlar-  genç  öğretmenlerini  pek  severler.  

Yaşlı  bir  öğretmen,  eğer  kendini  ve  dersini  sevdirebiliyorsa,  bu  çok  defa  uzun  

yılların  tecrübesinden  süzülmüş  bilgisi  ve  hesaplı,  plânlı  hareketleri  

sayesindedir. Ya  da  bir  ışık  seli  gibi  içinden  durmaksızın  çevreye  taşan  pek  

üstün  bir  sevgi  ve  şefkat  yüzündendir. Fakat  genç  öğretmen  -eğer  biraz  da  

sevimli  ve  güleryüzlü  ve  zeki  ise-  bütün  acemiliğine,  beceriksizliğine  rağmen  

kendi  kolayca  sevdirebilir. Bu başarısında  onun  büyük  yardımcısı  doğadır. Bazen  

canlı  gözlerinin  bir  gülüşü,  parlak  başının  bir  bükülüşü  sınıfı  büyüleyiverir. 

Artık  ondan  sonra  “zafer”  onundur. Bütün  çocuk  ruhları  elinin  altında  

işlenmemiş  zengin  bir  toprak  gibi,  onun  vuracağı  çapayı,  onun  atacağı  tohumu  

bekler.”( Zorlutuna, 1976: 15).   

 

              Bu  şekilde  çocuk  ruhunu  çözümleyen  yazar,  çocukları  tanımasına  

sebep  olan  öğretmenlik  mesleğine  ve  bu  meslek  açısından  bir  öğretmenin  

taşıması  gereken  niteliklere  de  eserinde   değinmiştir. Halide  Nusret  “Benim  

Küçük  Dostlarım”  adlı  eserini  yazdığında  yirmi  bir  yıllık  öğretmendir. Bu  
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sebeple  başından  geçen  olayları  okuyucuya  aktarırken  öğretmenlik  tecrübelerini  

de  onlarla   paylaşmıştır:  

 

             “Öğrenciyi  Disiplin  Kurulu’na  vermek,  öğrenciyi  idareye  şikayet  

etmek!... 

 

               Ne  yalan  söyleyeyim,  bu  gibi  tedbirlere  değil  şimdi,  genç  yaşlarımda  

bile  için  için  gülmüşümdür  ve  “hiç  başvurmadım”  demeyeyim  amma,  

muhakkak  ki  pek  az  başvurmuşumdur. 

   

              Hal  böyleyken,  bugün  nasıl  olmuş  da  bu  ecinni  tayfasına: 

 

             — Sizi  disiplin  Kurulu’na  vereceğim!  Tehdidini  savurmuştum?... 

 

             “Bu  çocuklar  derste  ayna  çıkardılar;  ondan  sonra  da  inkâr  ettiler. 

Cezalarını  veriniz!...” 

 

               Böyle  mi  diyecektim!... Yaşıma  başıma  göre,  ne  gülünç,  ne  saçma  

sapan  söz  Allah’ım! 

 

              Amma,  öğrenciye  karşı  ‘yapacağım’  dediğim  bir  şeyi  yapmamak  da  

olamazdı.”(Zorlutuna, 1976: 60).   

        

            Halide  Nusret  bu  sözleri  ile  bir  öğretmenin  sınıfta  “yapacağım”  dediği  

şeyi  her  ne  olursa  olsun  yapmak  zorunda  olduğunu, yapmadığı  takdirde  

öğretmenin  söz  ve  davranışları  arasında  bir  tutarsızlık  olacağını  vurgulamaya  

çalışmıştır. Yazarın  bu  tespitini  “Đlköğretim  Öğrencilerinin  Görüşlerine  Göre  

Öğretmenlerin   Etkililiği”  adlı  çalışmasında  Gökçe’nin (2002: 119)  de  belirttiği  

“Öğretmenlerin  ilkeli  ve  tutarlı  tutum  ve  davranışları  ile  öğrencilerine  örnek  

olması   gerekir.” cümlesi  desteklemektedir. 
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           Yine Halide  Nusret,  anıları  arasında  sınıf  içinde  öğretmenlerin  

ağızlarından  çıkacak  her  söze  dikkat  etmeleri  gerektiğini  de  başından  geçen  şu  

olayla  anlatmıştır: 

 

           “Mehmet  Yakut,  bir  nar  tanesi  gibi  küçük  ve  kırmızı,  tahta  başına  geçti. 

 

            — Yaz, Küçüğüm:  ‘Ahmet’in  arkadaşı  yaramaz  bir  çocuktur.  Fakat  

Ahmet  uslu  oturur.’ 

 

              Mehmet  Yakut  tahta  başında  bir  sevinç  dalgasına  tutulmuş  gibi  iki  

tarafa  sallandı. Hepsini  bildiği  anlaşılıyordu. Telâşından  dili  dolaşarak  başladı: 

 

            — Ahmet,  isim. Özel  isim,  madde  ismi. Arkadaş: Đsim,  cins  ismi,  madde  

ismi,  Ahmet’in  arkadaşı: Bal  gibi  isim  tamlaması! 

 

           — Efendim?!... 

 

           — Bal  gibi  isim  tamlaması. 

           

           — O  da  ne  demek?... 

 

           Mehmet  durakladı: 

 

           — Kitap  yazıyor  efendim. 

 

           — Hangi  kitap,  oğlum? 

 

           — Kitap  değil  efendim,  defter. Senin  yazdırdığın  müsvedde  defteri. 

         

           —  Getir  bakayım,  nerde? 
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            Sırasının   üzerinde  duran  sarı  yapraklı  müsvedde  defterini  kaptı,  

sahifelerini   karıştırdı,  yarım  dakika  geçmeden  aradığını  buldu,  muzaffer  bir  

tavırla  bana  gösterdi. 

 

             Sahifenin  ortasında  şu  cümleler  yazılıydı: 

 

            “Hasan’ın  babası  fakir,  fakat  namuslu,  değerli  bir  adamdı.” Hasan’ın  

babası: Bal  gibi  isim  tamlaması. Fakir…” 

 

             Birden  şaşalamıştım,  fakat  sonra  işi  hemen  anladım  ve  sınıf  ortasında  

okul  hayatımın  ilk  büyük  kahkahasını  attım!” (Zorlutuna, 1976: 86-87). 

 

           Olayı  bu  şekilde  okuyucularla  paylaşan  yazar,  olayın  sebebini  ve  bu  

olaydan  aldığı  dersi  de  sözlerinin  devamında  şöyle  anlatmıştır: 

 

            “Mesele  şuydu: 

 

            Bazen  hoşuma  giden,  bazen  de  sinirime  dokunan  bir  mısra  veya  bir  

deyim  dilime  dolanır  ve  artık  günlerce,  haftalarca  kendimi  ondan  kurtaramam. 

 

           Bir  arada  bu,  “bal  gibi”  deyimine  kapılmıştım. Daha  önce  duymamış  

mıydım  bilmem,  birdenbire  kendimi  bu  iki  kelimeye  fena  halde  kapılmış  

buldum.Sıralı  sırasız,  münasebetli  münasebetsiz,  hep  bunu  söylüyordum. Bu  iki  

kelime  sınıfa  bile  benimle  beraber  girip  çıkıyordu.  

 

            Đşte  bu  günlerden  birinde  “Hasan’ın  babası”nın  isim  tamlaması  

olduğunu  bilmeyen  bir  çocuğa  sinirlenmiş: 

 

            — Hasan’ın…  babası!...  bunu  bilmeyecek  ne  var?... bal  gibi  isim  

tamlaması  işte!...  diye  bağırmıştım. 
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            Demek  Mehmetçik  de  bunu  ağzımdan  çıktığı  gibi  yazmış,  öylece  

bellemişti. Ben  “gülme  nöbeti”ne  tutulmuş  gibi  gülerken  o,  şaşkın  şaşkın  bana  

ve  çevresine  bakınıyor,  dört  yandan  imdat  bekliyordu. 

 

           Gülmem  bitince,  ona  “bal  gibi”yi  nasıl  anlatacağımı  düşünmeye  

başladım. Bir  hayli  güçtü. Nihayet: 

           — Yavrum,  dedim,  bal  gibi  demek… Besbelli  “meydanda  demek…Fakat  

bu  deyimi  kullanmamak  daha  doğru. Kibar  bir  deyim  değil… Ben  nasılsa  

söylemişim,  hattâ  etmişim… Anladın  mı?... 

 

           Bunları  sıkıla  sıkıla  söylerken,  sınıf  içinde  ağzımızdan  çıkacak  her  

kelimeyi  titizlikle  seçmek  gerektiğini  bir  kere  daha  anlamış  

bulunuyorum…”(Zorlutuna, 1976: 87-88). 

 

           Yazarın  bu  şekilde, eserinde  yeri  geldikçe  dolaylı  olarak  anlattığı,  bir 

öğretmenin  taşıması  gereken  nitelikleri,  eser  üzerinde  çalışan  Kelime  Erdal  

eserden  hareketle  maddeler  halinde  şöyle  sıralamıştır:  

 

            “1- Öğretmenlik,  Allah’ın  bu  meslek  için  yarattığı  özel  kişilere  mahsus  

bir  meslek,  doğuştan  getirilen  bir  kabiliyettir. 

 

            2- Öğretmen,  sınıfta  kullanacağı  kelimeleri  özenle  seçmelidir. 

 

            3- Meslekî  heyecanını  sonuna  kadar  kaybetmemelidir. 

 

            4- Ülke  zor  durumdayken,  öğretmenlik  vatan  borcudur. 

 

            5- Öğretmen  bilgi  verme  yanında  eğitmeyi  de  hedeflemelidir. 

        

            6- Öğretmen,  dersi  zenginleştirerek,  öğrenci  için  cazip  hale  getirmelidir. 
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            7- Farklı  yaratılış  ve   özelliklere  sahip   çocuklara  bir  şeyler  öğretmek  

çok  zordur. Bu  yüzden  öğretmenlik,  özellikle   ilkokul  öğretmenliği,  tahammül  

fedakârlık  ister.   

 

            8- Öğretmen  olmak  için  zor  koşullar  altında  çalışmayı  kabul  etmek  

gerekir. Rahatına  düşkün  olan  kişiler  bu  mesleği  yapamazlar.  Öğretmen  olacak  

kişi  bütün  ömrünü  bu  yolda  harcamak  durumundadır. 

 

             9- Öğretmen,  öğrencilerinin  aileleri  ile  yakın  ilişkiler  kurmalıdır.  

 

             10- Öğretmen,  çalıştığı  çevreye  uyum  göstermeli,  yaşadığı  çevrede  

sevilen  ve  sayılan  biri  olmalıdır. 

 

            11- Mesleğinde  başarılı  olabilmek  için  öğrencisini  yakından  tanımalıdır. 

Halide  Nusret’e  göre,  taşrada  ve  yatılı  okulda  çalışan  öğretmenler,  

öğrencilerini  ve  ailelerini  yakından  tanıma  imkânına  sahiptirler.” (Erdal,     

2006: 129).          

              

            Eserin  bu  yönüyle  eğitim  alanında  taşıdığı  önem,  daha  yayımlandığı  yıl   

öğretmenler  tarafından  fark edilmiş  ve  devamı  istenmiştir. Yazar  bu  durumu  

“Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  şöyle  dile  getirmiştir: 

 

          “Benim  Küçük  Dostlarım’ın  yayımlanması,  o  zaman,  çevremde  yani  uzak  

yakın,  tanıdığım  öğretmen  arkadaşlar  arasında  büyük  yankılar  uyandırmıştı. 

Eseri  beğenmişler,  sevmişler,  benimsemişlerdi;  aralarında:  “Bu  kitabın;  

öğretmen  okullarında  ders  kitabı  olarak  okutulmasını”  teklif  edenler  bile  vardı! 

Meslektaşlarımın  iltifatları,  tabiî  beni  çok  sevindiriyor,  âdeta  mutlu  kılıyordu. 

 

            Arkadaşlar  benden  bu  hatıraları,  daha  geniş  çapta  okulu,  öğretmenleri  

ve  çevresi  ile  içine  alacak  şekilde,  yazmamı  istiyorlardı. 
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            Bu  konuda  birçok  mektup  aldım. Bazı  arkadaşlar,  kendi  başlarından  

geçen  bazı  ilginç  olayları  da  bana  anlatıyorlar,  yazılarımda  bunlardan  

bahsetmemi  istiyorlardı.” (Zorlutuna, 2004: 178). 

 

            Eser  hakkında  görüş  bildiren  Đnci  Enginün’e   (2000: 48) göre  de  “Benim  

Küçük  Dostlarım”  adlı  eser,  “öğretmen  olacakların  okumaları  mecburi  kitaplar  

arasına  alınması  gereken  bir  hatırattır.” Yine   bu  anı  kitabı  hakkında  Arif  

Nihat  Asya  ise: “…Onu  yalnız  bir  hatıra  değil,  aynı  zamanda  bir  meslek  

kitabı  olarak  ilgililere  tavsiye  ederim… Bunun,  okul  klasikleri  arasına  girmesi  

gereken  bir  kitap  olduğu  kanaatindeyim.” demiştir(Çınarlı, 1979: 151).     

 

             Eğitim  alanında  olduğu  gibi  Çocuk  edebiyatında  da  takdir  gören  

“Benim  Küçük  Dostlarım”  samimi  itiraflarla  dolu  bir  eserdir. Halide  Nusret,  bu  

eserinde  anı  türüne  uygun  şekilde  sık  sık  kendisiyle  yüzleşmiştir. Yanlış  

davranışlar  sergileyen  bir  öğrencisi  için  yeterince  mücadele  etmediğinden   

dolayı  pişmanlık  duyan  yazar,  bunu   şu  şekilde  kelimelere  dökmüştür: 

 

             “Bu  kızı  kurtarmak,  kazanmak  için  o  günden  sonra  hiç  bir  mücadele  

yapmadığımı  düşündükçe  şimdi  azap  duyuyorum.  

 

              Kurtarılabilir  miydi?... 

 

              Umut,  şüphesiz  ki  pek  azdı. Amma… kimbilir?... Bugünkü  aklım  olsaydı  

belki  derhal  umutsuzluğa  kapılmaz  bir şeyler  yapmaya  çalışırdım… 

 

             Fakat  o  gün  bütün  umudumu  kaybetmiştim. Sinirlerim  bozulmuştu. Onu  

azarlamakla,  sadece  kendimi  tatmin  etmeyi,  sadece  kendi  sükûnumu  kazanmayı  

düşünmüştüm.  

 

             Onu  hatırladıkça  içimde  daima  öfkeyle  karışık  bir  sızı  duydum… 
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             Akıllı  uslu  bir  öğretmen,  iyi  bir  ev  kadını,  mutlu  bir  ana  olduğunu  

duysam  ne  kadar  sevineceğim!”(Zorlutuna, 1976: 79). 

 

             Aslında  Halide  Nusret,  bütün  samimiyeti  ile  meydana  getirdiği  bu  

eserinde  her  öğretmenin  başından  geçebilecek  olayları  ve  durumları  anlatmış,  

fakat  diğer  öğretmenlerden  farklı  şekilde  bu  yaşadıklarını  kaleme  alarak  

okuyucu  ile  paylaşmıştır. Eser  bu  açıdan,   hem  konusu  hem  temaları  işleyişi  

hem  de  sade  dili  ve  akıcı  üslûbu  ile   diğer  öğretmenleri  anılarını  yazmaya  

özendirecek  niteliktedir.  

 

              2.1.2.1. Eserin Konusu 

              

             “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  Halide  Nusret,  öğrencilerini,  

öğrencileri  ile  ilişkilerini  ve  öğretmenlik  tecrübelerini  anlatmıştır. 

            

               2.1.2.2. Eserin Kişileri 

       

             “Bundan  yirmi  beş  yıl  önce,  1948’de,  Ahmet  Halit  Kitabevi  tarafından  

yayımlanan  Benim  Küçük  Dostlarım  adlı  kitabımdaki  hatıralar,  baştan  sona  

kadar,  öğrencilerime  aittir.”(Zorlutuna, 2004: 177)  diyen  yazar  “Benim  Küçük  

Dostlarım”  adlı  eserinde  yurdun  dört  bucağından  farklı  çocuk  yüzlerini  

okuyucuya  tanıtmıştır. Zaten  yazarın  eseri  yazmaktaki  amacı  da  hafızasına  

“altın  çivilerle  perçinlenmiş  bir  küçük  olay”(Zorlutuna,1976: 9)  ile  hatırladığı  

küçük  dostlarını  okuyucuya  tanıtmaktır. 

 

              Yazar  bu  amacına  uygun  şekilde,  daha  eserin  ilk  sayfalarından  itibaren  

küçük  dostları  ile  okuyucuyu  baş başa  bırakır. Okuyucu  önce  yazarın  “ilk  ışığı”  

olarak  gördüğü  Mefharet’i,  daha  sonra  sırayla,  Nadide,  Zeyno,  Selim,  Đrfan,  

Osman,  Zekâi,  Neriman,  Mehmet,  Rıfkı,  Muazzez,  Fahrünnisa,  Leylâ,  Fazilet  

ve  Mediha’yı  tanır. Eserin  bu  şekilde  küçük  insanlardan  oluşan  kişi  kadrosu  

onları  bize  tanıtan  Halide  Nusret  ile  tamamlanır. 
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              Yazar  bu  öğrencilerinin  çoğunu “kara  kalem  bir  çocuk  portesi” 

(Zorlutuna, 1976: 9)    olarak  okuyucuya  sunmuştur. Söz  gelimi  Halide  Nusret,  

küçük  dostlarından  biri  olan  Leylâ’yı  okuyucuya  şöyle  tanıtmıştır: 

 

              “Çocukluk  rüyalarımı  süsliyen  acayip,  olağanüstü  çiçeklere  benzer      

bir  yüzü  vardı.  

 

               Bu  hafif  çilli,  mat,  pürüzsüz,  ince  yüze  o  rüya  ve  hülya  dolu  gözler,  

ne  kadar  yakışırdı! Ve  bu  solgun  yüzü  çerçeveliyen  alev  saçlar,  onun   

 

güzelliğine  bambaşka  bir  manâ,  âdeta  esrarengiz  bir  hava  katıyordu.” 

(Zorlutuna, 1976: 111). 

 

              Yine  yazar,  Muazzez  adlı  öğrencisini  de  şöyle  tasvir  etmiştir: 

 

              “Şöyle  ilk  bakışta  susuz  büyümüş  bir  gül  goncasını  andıran  bu  kızın  

yüzü,  sabırlı  bir  sanatçı  tarafından  özenile  bezenile  meydana  getirilmiş,  bir  

çelişkiler  dünyasıydı. 

 

              Soylu,  ciddi  alnının  altında  çapkın  ve  alaycı  bir  dikkat  vardı. Ve  bazen  

tatlı,  yumuşak,  bazen  sert  ve  acımasız  bakan  güzel  yeşil  gözler… 

 

             Sonra,  akıllı,  mantıklı  görünen  burnuyla  hiç  bir  ilgisi  olmayan  duygulu,  

oyuncak  bir  ağız…”(Zorlutuna, 1976: 91). 

 

            Yazar  bu  şekilde  bazı  öğrencilerini  ayrıntılı  tasvir  ederken,  bazı  

öğrencilerinden  ise   kısaca  söz  etmekle  yetinmiştir: 

 

             “Aradan  bir  çeyrek  yüzyıla  yakın  bir  zaman  geçtiği  ve  onlara  -biri  

müstesna-  hayatta  tekrar  rastlamamış  olduğum  halde  pek  çoğunu  şu  dakikada  

açık-seçik  karşımda  görüyorum: 

 



 

 

148 

              “Muallime  Hanım”  tâbirini  “Malmanım!”  şeklinde,  acaip  bir  hoş  

telâffuzla  söyleyen,  şeftali  yüzlü,  kalın,  kestane  rengi  örgülü  Bursalı  kız,  

Fatma,  ne  kadar  kıskançtı! Arkadaşlarından  birine  biraz  fazla  yüz  verecek  

olsam  hüngür  hüngür  ağlardı. 

 

              Nurettin: Kocaman  bir  erkek  gibi  ciddî,  vakur,  muhakemeli… On  iki  

yaşında  bir  centilmen! 

 

             Sonra,  Adnan’la  Sedat;  birbirine  benzemeyen  iki  kardeş. Büyüğü  solgun, 

 sessiz,  ince  ve  içli. Küçüğü,  al yanaklı,  şen,  kayıtsız,  gürültücü…”(Zorlutuna, 

1976: 18). 

 

               Halide  Nusret’in   öğretmenlik  yaşamında  övündüğü  öğrencileri  olduğu  

gibi  kendisinden  utanç  duyduğu  öğrencileri  de  olmuştur. Yazar  bu  

öğrencilerinden  birini  sadece  “C….”  şeklinde  ifâde  ederek  eserinde  kısaca  

onunla  ilgili  bir  anısına  yer  vermiştir. Halide  Nusret,  “O  da  küçükken  

dostumdu, ;  fakat   -heyhat!... büyüdükten  sonra  benim  için  bir  utanç  ve  acı  

kaynağı  oldu.”(Zorlutuna, 1976: 95)  dediği  bu  öğrencisinin  adını  vermese  de   

eserinde  onu  da  diğer  öğrencileri  gibi  tasvir  etmiştir:  

 

              “O’nu  Trakya’da küçük  bir  vilâyetin  orta  okulunda  tanımıştım. Büyük  

kara  gözlü;  esmer,  olgun,  zayıf,  ürkek  bir  çocuktu.”(Zorlutuna, 1976: 95). 

 

              Bu  şekilde  çocuk  portrelerinden  oluşan  eserinde  yazar,  pek  çok  

öğrencisini  tasvir  ettikten  sonra,  onların  hayat  hikâyesinden  de  kısaca  söz  

etmiştir. Kitabın  içindeki   Selim,  Osman,  Fahrünnisa,  C….  başlıklı  yazılar  birer  

kısa  hikâye  gibidir.  Eser  bu  yönüyle  bir  hikâye  kitabına  benzese  de  yazar  bu  

eserin  hikâye  kitabı  sayılamayacağını  şöyle  vurgulamıştır: 

 

            “Hayır,  sevgili  okurlarım  elinizdeki  kitap,  ağırbaşlı,  psikolojik  bir  eser  

olmak  iddiasında  değildir. 
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             Buna  bir  “Hikâye  kitabı”  da  denilemez. Çünkü  içinde  bir  damlacık  

hayal  bulamayacaksınız.”( Zorlutuna, 1976: 8). 

 

               2.1.2.3. Eserin Plânı  

              

              Halide  Nusret,  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserini  kendi  içinde  

başlıklara  ayırmış  ve  her  başlıkta  bir  öğrencisini  ön  plana  çıkarmıştır. 

              Yazar  eserine  öncelikle  öğretmenlik  tecrübelerine  dayanan  tespitler  ileri  

sürerek  giriş  yapmış  ve  daha  sonra  öğretmenlik  yıllarında  tanıdığı  küçük  

dostlarını  okuyucuya  sırayla  anlatarak  devam  etmiştir:  

              

              “Çocuklar  -özellikle  küçük  kızlar-  genç  öğretmenlerini  pek  severler.  

Yaşlı  bir  öğretmen,  eğer  kendini  ve  dersini  sevdirebiliyorsa,  bu  çok  defa  uzun  

yılların  tecrübesinden  süzülmüş  bilgisi  ve  hesaplı,  plânlı  hareketleri  

sayesindedir. Ya  da  bir  ışık  seli  gibi  içinden  durmaksızın  çevreye  taşan  pek  

üstün  bir  sevgi  ve  şefkat  yüzündendir. Fakat  genç  öğretmen  -eğer  biraz  da  

sevimli  ve  güleryüzlü  ve  zeki  ise-  bütün  acemiliğine,  beceriksizliğine  rağmen  

kendi  kolayca  sevdirebilir. Bu başarısında  onun  büyük  yardımcısı  doğadır. Bazen  

canlı  gözlerinin  bir  gülüşü,  parlak  başının  bir  bükülüşü  sınıfı  büyüleyiverir. 

Artık  ondan  sonra  “zafer”  onundur. Bütün  çocuk  ruhları  elinin  altında  

işlenmemiş  zengin  bir  toprak  gibi,  onun  vuracağı  çapayı,  onun  atacağı  tohumu  

bekler.”  

 

               O  “ilkbahar  seneleri”nde   ben  de  öğretmenlik  yaptım. 

 

               Đşte  Mefharet  bu  “ilkbahar  seneleri”nin  ilk  ışığıdır: Benim  ilk  

öğrencim;  ilk  küçük  dostum. Onun  tasvirini  o  eski  defterin  o  sararmış  

yapraklarından  olduğu  gibi  alıyorum;  yirmi  beş  sene  evvelki  renkli  kelimelerin  

bol  benzetmeli  cümlelerimle  “Pembe  gün  yaprağı  gibi,  nermin  ve  parlak  

çehresi  üstünde  bir  ilkbahar  seması  kadar  parlak,  aydınlık  kocaman  mavi  

gözleri  var. Fakat  bazen  kıvırcık,  kumral  kirpiklerin  gölgeleri  içlerine  doluyor  

da  o  berrak  sema  parçaları  üstünde  yer  yer  menevişler,  hareler  vücuda  
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getiriyor. Dümdüz,  bembeyaz  alnına  altın  renkli  küçük  saç  kıvrımları  düşüyor  

ve  beyaz  boynunun  iki  yanından  bir  çift  kalın,  parlak  örgü  sarkıyor,  dudakları  

kızıl  bir  gül  goncasına  benziyor  ve  dişleri  pırıl  pırıl  yanan  iki  dizi  

inciye.”(Zorlutuna, 1976: 15-17).  

                    

            Bu  şekilde  öğrenci  portreleri  ile  gelişen  eser,  yazarın  geriye  bakarak  

hissettiklerini  anlattığı  “Son  Durak’tan”  adlı  bölüm  ile  sona  ermiştir: 

             “Son  Durak’ta  durmuş,  gerilere,  çok  gerilere,  bakıyorum: 

 

               Coşkun  suların  bittiği  yerde, 

               Sıralanmış  yüce  dağlar  görünür.  

                           

               Yeşil  yamaçlı,  tatlı  yokuşlu  dağlar  değil  bunlar. “Coşkun  suların  

bittiği  yerde”  yollar  da,  yokuşlar  da  bitmiş… Sadece  gökler  boyu  dağlar… 

Aşılmaz,  tırmanılmaz  dağlar…(Zorlutuna, 1976: 133). 

          

             Yazarın  biraz  nazım  biraz  nesirle   geçmiş  günlere  bakışını   ifâde  ettiği  

bu  satırlarda,  onun  en  büyük  korkusunu  ve  niçin  erken  emekliliği  tercih  

ettiğini  de bulmak  mümkündür: 

 

              …Son  Durak’tan  bakışlarımı  geçmişe  uzattığım  zaman,  bundan  40-50  

yıl  önce,  beni  gizliden  gizliye  tehdit  eden,  tedirgin  eden  bir  korkuyu  açık-seçik  

görüyorum: Gözlüklü,  bastonlu,  çirkin,  güçsüz  bir  öğretmen  olarak  öğrencinin  

karşısına  çıkmak  zorunda  kalmak  korkusu… 

 

             Yıllardan  korkuşum  da  hep  bu  yüzdendi. Öğrencilerimin  dışındaki  dünya  

beni  çirkin,  güçsüz  görmüş,  beğenmemiş!... Umurumda  bile  değildi. 

 

             Düşünüyorum  da,  mesleğime  olan  aşırı  tutkuma  rağmen  vaktinden  önce  

emekliyi  isteyişimde  -şüphesiz  başka  sebeplerle  beraber-  belki  biraz  da  bilinç  

altında  yatan  bu  korkunç  korkunun  etkisi  olmuştur,  diyorum. 
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             …Yıl  1956…Yaşım  ellinin  üstünde,  altmışa  merdiven  dayamışım… Yani,  

gençlik  yıllarımın  şimdi  pek  gülünç,  pek  anlamsız  bulduğum  gençlik  yıllarımın  

kâbusu  olan  “gözlüklü  öğretmen,  güçsüz  öğretmen”  yıllarına  girmiş  sayılırım  

ama  -gene  Rabbi’me  şükürler  olsun-  korktuğum,  ürktüğüm  durumda  değilim. 

 

             … Ben  şimdi  “Son  Durak”ın  son  noktasından  bütün  öğrencilerimi  

sonsuz  sevgilerimle  selâmlıyorum: 

              Selâm  ve  sevgi  ve  hayır  dualar  sizlere,  yürekler  dolusu,  çocuklarım. 

 

              Allahaısmarladık.”(Zorlutuna, 1976: 134-139). 

 

             2.1.2.4. Eserin Belirli Temaları 

 

            Halide  Nusret,  “küçük  dostlarım”  diye  nitelediği  öğrencilerini  okuyucuya  

tanıtırken  aynı  zamanda  onların  kişiliğinde  birtakım  temaları  da  çocuklara  

kazandırır. Söz  gelimi,  “yaşama  sevinci”  temasını  Nadide’nin  kişiliğinde,  

çalışkanlık  ve  azim  temasını  da  Selim’in  kişiliğinde  somutlaştırır. 

 

           Yazar  bu  şekilde  temaları  öğrencilerinin  kişiliğinde  dolaylı  olarak  

işlerken  bazen  de  kendisi  doğrudan  çocuklara  öğütler  vermiştir: 

 

           “Şimdi  çocuklar,  çocuklarım,  beni  iyi  dinleyin: 

 

            Yaşınız  ister  yedi,  ister  on yedi,  hattâ  ister  yirmi  yedi  olsun,  başınızda  

eğer  okul  kasketi  taşıyorsanız  yolda  size  gözleri  şefkat  ve  hasret  yaşlarıyla  

dolu  olarak  bakan  ihtiyarları  hemen  selâmlayınız! Ve  eğer,  rastladığınız  bir  

tabutun  içinde  bir  öğretmen  varsa,  onun  birkaç  adım  olsun,  arkasından  

gitmekten  çekinmeyiniz!... 

 

            Bu  suretle  bir  borç  ödemiş,  bir  iyilik  etmiş  ve  Tanrınıza  bir  adım  

yaklaşmış  olursunuz!...”(Zorlutuna, 1976: 132). 
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            Zaten  yazarın  eserini  yazma  amacı,  çocukları  aydınlatmak  ve  onlara  

doğru  davranışa  yönlendirmektir. Yazar  bu  amacını  eserin  ön sözünde  şöyle  

belirtmiştir: 

 

            “Birkaç  kırık-dökük  çizgi,  bir  avuç  gölge… Boyaların  parıltılı  dilinden  

yoksun,  kara  kalem  bir  çocuk  portresi,  bir  küçük  insan  kişiliği! Ve  çok  defa  

bu  kişiyi  benim  hafızamın  köklerine  altın  çivilerle  perçinlemiş  olan  bir  küçük  

olay. 

 

            Đşte  kitabımda  bunları  bulacaksınız… 

 

            Basit  şeyler  ama,  içlerinde  hoşunuza  gidenler,  gözlerinize  bir  damla  

yaş,  dudaklarınızda  bir  küçük  gülümseme  getirenler,  hattâ  başınızın  karanlık  

bir  köşeciğine  titrek  bir  mum  alevi  uzatanlar  olacak  sanıyorum. Şüphesiz  bir  

meşale,  kuvvetli  bir  elektrik  lâmbası  değil,  ancak  bir  mum  alevi… Fakat  ne  de  

olsa  bir  ışık.”(Zorlutuna, 1976: 9-10). 

 

              Yazarın  bu  amaçla  eserinde  işlediği  başlıca  temalar  şunlardır: Özgüven,  

saygılı  davranma,   yaşama  sevinci,   doğruluk,   vefâlı  olma,   azim  ve  çalışkanlık 

vb.* 

 

              2.1.2.5. Eserin Dil ve Üslûbu 

 

             “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  de  Halide  Nusret,  yine  

kendisine  özgü    üslûbunu   kullanmış   ve    samimi   itiraflarla   dolu  sohbet   

havasındaki   üslûbu  ile  eserini  okuyucunun  beğenisine  sunmuştur.             

 

              Yazar  öğretmenlik  yıllarına  ait  anılarını  paylaştığı  eserinde  

hissettiklerini  ve  düşündüklerini  içinden  geldiği  gibi,  bazen  de  ara sözlerle  

destekleyerek  okuyucuya  aktarmıştır: 

_____________________________ 

*Bkz. Altıncı  bölüm.          
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            “Rahmetli  müdürüm  bir  kere,  o  kendine  has  söyleyişiyle: 

 

            —  Müdürânım  ben  bu  kızın  gözlerini  hiç  beğenmiyorum! 

 

            demişti  de  ne  kadar  içerlemiştim. Kalbini  kıracak  bir şey  söylememek  

için  kendimi   zor  tutmuş,  içimden  -Allah  biliyor  ya-  ne  de  olsa  eski  kafa!  diye  

düşünmüştüm… 

 

            Sipsivri  aklımla,  onun;  benim  yaşadığım  yıllar  boyunca  bu  meslekte  

edinmiş  olduğu  tecrübeyi  hiçe  sayıyordum!...”(Zorlutuna, 1976: 75). 

              

              Yine  başka  bir  yerde  de  yazar,  aynı  samimiyetle   hasta  bir  

öğrencisinin  durumu   karşısında  hissettiklerini   şöyle   ifâde  etmiştir: 

               

             “Nadideciği   her  ziyaretimde,  bir  evvelkinden  daha  zayıf,  daha  

mecalsiz,  fakat     -ne  hazindir!-  daha  ümitli,  hayata  daha  bağlı  buluyordum. Bu  

hal,  içimi  büsbütün  parçalıyordu.”(Zorlutuna, 1976: 26). 

 
             Eserin  bu  samimi  ve  canlı  üslûbu,  diyalog  bölümleri  ile  daha  

sürükleyici  bir  karaktere  bürünmüştür. Özellikle  diyaloglar  içinde  yer  alan  

çocuk  şiveleri  esere  ayrı  bir  renk  katmıştır: 

              

             “— Söyle,  söyle! Haydi! 

 

               — Birden  cesaretle: 

 

              — Vallah  ben  çalışiyem  öğretmen,  dedi. Çalışıyem  amma… 

 

              Güldüm,  başını  okşadım: 

 

 — Çalış! Daha  çok  çalış! 
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             — Yedi  bekliyem,  yedi!... 

 

             — Olsun. Sen  altılık  bil,  ben  sana  yedi  vereceğim. 

 

             — Galhanda (kalktığım  vakit)  unudiyem. 

 

             — Unutmazsın,  iyice  çalışırsan  unutmazsın! 

 

             —  Şaşıriyem,  öğretmen! 

 

              — Şaşırmazsın  canım! Ne  var  şaşıracak?Ben  yabancı  mıyım?... Bak, 

gelecek  ders  seni   tahtaya  kaldıracağım,  bilmezsen  de  kızmayacağım, amma  

bilirsen  yediyi  aldın  gitti! 

 

                 — Dorgu  mu  diyisen?... 

 

— Elbette  doğru  söylüyorum. Öğretmen  yalan  söyler  mi? Haftaya  

bugün! Anladın  mı?... Sana  koca  bir  hafta  müsaade!...(Zorlutuna, 1976: 84). 

 

                  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserde  yazar  gereksiz  açıklamalara  

yer  vermemiş  ve  tasvirlerini  de  kısa  ve  canlı  tutmuştur: 

 

                “Bu,  küçük  bir  odaydı. Bir  tarafta  sönmüş  bir  sac  soba,  bir  tarafta  

üstünde  bir  battaniye  örtülü,  siyah,  demir  bir  karyola;  karşıda  yerli  tahta  

kerevet  ve  kapının  hemen  yanında  bir  eski  konsol  vardı.   

  

               Kerevetin  üstünde  yorgan  kalınlığında  ve  altı  yaşında  bir  çocuğa  

ancak  yetecek  büyüklükte,  son  derece  pis  bir  döşeğin  içinde,  zavallı  Osman,  

iri-yarı  vücuduyla  toptop  büzülmüş,  yatıyordu. 
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              Üstünde,  kirden  rengi  kaybolmuş  yamalı  bir  örtü,  yorgan  vazifesini  

görüyordu;  başının  altında  bir  ot  yastık  vardı.”(Zorlutuna, 1976: 51-52). 

 

              Osman  adlı  öğrencisinin  perişan  odasını  ve  hasta  hâlini  bir  tablo  gibi  

bu şekilde  gözler  önüne  seren  yazar,   bir  başka  öğrencisi  Neriman’ı  da   yine  

aynı  şekilde  arka  arkaya  sıraladığı  sıfatlarla   şöyle  tasvir  eder: 

 

              “Đşte  Neriman  bu  sıralarda,  bir  başka  vilâyetten  naklen  bizim  okula  

gelmişti. 16-17  yaşlarında  vardı. Yaşına  göre,  biraz  fazla  şişman,  fakat  tatlı,  

sevimli,  yumuşak  başlı  bir  kumral  güzeliydi.”(Zorlutuna, 1976: 74). 

 

              Ayrıca  Halide  Nusret,  bu  eserinde  argodan  uzak  saygılı  üslûbu  ile  

eserin  bir  öğretmen   kaleminden  çıktığını  belli  etmiştir. 
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ALTINCI BÖLÜM 

 

TEMALAR 

 

1. “ÖMER’ĐN  ÇOCUKLUĞU”,  “FALAKA”,  “GECELERĐM”,     

 “BĐR DEVRĐN ROMANI” ve “BENĐM KÜÇÜK DOSTLARIM”   

    ADLI ANI KĐTAPLARINDA 

                                                   BAŞLICA TEMALAR 

 

             1.1. Aile Sevgisi 

 

             Çocuklar  sevgiyi  ilk  olarak  ailelerinde  tanırlar(Şirin, 2000: 207).  

Muallim  Naci  de  sevgiyi  ilk  olarak  ailesinde  tanımış,  anılarının  ilerleyen  

bölümlerinde de ailece  birbirlerine  duydukları  sevgiyi   ve  aile  ilişkilerini  

anlatmıştır. Yazar  aile  içinde  herkesin  üzerine  düşen  görevi  yapmasının  ve  aile  

içi  kurallara  uyulmasının  ailede  mutluluğu  sağladığını  Ömer’in  ağzından  şöyle  

ifâde  etmiştir:  

 

            “… O  küçük  ev,  büyük  bir  mutluluk  yuvası    halindedir. Orada  insan  

gerçekten mutlu  olur. Fakat   sahibinin  rızasına  aykırı  bir  harekette  bulunmamak   

şartıyla.  Meselâ  kendisinin  izni  olmaksızın  komşuya  gitmek  mümkün  

değildir.”(Naci, 2005: 23). 

 

             Yine  yazar,  babasının  yüreği  “aile  sevgisi”(Naci, 2005: 22)  ile  dolu olan 

birisi  olduğunu  söyleyerek,  çocukların  dikkatini  bu  kavram  üzerine  çekmiştir. 

 

             Halide  Nusret  de  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  ailesini  ve  

onlarda  bulduğu  sevgiyi  yeri  geldikçe  okuyucu  ile  paylaşmıştır. Yazar  annesine  

duyduğu  sevgiyi  daha  eserinin  ilk  sayfalarında  belli  etmiş  ve  çok  sevdiği  

annesini  okuyucuya  şöyle  tanıtmıştır: 
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              “… Đnce  yüzlü,  elâ  gözlü,  başı  beyaz  örtülü  bir  genç  kadın,  alçak  bir  

masanın  başında  bir  yer  minderine  diz  çöküp  oturmuş;  karşısındaki  minderde  

bembeyaz  yüzlü,  kapkara  gözlü,  başı  örtülü  bir  küçük  kız  var;  elleri  dizlerinin  

üstünde,  gözleri  elâ  gözlü  genç  kadında;  onun  dediklerini  papağan  gibi  

tekrarlıyor. 

 

              Bu  genç  kadın;  benim  annem  Ayşe  Nazlı  Hanım’dır. Moskof  Harbi’nde  

gencecik  bir  yüzbaşı  iken  biricik  yavrusunu  kırk  günlük  yetim  bırakmış  olan  

merhum  Mahmut  Ragıp  Bey’in  çileli  kızı,  Sinop  zindanında  zincirlere  bağlı  bir  

hâlde  kutsal  çilesini  doldurmakta  olan  müebbet  kürek  mahkûmu  Avnullah  

Bey’in  de  bahtsız  eşi.”(Zorlutuna, 2004: 11-12). 

 

              Ayşe  Nazlı  Hanım,  kızı  için  sayısız  fedâkarlıklar  yapmış  bir  kadındır  

ve  Halide  Nusret  de  bunun  farkındadır. Yazar,  arkadaşıyla  bir  konuşması  

sırasında  annesini  “anaların  şahı”  olarak  nitelemiştir: 

 

            “— Ama  sen  de  pekâlâ  bilirsin  ki,  benim  annem  her  anneye  benzemez. 

Rahmetli  babacığım  bir  müebbet  kürek  mahkûmu  olarak  Sinop  zindanında  çile  

doldururken  annem  bana  hem  analık,  hem  babalık,  hem  de  hocalık  etti  ve  

bana  bir  gün  mahrumiyet  yüzü  göstermedi. Benim  anam  anaların  şahıdır  

Hamiyet.”(Zorlutuna, 2004: 133). 

 

             Halide  Nusret  aynı  şekilde  babasını  da  seven  ve  onun  memleket  

sevgisini  örnek  alan  bir  çocuktur. Ancak  Halide  Nusret,  çok  sevdiği  babasını  

ilk  defa  yedi  yaşında   görmüş  ve  babasını  gördüğü  gün  de  onun  için  en  

büyük  sevinç  günü  olmuştur.  

 

              “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserde  de çocuk  Halide  Nusret,  Muallim  

Nâci’nin  çocukluk  yıllarında  olduğu  gibi  babasına   karşı  saygıyla  karışık  bir  

sevgi  hissetmiştir: 
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              “Babam  seyahate  çıkıyor  diye  doğrusu  hiç  üzülmemiştim. Yedi  yaşımda  

yüzünü  gördüğüm  ve  günde  ancak  birkaç  saat  görebildiğim  babama  karşı  

içimde  sonsuz  bir  saygı  vardı,  öyle  sıcak  bir  sevgim  yoktu  belki,  delice  

sevdiğim   annemle  aramıza  girdi  diye  farkında  olmadan,  ona  karşı  bilinçaltı  

bir  hafif  küskünlük  de  besliyordum. Fakat  o  gün  elini  öptüğüm  zaman  beni  

koltuk  altlarımdan  kavrayıp  kendi  boyunca  havaya  kaldırarak  alnımdan öptüğü  

an  içimde  bir  şeylerin  sıcak  sıcak  eriyip  gözlerime  çıktığını  duymuştum. Bu,  

babamın  beni  ilk  ve  son  öpüşü  olmuştur. Ömrümce  unutamam. Sonraları  sıcak  

ilişkilerini,  şefkatini  benden  hiç  esirgemediği  hâlde,  bir  tek  kere  dahi  

öpmemiştir.”(Zorlutuna, 2004: 51-52). 

               

              Yazar  babasının  ölümüyle  birlikte  onu  ne  kadar  sevdiğini  daha  iyi  

anlamıştır: 

 

             “Evet,  babamı,  kırk  dokuz  yaşında  toprağa  verdik. 

 

             Ben  aslında  annemi  pek  çok  sever,  babamı  çok  sevmediğimi  

zannederdim. Onu  ne  kadar  sevdiğimi  ancak  kaybettikten  sonra  anladım. Acısı  

beni  ta  derinlerden  sarstı. Hele,  hastalığı  esnasında  uzun,  karanlık  kış  

gecelerinde  sık  sık  tekrarladığı  bir  beyit   vardı  ki,  hatırladıkça  hâlâ  içim  

yanar  ve  gözlerim  ıslanır!”(Zorlutuna, 2004: 111). 

 

              Halide  Nusret,  kardeşini   ve  dedesini  de  çok  sevmiştir. Yazar  dede-

torun  ilişkisi  ile  de  çocuklara  örnek  olmuştur. 

 

              Baba  sevgisini  hiç  tatmayan  Ahmet  Rasim  ise,  kendisini  tek  başına  

büyüten  annesine  duyduğu  derin  sevgiyi  “Gecelerim”  adlı  eserinde  uzun  uzun  

işlemiştir. Yazar  minnet  duygusu  ile  karışık  bu  anne  sevgisini  eserinde  şöyle  

ifâde  etmiştir: 

 

            “Daha  küçüktüm. Henüz  sekiz,  dokuz  yaşında  vardım. Ana  yavrusu. Ah! 

Anamı  pek  severim. Benim  hem  babam,  hem  de  en  büyük  velinimetimdir. Onun  
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el  dikişi  dikerek  beni  beslediğini   bilirim. Ben  afacan. Zavallı  kadın;  geçimini  

istila  eden  yokluk  sıkıntısı  arasında  komşulardan  da  azar  işitir. Benim  için  onu  

azarlarlar. Ya  birinin  çocuğunu  döverim,  ya  top  oynarken  camını  kırarım. 

Mektepten  kaçarım. Bir  kere  kaçtım  mı? Artık  haftalarca  gitmem. Gitsem  dayak  

var. bu  korku  beni  tiril  tiril  titretir. Sabahleyin  kalkarım. Güya  mektebe  

gidecekmişim  gibi  hazırlanırım. Sepetime  yemeğimi  koyar,  cüz  kesemi  boynuma  

takar. Elime  de  iki  veya  bir  bakır  onluk  verir…” (Rasim,  1987: 27). 

 

               Anne  sevgisi  ile  hayata  bağlanan  yazar  için,   Darüşşafaka’da  okuduğu   

yıllar   annesinden  ayrı  kalmak,  en  büyük  üzüntü  kaynağı  olmuştur. Ahmet  

Rasim,  Darüşşafaka’ya  başladığı  yıllarda  “gönül sevgilisi”(Rasim, 1987: 36)  

dediği  annesine  büyük  özlem  duymuştur: 

 

              “Ben  hâlâ  akşam  üzeri  eve  gideceğiz  zannediyorum. Meğer  

kalacakmışım. Akşam  suları  karardı. Arkadaşıma  dedim  ki: 

 

             — Sen  eve  gitmeyecek  misin? 

 

             — Hangi  eve? 

 

            —  Kendi  evine. 

 

            — Artık  biz  eve  gidecek  miyiz  ya? 

 

            — Vay… Burada  mı  kalacağız? 

 

             Zavallı  boynunu  büktü. Hazin  bir  edâ  ile  dedi  ki: 

 

             — Burada  kalacağız. 

 

             — Ay!... Bu  müthiş. Ben  annemi  isterim. Olmaz. Gündüzleri  ne  ise. 

Geceleri  ben  o  şefkatli  insanın  yanında  bulunmalıyım. Dayanamam. Ağlarım. 
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Ağlar  mısın? Al  sana  hocanın  suratından  ekşi  bir  surat  daha! Burada  ağlarsan  

dövecekler. Ötede  döverek  ağlatıyorlardı. Birbirinin  zıddı  ama  ikisi  de  acı.” 

(Rasim, 1987: 32-33). 

                 

                Annesinden  ayrı  kalma  gerçeğini  kolay  kolay  kabûl  edemeyen  ve  

anne  hasretiyle  yanan  yazar, annesine  kavuşmak  amacıyla  okuldan  kaçmayı  

dahi  düşünmüş,  fakat  gecenin  karanlığından  korktuğundan  dolayı  bundan  

vazgeçmiştir: 

 

              “ Gazlar  yandı. Ben  de  hasret  acısıyla  yandım.  Annemin  o  güzel,  bana  

her  türlü  himayeyi  gösteren  yüzü  gözümün  önünden  geçiyor;  sözlerini  işitiyor  

gibi  oluyordum. Ah! O  sevgiyi  nasıl  anlatayım. Đki  defa  falaka  yiyeyim. Annemi  

göreyim. Yirmi  defa   kalfa  kulağımı  çeksin,  ben  annemin  yanında  bulunayım. 

Düşünmeye  başladım. O  zaman  ne  düşünebilirim? Hayatın  her  döneminde  insan  

düşünmekten  geri  kalmıyor. Anlaşılan,  düşünme  insan  ruhunun  gıdasıymış. Ben  

de  o  zaman  içimdeki  sıkıntıyı  düşünüyordum. Annemi  hatırlayarak,  korkumdan  

için  için  ağlayarak  düştüğüm  umutsuzluğa  çare  arıyordum. Kaçayım. Nereye? 

Boyumun  beş  misli  yüksek  duvarlar. Üç  boyumda  kapılar  benim  ufak  

bacaklarımın  sıçrayışına  karşı  Sedd-i  Đskender  gibi  duruyor. Bu,  öteki  mektebe  

benzemiyor. Helâya  gidiyorum  der  fırlardım. Yirmi  yirmi  beş  hizmetçi  var. 

Mubassır  var. Kapıcı  var. Hem  gece. Korkarım. Ah! O  korktuğum  gecelere  sonra  

alıştım. Onlar  benim  sevincimi,  kederimi,  gazabımı,  kendi  nefsime  karşı  

isyanımı,  bahtsızlığımı,  rezaletimi,  sıkıntımı  gördüler. Beni  eğlendirirken  

ağlattılar,  fakat  hiçbir  zaman  sıkıntımı  dağıtamadılar.”(Rasim, 1987: 33). 

 

               Annesinin yanında olmadığı zamanlarda kendisini  “bütün  bütün  

kimsesiz” (Rasim, 1987: 36)  gören   ve  annesine  kavuşmak için  okuldan  kaçmayı  

bile  göze  alan  yazar,  annesini  gördüğü  gün  ise,  tarifsiz  bir  sevince  kapılmıştır. 

Yazar  bu  mutluluk  anını   o  günün  heyecanı  ile  eserinde  şöyle  anlatmaya  

çalışmıştır: 
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              “Mektebe  girdiğimin  ikinci  ayıydı. Teneffüshanede  oturuyordum. 

Dalmışım. Galiba  ders  ezberliyordum. Kapı  açıldı. Mubassır  bağırdı: 

 

            — Rasim  Efendi! 

 

            Fırladım. Korka  korka  yanına  yaklaştım. Elimden  tuttu. Beni  götürüyor. 

Nereye? Acaba  hapishaneye  mi? Bir  kabahatim  yok. Nasıl  yaramazlık  ederim? 

Kolum  kanadım  kırık. Beni  koruyan  yok. O,  yok. Ah  anam  yok. O  gönül  

sevgilisi  görünmüyor. Şimdi  bütün  bütün  kimsesizim. O  beni  döverdi. Fakat  

beraber  ağlardık. O  merhametli  avutucu  beni  incittiği  halde  üzüntüme  katılırdı. 

Beni  gece  koynunda  ısıtarak,  vurduğu  yerleri  ovalayarak  sık  sık  uyandıkça  

okşayarak,  sabahleyin  yüzüme  gülerek  gönlümü  alırdı.  

 

           Ben  şaşkın  şaşkın  yürüyordum. Aşağı  indik. Alt  katta  bir  odaya  girdik.” 

(Rasim,: 1987: 36-37).   

 

            Duygularını  kelimelere  dökmede  oldukça  başarılı  olan  yazar,  hayatının  

bu  en  önemli  anını  adeta  okuyucunun  gözünün  önünde  canlandırmıştır: 

 

             “Aman  ya  Rab! Gözlerim  karardı. Aklım  durdu. Orada  birisini  gördüm. 

Onu  gördüm. O!... O!...Hani  ya  bütün  gün  ağladığım  anam!... Orada  oturuyor… 

Onun  yanındayım  ha!... O  gelmiş,  beni  görecek  ha!... Allah  masuma  acımış,  

benim  dualarımı  kabul  etmiş,  bütün  gece  döktüğüm  gözyaşlarıma,  acı  

çekercesine  iniltime,  içten  gelen  feryadıma  merhamet  buyurmuş. Koştum. Ağlaya  

ağlaya  boynuna  sarıldım. Gözyaşlarım  onun  akıttığı  gözyaşları  ile  birleşti. Đkisi  

de  bir  yataktan  akıyor,  ikisi  de  bir  çehreyi  ıslatıyor,  ikisi  de  aynı  hararetle   o  

yumuşak  teni  yakıyor. Đkisi  de  bir  kalbin en  çok  kaynayan  kaynağından  koparak  

boşanıyor,  iki  damla,  duygu  birleşmesi  gibi  bir  akıcı  örnek  gösteriyor,  iki  göz  

birbirinin  gözbebeği  içinde  bir  karşılıklı  duran  vücut  görüyor,  ben  kendimi  

onun  gözünde,  o  beni  kendi   gözümde  görüyor,  iki  ruh  bir  karşılıklı  ayna  

kesilmiş,  birbirimize  bakıyoruz. Đki  seven  ağız,  ayrı  fakat  bir  söz  söylüyor. O  
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bana  yavrum;  ben  ona  anne  diyorum. Ne  farkı  var? Ben  annemden  gayri  

değilim. Ben  oyum.  

 

              Zabit  dayanamamış,  bu  manzarayı  görür  görmez  kendini  dışarıya  

atmış. Biraz  sonra  heyecanımızı  yatıştırdık. Beni  öptü,  okşadı. O,  dalında  

gelecekte  hoş  ürünler  görmesini  arzu  ettiğini  söyledi. Çalışmamı,  iyi  terbiye  

kazanmamı  rica  etti. Peki! Çalışırım. Ben  onun  dediklerini  yapmazsam  kimin  

dediğini  yaparım.  

 

              Bana  yemiş  getirmiş,  kim  yer! Sevdiğim  yemeklerden  birer  parça  almış,  

onlara  kim  bakar? Karşımda  ruhumun  gıdası  duruyor. Böyle  böyle  bir manevî  

sofra  varken  başka  şeyler  göze  görünür  mü?”(Rasim,: 1987: 37-38).  

 

             Ahmet  Rasim,  hafızasında  derin  iz  bırakan  bu  anısını  “Falaka”  adlı  

eserinde  de  tekrar  anlatmıştır. 

 

             Ahmet  Rasim,  annesinin  dışında  kendisi  üzerinde  emeği  olan  eniştesini,  

halasını,  Dilfeza  ve  sütninesini  de  çok  sevmiştir. Yazar  küçükken  her  işine   

karışan,  bu  sebeple  de  anıları  arasında  yer  yer  eleştirdiği  sütninesini  her  şeye  

rağmen  çok  sevdiğini  “Falaka”  adlı  eserinde  şöyle  ifâde  etmiştir: 

 

               “…Mektepten  çıkarken  kapının  önünde  kime  rastladığımı  sormayın. 

Apaçık… Besbelli  bir  şey… Sütninem… Gözleri  yaşlı… Her  şeyime  karışır  beni  

üzerdi  ama  yine  de  onu  pek  severdim. Onu  hâlde  görünce: 

 

                 — Nen  var  sütnineciğim? 

 

                — Bir  şeyim  yok… 

                   

                — Ya,  ağlıyorsun? 
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                Senin  âminini  hatırladım  da  duygulandım. Hanım  da  duygulandı,  kara  

annem  de… Onlar  çok  önce  eve  döndüler. 

 

              Sen  bilirsin  Yarabbi! O  ne  geçmez,  ne  bitip  tükenmez  bir  

şefkatti!...”(Rasim, 2005: 46). 

                

               1.2. Öğretmen Sevgisi 

   

              Halide  Nusret,  ailesini  olduğu  gibi  okul  ve  öğretmenlerini  de  çok  

sevmiştir.  Yazar,  öğretmenlerini  o  kadar  çok  sevmiştir  ki,  onları  bir  an  olsun   

üzmekten  çekinmiş  ve  üzdüğünde  de  özür  dileyerek  bu  konuda  çocuklara  

örnek  olmuştur: 

 

              “… Pencereden  değil,  merdivenlerden  uslu  uslu  aşağıya  indik,  

öğretmenimizin  en  gözde,  en  sevgili  talebeleri  olan  altı  yedi  arkadaş  boş  bir  

sınıfta  toplandık;  ona,  ayrı  ayrı,  acıklı  mektuplar  yazdık.;  kendisini  böyle  

üzdüğümüzden  ötürü  özür  diledik. 

 

               Şimdi  düşünüyorum: 

 

              Öğretmenimi  üzdüm  diye,  bir  an  için  dahi  olsa,  ölmeyi  düşünecek  

kadar  üzülen  bir  öğrenci  dünya  yüzünde  var  mıdır? Elbette  yoktur. Ama  bir  

zamanlar  vardı  işte!”(Zorlutuna, 2004: 109). 

                                             

               Halide  Nusret,  anıları  arasında  bazı  öğretmenlerinden    ayrıntılı  olarak  

söz  etmiştir. Hıdır  Efendi,  bunlardan  birisidir. Yazar  bu  öğretmenini  ve  ona  

olan  sevgisini  şöyle  anlatmıştır: 

 

               “Öğretmenim  Hıdır  Efendi;  top  sakallı,  abanî(ipekten,  sarımtırak  dallı  

nakışlarla  işlenmiş  bir  tür  beyaz  kumaştan  yapılmış)  sarıklı,  güler  yüzlü  tatlı  

dilli,  muhterem  bir  insandı. Kendisini  çok  seviyordum. 
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               Rahmetli,  benim  manzum  söze,  şiire  karşı  zaafımı  sezmiş  olacak  ki,  

derslere,  ekseriya,  Hazret-i  Mevlâna’dan,  Şeyh  Sadi’den  bir  beyit  veya  bir  

kıt’a  ile  başlardı. O anda  gönlümün  ve  zihnimin  kapıları  sanki  ardına  kadar  

açılırdı.  Hocamın  her  dediğini  can  kulağı  ile  dinler  ve  hemen  öğrenirdim. 

Zaman  zaman  bana  Farsça  kompozisyon  ödevleri  verirdi  ve  yazdıklarımı  pek  

beğenir,  över;  beni  yazmaya  teşvik  ederdi. 

 

              Demek  ki  bu  muhterem  muallim  benim  yazma  hevesimi,  istidadımı  da  

keşfetmişti.” (Zorlutuna, 2004: 74-75). 

 

               Yazar  dersini  ve  kendisini  çok  sevdiği  bu  öğretmeninin  öğretmen  

olmak  için  yaratıldığına  inanmıştır: 

 

             “Kuvvetle   tahmin  ediyorum  ki  bu  zat  “usul-i  tedris(öğretim  usulü)”  

okumamıştı;  garbın  öğretim  metotlarından  tamamen  habersizdi;  fakat  Allah’ın  

“Öğretmen  olsun”  diye  yarattığı  insanlardan  biri  idi,  onun  için  bu  işte  

böylesine  muvaffak  oluyordu.” (Zorlutuna, 2004: 75). 

  

             Öğretmenlerini  çok  seven  Halide  Nusret,  kendisi  öğretmen  olduğunda  

da  aynı  şekilde  öğrencileri  tarafından  sevilmiş  ve  sayılmıştır. Yazarın   “Benim  

Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  “küçük  dostlarım”  diye  nitelediği  öğrencileri  

her  zaman  ona  karşı  hürmetkâr  olmuş,  onu  bir  abla  veya  bir  anne  gibi  sevmiş  

ve  hastalandığında   ziyaretine  gelerek  ona  ümit  ışığı  olmuştur:   

 

             “Onlar;  birer  birer  yorgunluktan  pembe  pembe  olmuş,  güzel  yüzleriyle  

çekingen  çekingen,  kapıdan  giriyorlardı. Elleri  kolları  kır  çiçekleriyle  doluydu. 

Kadıköy’den  Göztepe’ye  çiçek  toplaya  toplaya  yürümüşlerdi. 

 

             Karyolamın  üstü  bir  anda  çiçekle  dolmuştu  ve  ben  mutluydum. Evet,  

daha  bir  dakika  önce  umutsuzluğun  kara  ve  korkunç  uçurumu  içinde  çırpınan  

ben,  mutlu  olmak  mümkünse  o  kadar  mutluydum… Onlara  -sevinç  gözyaşları  

dökerek-  teşekkür  etmek,  “Kurtuldum,  kurtuldum”  diye  haykırarak  her birini  
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ayrı  ayrı  kucaklayıp  öpmek  istiyordum. Fakat  hocalık  vakarım(!)  buna  izin  

vermiyordu. Bunun  için  beni  bir  anda  hayata  iade  etmiş  olan  bu  güzel  ve  

büyük  heyecanı  içimde  gizleyerek  onlara  sadece  gülümsedim;  nazik  kelimelerle  

teşekkür  ettim. 

 

              Ve  bu  çocuklar;  beni  o  gün  ne  derece  mutlu  etmiş  olduklarını  asla  

bilmeden  dönüp  evlerine  gittiler.”(Zorlutuna, 1976: 20). 

     

               1.3. Vatan Sevgisi 

 

               Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  vatan  sevgisi  ile  

memlekete  hizmet  edenlerin  asla  unutulmadığını  babasının   kişiliğinde  gözler  

önüne  sermiştir. Yazarın  yüreği  vatan  sevgisi  ile  dolu  olan  babası  Avnullah  

Kâzımî  Bey,   mutasarrıf  olarak  görevlendirildiği   Kerkük’te  vatana  en  iyi  

şekilde  hizmet  etmiş  ve  ayrıldığında da  saygıyla  anılmıştır: 

 

               “O  yıllar  içinde  Kerkük’ün  kaderi  de  güzeldi;  şehirde  hırsızlık  

vak’aları  kalmamıştı. Herkes  kapısı  açık  yatıyor,  diyorlar,  babama  dua  

ediyorlardı;  eşkıyalık,  yol  kesmeler,  kervan  soymalar  da  azalmıştı;  mekteb-i  

idadî  -yani  lise-  ile  bir  sanayi  mektebi  -  erkek  sanat  okulu-  bir  de  kız  

ilkokulu  açılmıştı. Sanat  okulu;  demircilik,  ayakkabıcılık,  marangozluk  

öğretiyordu,  kimsesiz,  fakir  yavrular  bu  okulda  yatılı  okuyorlardı. Sokaklarda  

bir  tek  evsiz  barksız,  serseri  çocuk  kalmamıştı. Hepsi  pırıl  pırıl  resmî  elbiseli  

“Mektep  Efendisi”  olmuşlardı. 

 

                Telefon  da,  henüz  Bağdat’a,  Musul’a  gelmeden;  Đstanbul’a  geldikten  

az  sonra,  Kerkük’e    hükûmet  dairelerine  getirilmişti.” (Zorlutuna, 2004: 59). 

  

              Babasının  memleketi  için  yaptığı  bu  faydalı  çalışmaları  gururla  dile  

getiren  yazar,  Kerküklülerin  vatansever  babasına  karşı  duydukları  sevgiden  de   

sözlerinin  devamında  şöyle  söz  etmiştir: 
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              “Kadirşinas  Kerküklüler  bütün  bu  icraatı  sevinç  ve  anlayışla,  takdirle  

karşılıyorlardı;  mutasarrıflarını  babaları  gibi  seviyorlardı;  onun  için  şiirler,  

kasideler  yazıyorlardı. Hatırladığıma  göre  Kerküklü  Şeyh  Rıza  imzasını  taşıyan  

çok  güzel  bir  medhiyeyi  ezberlemiştim  bile. 

 

              Merhum  Sağlık  Bakanı  Sayın  Lütfi  Kırdar’ın;  bundan  yıllarca  evvel,  

bir  mecliste  söylediği  gibi,  Kerküklüler  babamın  bir  veli  olduğuna  

inanmışlardı,  ona  candan,  gönülden  bağlıydılar. Bugün  bile,  Kerküklü  gençler  

arasında,  bundan  yarım  asır  evvel  memleketlerinde  dört  beş  yıl  mutasarrıflık  

etmiş  bu  zatın  adını  bilip  onu  rahmetle  ananlar  bulunması,  bence  şükre  şayan  

mazhariyettir.”(Zorlutuna, 2004: 59-60). 

 

             “Evet,  kadirbilir  Kerküklüler;  babamı,  babamın  memleketlerine  yaptığı  

büyük  hizmetleri  hiç  unutmadılar.”(Zorlutuna, 2004: 63). 

 

               Halide  Nusret  de  vatana  ve  millete  yararlı  olma  konusunda  babasını  

örnek  almıştır. Vatana  duyduğu  samimi  sevgiyi,  “Sen  Her Şeyden Üstünsün”  

adlı  şiirinde:   

 

               “Sen  her şeyden  üstünsün  her  şeyden,  aziz  vatan 

                Hiç  bir  şeyi  sevemem  seni  sevdiğim  kadar”(BTK, 2002: 42) 

 

diyerek  belirten    sanatçı,  vatan  için   hizmeti  en  büyük  vazife bilmiş  ve  bu  

yolda  karşılaştığı  zorluklardan  dolayı  hiçbir  zaman  şikayetçi  olmamıştır: 

 

              “Batı  sınırından  doğu  sınırına,  Orta  Anadolu’dan  güney  çöllerine… 

Kâh,  büyük  bir  şehirde,  lise  ya  da  öğretmen  okulu  edebiyat  öğretmeni;  kâh  

mahrumiyetler  içinde  bunalmış  bir  kasabanın  ortaokulunda  Türkçe  öğretmeni  

idim  ve  otuz  beş  yıllık  resmî  meslek  hayatım  boyunca,  ne  Millî  Eğitim,  ne  de  

Millî  Savunma  Bakanlığı’ndan-  ilk  defa  işe  başladığım  gün  hariç-  on  para  

yolluk  almadım. Gideceğim  yeri  kendim  istediğim  için  bizim  bakanlık  “yolluk”  
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vermiyordu;  maaş  sahibi  bir  kişi  olmaklığım  sebebiyle  de  eşim;  benim  için  

yolluk  alamıyordu! 

 

                Ama  ben  hayatımdan  hiç  de  şikâyetçi   değildim;  tam  aksi,  bazılarının  

gitmemek  için  istifayı  bile  göze  aldıkları  o  yerlerde  çalışmak  memleketimin  

yavrularına,  ihmal  edilmiş  yavrucuklarına  -o  yerlerde-  bütün  canımla,  bütün  

imkânlarımla   hizmet   etmek,  yurdumu  yakından  tanımak  bana  eşsiz  bir  zevk  

veriyordu. Biz  geçtiğimiz  yoksul,  yolsuz,  ışıksız,  susuz  yurt  köşelerinden  “Piyer  

Loti  Âhı”  çekip  geçmiyorduk. Oralarda  yıllarca  kalıyor,  o  çocukları  bağrımıza  

basıp  benimsiyor,  o  çocukların  ve  o  halkın  dertleriyle  dertlenip,  sevinçleriyle  

seviniyorduk. Onların  meselelerini,  elimizden  geldiğince,  halletmeye,  onlara  

elimizden  geldiğince  yararlı  olmaya  çalışıyorduk.” (Zorlutuna, 2004: 177-178). 

 

              Yine,  yazar  savaş  yıllarında  da  bu  sevgiyle  hareket  etmenin  önemine  

değinmiş  ve  savaşın  en  zor  yıllarında,  vatansever  Türk  çocuğunun bu  sevgi  ile  

düşmana   nasıl  galip  geldiğini  çocuklara  örnek  olacak  şekilde  şöyle   ifade  

etmiştir: 

 

             “Mütareke  felâketi  Đstanbul’un  üstüne  bir  kara  bulut  gibi,  bir  kâbus  

gibi  çökmüş  bulunuyordu. Dört  yıl  Çanakkale  Boğazı’nda  imanlı  göğüslerini  

düşmana  siper  ederek  oluklar  gibi  kan  akıtan  Türk  çocukları  düşmanı  

Boğaz’dan  içeri  sokmamaya  muvaffak  olmuşlardı.”(Zorlutuna, 2004: 117). 

 

               Yıllarca  Darüşşafaka’da  okuyarak  “vatanın  şefkatine” (Rasim, 1987: 40)  

sığınan  ve  kendisini   vatanın  bir  parçası   kâbul  eden   Ahmet  Rasim  de  

“Gecelerim”  adlı  eserinde  vatan  için  çalışmayı  vicdanî  bir  sorumluluk  olarak  

görmüştür: 

 

               “… Kapıdan  dışarı  fırladım. Annem  orada  beni  bekliyor. Derhal  

sarıldım. Aman! Urbalar  bana  pek  yakışmış. Artık  erkek  olmuşum. Asker! Küçük  

zabit! Mini  mini  mektepli. Potinlerim  gıcırdadıkça  ayağımın  altında  taşlar  

eziliyor  zannediyordum. Kaputun  düğmelerini  özellikle  çözdüm. Parlak  toka  
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meydanda  duracak. Üzerindeki  “Darüşşafaka”  kutsal  sözcüğü  görünecek. Ben  

vatanın  şefkatine  sığındığımı  göstereceğim. Anamın,  hayır  büyük  anamın  

himayesindeyim. Yaptığı  iyiliği  başa  kakmayan  velinimetimiz  padişahımız  

efendimiz  hazretlerinden  itibaren  ta  halktan  kimselere  kadar  herkes  beni  

himaye  ediyor. Bunu  açıkça  ispat  etmeliyim. Ben  hakikaten  bereketli  bir  ağaç  

olan  vatanın  dalıyım. Beni  yaprak  ve  meyveli  görmek  için  milyonlarca  kişi  

lütuf  ve  ihsan  dolu  bakışlarını  bana  çevirmiş,  bekliyor. Acaba  şimdi  bu  

korumaya  hak  kazandım  mı? Hayır. Daha  hizmet  etmeye  söz  verdiğim  için  

mecburum. Đşte  bu  mecburiyet  bana  şu  açıklamaları  yazdırıyor. Çocukluk  

çağımda,  gençlik  gecelerimde  geçirdiğim  çalışma  saatlerini  anlatacağım. 

Çalışmak! Bu  bana  ana  nasihatıdır. Mümkün  değil   terk  edemem.”(Rasim, 1987: 

40) 

 

                Ahmet  Rasim’e  göre,  vatan,  aile  ve  okul  arasında  bir  bağ  vardır. 

Yazar,  bu  bağı  Darüşşafaka’dan   mezun  olduğu  günü  anlattığı  sırada  çocukları  

düşündürecek  şekilde  şöyle  ifâde  etmiştir:  

 

              “Kapıdan  çıktıktan  sonra  bir  kere  arkama  dönerek  o  büyük  binaya  

baktım. Đri  pencereleri,  geniş  merdivenli  kapıları,  ağaçlı  yolları  gözümde  tüttü. 

Fakat  nedense  fikrim  iç  düzenlemelerini  zihnen  geliştirmeden  hoşlanmıyordu. 

Kendi  kendime: 

  

             — Oh! Kurtuldum! diyordum. Meğer  yanılmışım. Hata  etmişim. Ben  şu  

büyük  cümleden  büsbütün  gafil  idim: 

 

              “Aile,  mektep,  vatan  bir  anlama  gelir. Fakat   en  küçükleri  aile,  

ortancası  mektep,  büyükleri  vatandır.”(Rasim, 1987: 54-55). 

 

              Yazar,  bu  düşüncesini  yine  aynı  eser  içindeki  şu  cümleleri  ile  

desteklemiştir: 
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              “… Vatan  ailenin  büyüğü  değil  mi? Biz  onu  niçin  seviyoruz? Biz  onu  

neden  korumak  için  çalışıyoruz? Böyle  sevgilerin  oluşma  yeri  olduğu  için  değil  

mi? Böyle  karşılıklı  duyguların  çıktığı  kutsal  yer  olduğu  için  değil  mi? Vatanını  

sevmeyene  lanet  ediliyor. Allah  anaya  babaya  hürmeti  emrediyor. Of  

dedirtmeyeceğiz. Ya  Rab! Sen  benim  kusurlarımı  affet.”(Rasim, 1987: 39-40). 

 

               1.4. Okuma Sevgisi 

 

               Halide  Nusret  küçük  yaştan  itibaren  okuma  isteği  ve  ders  çalışma  

gayreti  ile  çocuklara  örnektir. O  okuma  sevgisini  anne  ve  babası  sayesinde  

kazanmıştır. Yazar,  annesiyle  birlikte  ders  çalışıp,  gazete  ve  romanlar  

okumuştur: 

 

               “Çocukluğumun  güzel  hatıralarından  biri  de  annemle  beraber  gazete  

okuyuşumuzdur. 

 

               Öğleden  sonra  uzanır,  gazete  okurduk,  demiştim. Çoğunlukla  o  okurdu,  

bazen  de  bana  okuturdu… Altı  yaşında  mükemmel  gazete  okurdum. Tefrika  

romanlar  pek  hoşuma  giderdi. Đlk  okuduğum  roman,  galiba  Bîçare  Bakkal  idi. 

Bîçare  Bakkal’ın  gayet  cadaloz,  müstebit  bir  karısı,  melek  gibi  güzel  ve  iyi  bir  

de   kızı  vardı.” (Zorlutuna, 2004: 21).  

 

              Bu  şekilde  küçük  yaşta  zevkle  tefrika  romanlar  okuyan  yazarın  

okuduğu  bu  romanlar  sayesinde  de  hayal  dünyası  genişlemiştir: 

 

             “Renkli  camlarla  örtülü  bir  balkonu  annem  bana,  “Oyuncak  Odası”  

yapmıştı,  bir  taşbebeğim  vardı. Anacığım  birçok  şeylerde  olduğu  gibi  bebek  

yapmak  hususunda  da  gerçek  bir  sanatkârdı;  yaptığı  bebekleri  görenler  

bayılırlardı. Ben  işte  okuduğum  tefrika  romanların  kahramanları  yerine  bu  

bebekleri  koyar,  romanların  sonunu  kafamda  kendime  göre  tamamlar,  onlarla  

konuşur,  onları  konuştururdum  ve  bu  saatlerde  âdeta  kendiden  geçerdim. Daha  
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sonra  kendi  başıma  konular  uydurup  bebeklerimi  maceradan  maceraya  

sürükler  oldum.”(Zorlutuna, 2004: 21). 

 

              Halide  Nusret  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  okumayı  en  önemli  

amaç  olarak  görmüştür: 

 

              “… Bizim  sınıfta  otuz  kadar  arkadaştık. Karşılıklı  sevgi  ve  saygı  havası  

içinde  ne  kadar  mesuttuk! Büyük  bir  dikkat  ve  gayretle  derslere  sarılmıştık. O  

zamanlar  şimdiki  öğrenci  kızlarımızla  kıyaslanamayacak  kadar  okumaya  

hevesliydik. Okumak,  çok  okumak,  daha  çok  okumak! En  güzel  rüyamız,  en  

büyük  ülkümüz  buydu.”(Zorlutuna, 2004: 105).  

 

              Okumayı  bu  kadar  seven  Halide  Nusret  için  en  büyük  hediye  de  

kitaplardır. Bunun  farkında  olan  babası  da  Halide  Nusret  için  kucak  dolusu  

kitap  getirmiş  ve  onu  çok  sevindirmiştir:  

 

              “Rahmetli  babacığım  bana  kucak  dolusu  kitap  getirirdi. Bir  gün,  hiç  

unutmam,bir  ziyaretten  eve  dönüşümüzde,  ikinci  katı  üçüncü  kata  bağlayan  

merdivenin  her  basamağı  üzerinde  bir  kitap  bulunduğunu  görmüş,  bu  sürpriz  

karşısında  sevinçten  deliye  dönmüştüm. Çok  da  şaşırmıştım  doğrusu… 

 

               Şaşırmıştım,  çünkü,  o  zamanlar,  babamın  içimde  biraz  da  ürkek  bir  

saygı  yaratmış  olan  o  ağırbaşlılığından  bu  tarz  bir  hareket  beklemezdim…  

Ama  şimdi  düşününce,  okumayı  delice  seven  bir  “çocuk”a  bundan  daha  güzel  

bir  sürpriz  yapılamazdı  diyorum. 

 

               Geceleri  ben  okurdum,  kendisi  dinlerdi. Victor  Hugo’nun  Sefiller’ini  

bitirdikten sonra  başka  tercüme  romanlar  okumaya  başlardık. Akşamdan  akşama  

okumayı  artık  kim  bekler? Elimdeki  kitabı bütün  gün  okuyor,  sonra  akşamları  

babamın  karşısında  tekrarlıyordum.” (Zorlutuna, 2004: 100). 
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               Yazar,  kendisine  hediye  edilen  bu  kitaplarla  beraber  daha  fazla  okuma  

hırsına  kapılmıştır: 

 

               Artık  delice  bir  okuma  hırsına  kapılmıştım. Elimde  olsa yemeyecek,  

içmeyecek,  uyumayacak,  sadece  roman  okuyacaktım. Okumaktan  başka  her  şey  

bana  manasız,  lüzumsuz,  adi  görünüyordu. Yalnız,  çocukluk  arkadaşım  Fahriye  

bizde  kaldığı  günler,  bu  delice  okumaya  biraz  ara  verirdim;  bazen  rahmetli  

annesinden  izin  alır,  onu  haftalarca bizde  alıkoyardım. Fahriye  ile  de  

sohbetimiz  de,  çoğunlukla  romanlar  üstüne  olurdu. O  da  okumayı  çok  

seviyordu.”(Zorlutuna, 2004: 100). 

 

                Yine  okumayı  çok  seven  Muallim  Nâci  de  ağabeyi  ile  birlikte  

kitaplar  okumuştur: 

 

                 “Ağabeyim  bana  okuma  yazma  konusunda  çok  yardım  etti. Kardeşliğe  

bir  de  öğretmenlik   hakkı  ekledi.”(Naci, 2005: 59). 

 

                1.5. Hayvan Sevgisi 

 

                Muallim  Naci  anıları  içinde  yer  yer  küçüklüğünde  beslediği   

kuzulardan,  keçi  yavrusundan  ve  kedisinden  bahsetmiştir: 

 

              “… Oğlak  o  kadar  hafif  ruhlu  bir  yaratık  ki,   pek  az  bulunur. Duruşu,  

bakışı  bir  hoşuma  gitti  ki  anlatamam. Hemen  ben  de  yanına  yattım. Tekrar  

okşamaya   başladım. Bu  sevimli  manzara,  göz  önünden  gidecek  şeylerden  

midir? O  şirin  hayvancağız,  bana  günlerce  arkadaş  oldu. 

 

               Babam,  her  yıl  bize  bir  yahut  iki  kuzu  alırdı. Bunları  ağabeyimle  

kendimize  alıştırır,  peşimiz  sıra  gezdirirdik. Hiçbir  kuzuyu  o  oğlak  kadar  

sevdiğimi  bilmiyorum. 
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              “Fındık”  adında  bir  de  kedim  vardı. Kuyruğu  ve  kulakları  kesikti. 

Karalı  beyazlı  boynuna  kırmızı  bir  kurdele  bağlardım.  O  kadar  sevimli  olur  

ki! Fakat  oğlağın  sevgisi,  onu  geçmişti…”(Naci, 2005: 33-34). 

 

               Yazarın  bu  şekilde   hayvanlara  duyduğu  sevgi   ve  onlarla  kurduğu  

arkadaşlık   çocuklara  örnek  olmaktadır.   

 

               Halide  Nusret’in  çocukluğu  da  Muallim  Nâci’nin  çocukluğu  gibi  

hayvanlarla  iç  içe  geçmiştir. Yazar  küçükken  oynadığı  köpeğine  “sevgili  

köpeğim  Minik”  diye  hitap  etmiş,  küçük  merkebine  ise,  “Cimcoz”  adını  

takarak  hayvanlara  verdiği  değeri  göstermiştir: 

 

              “Evlâtlığımız  aliye  ile  beraber,  diz  boyu  yeşilliklere  dalmış  gelincik  

toplarken   elbette   bunu  düşünüyordum… Sevgili  köpeğim  Minik  bile  neşe  içinde  

etrafımda  dönüyordu.”(Zorlutuna, 2004: 39). 

 

              “Kerkük’te  âdet  olduğu  üzere,  ziyaretlere  merkeple  giderdik. Cimcoz  

adlı  küçük  merkebime  çok  binmiştim. Şimdiki  otomobillerin  yerine  o  zaman  

hanımlar,  Đstanbul’da  “Kupa”  denilen  kupalı  at  arabalarına,  Kerkük’te  beyaz  

merkeplere  binerlerdi.”(Zorlutuna, 2004: 68). 

 

              1.6. Tabiat Sevgisi 

 

              Halide  Nusret  hayvanları  olduğu  gibi  tabiatı  da  çok  seven  bir  

çocuktur. O,  çocuksu  hayal  dünyası  ile  tabiatla  konuşmuş  ve  ona  karşı  

hayranlık  duymuştur: 

 

              “Benimkinde  deniz  yoktu  ama  bahçemizden  geçen  bir  derecik  vardı  ki, 

durmadan  benimle  konuşurdu. Orada  çiçekler,  kuşlar  hep  benim  dilimden  

anlarlardı;ben de  onların  dillerinden  anlardım. Anlaşır,  konuşurduk…” 

(Zorlutuna, 2004: 71). 
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              Kerkük’teki  bahçelerinin  dere  ve  çiçeklerinden  bu  şekilde  sevgiyle  

bahseden  yazar,  yine  bahçelerinin  insanı  kendisine  hayran  eden   büyük  

ağaçlarını   da  şöyle  anlatmıştır: 

 

             “Kerkük’te  biz  böyle  boş  bir  konağa  indik;  zemini  mermer  döşeli,  iki  

katlı;  odalarında,  sofalarında  ferah  ferah  at  koşturacak  cinsten  koskocaman  

konak. Đlk  anda  bu  yer  bana  hiç  de  sevimli  görünmemişti. Fakat  bahçe  güzeldi  

doğrusu. Hâlâ  gözlerimin  önündedir:  Đçinden  bir  buçuk  metre  genişliğinde  bir  

dere  akıyordu  ve  derenin  iki  yanı  yüksek  söğüt  ağaçlarıyla;  pembe  çiçekli  

zakkum  fidanlarıyla  süslüydü. Bir  yanda  limon,  portakal,  nar  ağaçlarının  

meydana  getirdiği  küçücük  bir  orman,  ortada  eflâke  ser  çekmiş  bir  tek  hurma  

ağacı. Ne  güzeldi  bu  ağaç. Ne  kadar  manalıydı. Aydınlık  yaz  gecelerinde  boyu  

bir  misli  daha  uzardı  sanki;  ayla,  yıldızlarla  ahbaplık  ederdi. Böyle  gecelerde  

ona  bakarken  biraz  korku,  biraz  hayranlık  duyduğumu  hatırlıyorum…” 

(Zorlutuna, 2004: 46). 

   

                Muallim  Naci  de  kuzu  ve  keçi  yavrularıyla   oynadığı   evlerinin  

bahçesinden   çocukluk  anıları  arasında  söz  etmeyi  unutmamıştır: 

 

                “Duvarları  baştan  başa  güzel  asmalarla  süslü  bahçemizde,  bir  kiraz  

ağacıyla  iki  ya  da  üç  vişne  fidanından  başka  bir  şey  bulunmazdı. Babam,  

mevsiminde  arpa  ekerdi. Bir  gün  tek  başıma  bahçeye  çıktım. Ekilen  arpa  bir  

karıştan  fazlaca  büyümüş,  bahçeye  ayrı  bir  güzellik  katmıştı.  

 

                 Seyre  dalmışken,  aşağıdan  ağabeyimin sesini  işittim. Diyordu  ki: 

 

                 “Ömer! Bak”  diyordu. “Bu  keçi  yavrusuna! Ne  kadar  güzel!” 

                   

                  Ben: 

 

                  “Gerçek  mi  ağabey?”  diye  sevinçle  karşılık  verdim.” (Naci, 2005:   

32-33). 
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                1.7. Yaşama Sevinci  

 

               “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserdeki  küçük  Ömer,  hayata  bağlı  ve  

yaşamayı  seven  bir   çocuktur. O,  elindeki   küçük  şeylerden  mutluluk  duymasını  

bilmiştir. Ömer’in  dört  cepli   hırkası  onun  için  bir  sevinç  kaynağı  olmuştur: 

 

                “Giyme  sırası  dört  cepli  hırkaya  gelince  yüzüm  gülerdi. Yüreğimi   

sonsuz   bir  sevinç  kaplardı. Hemen  ellerimle  hırkanın  göğsüme  gelen  iki  yanını  

okşamaya  ve  “Oh! Oh”  diyerek,  odanın  içinde  dans  edip  dolaşmaya  

başlardım.”(Naci, 2005: 16). 

 

                Halide  Nusret  de  yaşamayı  seven  ve “herkesin  birbirini  sevmesini tek 

mutluluk sayan”(Zorlutuna, 2004: 297)  bir  insandır. Bu  sebeple  sevgi  ve  

özveriyle  her  türlü  zorluğun  üstesinden  gelinebileceğini  kendi  hayatından  

örneklerle  çocuklara  sunmuştur. Halide  Nusret  babasının ölümü  ile içine  düştüğü  

zor  duruma  rağmen  yaşama  olan  bağlılığını   kaybetmeyerek  bir  nesir  

yarışmasına  katılmış  ve  annesini  mutlu  etmeyi  başarmıştır: 

  

               “Bununla  beraber,  ömrümün  en  büyük  acılarından  birini  tatmış  

olduğum  bu  sıkıntılı  sene  içinde;  bütün  hayatımı  etkilemiş  olan  büyük  bir  

sevinç  de  duydum! 

 

               Muallim  Ahmet  Halit  (Yaşaroğlu)in  çıkarmakta  olduğu  Talebe  Defteri  

adlı  öğrenci  dergisi  bir  edebî  yarışma  açmıştı. Pakize  Hoca  bu  yarışmaya  

bizim  de  katılmamızı  söyledi  ve  matbaaya  gidecek  olan  yazıların;  beyaz  bir  

kâğıt  yüzüne  ve  mürekkeple  yazılması  lâzım  geldiğini  bize  öğretti. Ben  de  

merhum  babamın  ölümü  ile  ilgili  Ağlayan  Kahkahalar  başlıklı  bir  nesir  ile  bu  

yarışmaya  katıldım. Yazım  müsabakada  birinci  olarak,  dergide  yayınlandı. 

 

                Ne  sevinçti  o,  Allah’ım  ne  sevinçti!... 
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                O  günden  bugüne  kadar;  işte  elli  küsur  sene  birçok  yazı  yazdım;  

kitaplarım  yayınlandı;  böylesine  bir  sevinci  ömrümde  duymadım. Öğretmenim,  

arkadaşlarım,  okul  müdürü  beni  tebrik  ettiler; anneciğim  sevinç  gözyaşları  

döktü.”(Zorlutuna, 2004: 112). 

 

                Yine  yazar  milletçe  yaşadıkları  savaş  yıllarına  rağmen  umutla  yaşama  

sevinçlerini   kaybetmemelerini  şu  şekilde  dile  getirmiştir: 

 

               “Evet,  milletçe  tehlikeli,  tasalı,  kara  günler  içindeydik. 1917’lerin,  

18’lerin,  19’ların  Đstanbul’u!... Çoluk  çocuktan,  doksanlık  ihtiyarlara  kadar  her  

Đstanbullu;  o  yılların,  o  günlerin  acılarını  yüreğinin  ta  içinde  duyuyordu. 

Kırılan  millî  gururumuzun  yanında  aç  midelerimiz  de  vardı. Bununla  beraber  

yine  her  ailenin,  her  ferdin  kendi  özel  dünyası  içinde,  kendi  dört  duvarı  

arasında,  kendi  özel  hayatı  sürüp  gidiyordu. Yine  nişanlar,  düğünler,  doğumlar,  

ölümler,  aşklar,  ıstıraplar,  sevinçler  hepsi  vardı,  hepsi  de  insanları  umumî  

felâketlerin  ortasında  yine  az  çok  etkiliyordu.”(Zorlutuna, 2004: 126). 

 

              Yaşama  bağlılığın  gereğini  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  bu  

şekilde  dile  getiren  yazar, “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  de  öğrencisi  

Nadide’nin  kişiliğinde  yaşama  sevincini  tekrar  ele  almıştır. Kimsesiz  Nadide  

ağır  hastalığına  rağmen  yaşama  ümidini  kaybetmeyerek,  hasta  yatağında  

şarkılar  söylemiş,  keman  çalmış  ve  kendisine  verilen  küçük  hediyelerle  mutlu  

olmuştur: 

 

             “Gözü  bana  ilişince,  birden  susuverdi;  tanıttılar: 

 

 — Yeni  edebiyat  hocanız… 

 

              Süzgün  gözleri  sevinçle  güldü: 

 

             — Sizi  tanıyorum,  dedi. Mecmualarda  yazılarınızı  okurdum… 
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              — Sen  mecmua  okur  musun  çocuğum? 

 

             — Evet. Ben  güzel  yazıları  çok  severim,  Hocanım… Ben  her  zaman… 

 

             Sözünü  bitirmeden,  arkamızda  duran  arkadaşını  gördü  ve  sevinçle  

haykırdı: 

 

— Ah,  Mediha  abla! Sen  burada  mıydın?... 

 

              Mediha,  elindeki  paketi  yavaşça  çözdü,  çıkardığı  entariyi  genç  hastaya  

uzatarak: 

 

             — Entarini  diktim,  getirdim  Nadide,  dedi,  bak! Bu  renk  sana  öyle  

yakışacak  ki… 

 

              Nadide’nin  narin  parmaklı  bembeyaz  elleri  havada  uçuştu: 

 

             — Teşekkür  ederim,  Mediha  abla. Şuraya  asar  mısın?... Oraya  değil  

karşıma. Evet,  Ne  güzel  olmuş! Ellerine  sağlık,  Mediha  abla! 

 

              Sonra,  elinde  olmadan  açığa  vurduğu,  bu  çocukça  heyecandan  

utanarak  özür  diledi: 

             

             — Ah,  beni  affediniz  Müdirehanım… Birdenbire  pek  hoşuma  gitti  de… 

Mediha  ablam  diktiği  için… Hem… siyah  önlükten  insan  bıkıyor  da… değil  mi  

hocanım?... Şimdi  ben  iyi  olunca  cuma  günleri  - o  zamanlar  tatil  günü  Cuma  

idi   -bu  entariyi  giyip  mektepte  gezerim,  değil  mi?... 

 

             Kendine  hak  verdirmek  için  çırpınıyordu.”(Zorlutuna, 1976: 22-23). 

 

            Onun  bu  yaşama  sevinci  karşısında  Halide  Nusret  çok  duygulanmıştır: 
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            “Pek  şen  bir  kız  olan  müdür  yardımcımız  onun  umut  ve  neşesini  

artıracak  güzel  sözler  bulup  söylüyordu. Benim  nutkum  tutulmuştu;  daha  fenası,  

boğazıma  bir şey  tıkanıyor  ve  gözlerime  yaş  hücum  ediyordu  ve  bu  içli  

çocuğun  yanında  ağlamamak  için  dudaklarımı  çiğniyordum.  

 

             O;  pek  tatlı,  aynı  zamanda  pek  hazin  bir  şımarıklıkla  konudan  konuya  

atlayarak  durmaksızın  konuşuyordu.” (Zorlutuna, 1976: 23). 

              

              Yine  yazar, aynı  eserde  geçmiş  günleri  anarken  yaşama  sevincini  şöyle  

vurgulamıştır: 

 

             “Hey  gidi  günler! Güzel  günler!... Bir  daha  asla  gelmeyecek  olan  

“ilkbahar  seneleri”!... 

 

              Bu  senelerde  insan  hasta  olabilir,  yoksulluk  içinde  kıvranabilir,  türlü  

üzüntüler  hattâ  acılarla  pençeleşebilir. Amma,  yine  de  mutludur;  çünkü  

rüyaları,  hülyaları  vardır;  ıstırap  içinde  çırpınan  kalbinin  bir  tarafı  geleceğe  

ait  umutlarla  doludur.” (Zorlutuna, 1976: 115). 

 

               Dünyayı  ve  insanları  hoş  tarafıyla  alan  Ahmet  Rasim’de  de  yaşama  

sevinci  her  şeye  hâkimdir(Aktaş, 1987: 35). Her  zaman  hayata  ümitle  bakmasını  

bilen   Ahmet  Rasim,  çok  zor  şartlar  altında  büyümesine  rağmen  sahip  olduğu  

yaşama  sevinci  ile  bütün  zorlukların  üstesinden  gelmeyi  başarmıştır.  

 

               Neşeli  bir  kişiliğe  sahip  olan  yazar,   çocukluğunda  falaka  yüzünden  

okuldan  çok  korkmasına  rağmen,  okulun  ilk  günü  yapılan  amin  alaylarından  ve  

eğlenceli  okul  gezmelerinden  her  zaman  zevk  almıştır. “Falaka”  adlı  eserinde  

Ahmet  Rasim,  okul  arkadaşlarıyla  yaptığı  eğlenceli  geziyi  çocukça  heyecanla  

okuyucuya  şöyle  anlatmıştır: 

 

              “Hademe  erken  geldi. Ona  da  gerekli  öğütler  verildi. Mektebin  önüne  

geldik  ki,  herkesler  dışarıda. Kısacası  tabur  kuruldu. Yola  düştük. Eski  
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Çiviciler’deki  bir  mektep  daha  bize  katıldı. Fatih  Meydanı’na  girdik. Bir  mektep  

daha… Türbenin  içine  dolduk… Đlâhi  başladı. Mektebin  biri  bırakıyor,  diğeri  

alıyor. Âminin  ise  bini  bir  paraya! Bir  gürültü,  bir  çığlık… Bizim  hoca  meğer  

başhoca  imiş. Önceden  o  el  kaldırdı,  dua  etti.. Tekrar  yola  düzüldük. Yüzden  

fazla  çocuk  bir  arada… Hocalar,  kalfalar,  hafızlar,  hademeler  yanı  başımızda  

hepsinin  kavukları  enseye  basmış. Cübbeleri  arka  taraflarından  toplu… Hemen  

hepsinin  göbekleri  ileride,  çevreleri  omuzda. Önümüzde,  ortamızda  eli  testili  

birkaç  kişi: 

 

               “Su”  dediniz  mi,  bakır  maşrapayla  sunuyor. Tam  annemin  göreceği  

bir  seyir! Testiler,  her  çeşmeden  taze  taze  doluyor. Arkamız  sıra  kuş  

lokumcusu, kâğıt  helvacı,  macuncu,  şekerci,  türlü  türlü  satıcı  geliyor. Fakat  yol  

bitmiyor. Güneş  yükseldikçe  yakıyor. 

 

                 Bir  aralık  bizim  hademe  yaklaştı. Elini  verdi. Tin  tini  tutturduk. Taş,  

yıkık  bir  büyük  kapıdan  çıktık. Biraz  daha  yürüdükten  sonra  durduk. Oturan  

oturana… Yalnız  biz  mi? Hocalardan  kavuğu,  cübbeyi,  mestleri  çıkaran  

çıkarana… Bizlerden  yorgunluğu  atan  kalkıyordu. Hafızlardan  biri  top  çıkardı. 

Dirilen  dirilene.. Bağdaşan  bağdaşana,  taş  tutan  tutana… Derken  uçurtmalar  

uçuruldu. Esir  almaca  kaleleri  kuruldu. Körebe  kümeleri  toplandı. Birdirbir,  

uzuneşek  başladı. Bu  oyunlara  biz  bastibacaklar  giremiyorduk. Ay!…  Alacalı,  

renkli  külâhlar… Bunlar  da  nereden  çıktı? Bir  curcunadır  gitti…”(Rasim, 2005: 

53-54).       

 

                Bu  hareketli  ortamı  arka  arkaya  kullandığı  fiillerle  satırlarına   yansıtan    

yazar,   yine  hareketli  oyunları  da  eserinde  şöyle  sıralamıştır: 

 

                “Koşmacasına  yarış,  binmecesine  güreş,  ağaçlar  arasında  saklambaç,  

köşe  kapmaca,  uçurtma  tutma,  el  ele  kol  kola,  ağızlarda  haralop  şaralop  

macun  çevirme,  şekerci  horozunu  fesinin  ibiğine  takıp  çırpına  çırpına  ötme,  

taş  atma,  omuza  binme…” (Rasim, 2005: 55).       
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               1.8. Saygılı Davranma 

 

               Halide  Nusret,  insan  hayatında  saygı  ve  sevgiye  çok  değer  veren  bir  

insandır. Yazarın  başta  anne  ve  babası  olmak  üzere  diğer  büyükleri  ile  olan  

ilişkisi  hep  saygı  çerçevesindedir. Söz  gelimi,  yazar,  babasına  saygıyla  karışık  

bir  sevgi  duymuştur:      

 

               “Babam  seyahate  çıkıyor  diye  doğrusu  hiç  üzülmemiştim. Yedi  yaşımda  

yüzünü  gördüğüm  ve  günde  ancak  birkaç  saat  görebildiğim  babama  karşı  

içimde  sonsuz  bir  saygı  vardı,  öyle  sıcak  bir  sevgim  yoktu  belki,  delice  

sevdiğim   annemle  aramıza  girdi  diye  farkında  olmadan,  ona  karşı  bilinçaltı  

bir  hafif  küskünlük  de  besliyordum. Fakat  o  gün  elini  öptüğüm  zaman  beni  

koltuk  altlarımdan  kavrayıp  kendi  boyunca  havaya  kaldırarak  alnımdan öptüğü  

an  içimde  bir  şeylerin  sıcak  sıcak  eriyip  gözlerime  çıktığını  duymuştum. Bu,  

babamın  beni  ilk  ve  son  öpüşü  olmuştur. Ömrümce  unutamam. Sonraları  sıcak  

ilişkilerini,  şefkatini  benden  hiç  esirgemediği  hâlde,  bir  tek  kere  dahi  

öpmemiştir.”(Zorlutuna, 2004: 51-52). 

 

               Yazarın  insanlara  karşı  olan  saygısı  o  derecedir  ki,  Halide  Nusret,  

ölmüş  büyüklerini  de çocuklara  örnek  olacak  şekilde  saygılı  ifadelerle  anmıştır: 

 

               “… Nurda  yatası  amcam,  “Dört  evlâdım  bir  yana,  bu  bir   yana!”  

derdi. Evliya  gibi  bir  insandı. Yengem,  amcama  göre  çok  gençti,  güzel  yüzlü,  

güzel  huylu  bir  hanımdı. Hüsnü  ağabeyim  beni  pek  hoş  tutardı; Adviye  ise,        

-haklı  olarak-  çok  kıskanırdı.”(Zorlutuna, 2004: 18-19). 

 

                 Yazar,  amcası  gibi  öğretmenini  de  konuşma  dilinde  çok  kullanılan  

“Nurda  yatsın!” temenni  ifâdesi  ile  anmıştır: 

 

                “Ah  sevgili  hocam,  demek  o  da  beni;  kendisini  sevdiğim  kadar  

severmiş  ki,  biz  Kerkük’ten   ayrıldıktan  sonra  dünyaya  gelen  kızına  “Halide  

Nusret!”  adını  vermiş.  
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                 Nurda  yatsın!”( Zorlutuna, 2004: 75). 

 

               Yine  Halide  Nusret,  arkadaşları  ile  olan  ilişkilerinde  de  samimi  

olduğu  kadar  saygılıdır. Arkadaşları  da  aynı  şekilde  Halide  Nusret’e  karşı  nazik  

ve  hürmetkârdır. Bunu  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserine  koyduğu  bazı  arkadaş  

mektuplarında açıkça  görmek  mümkündür. Yazar  bu durumu eserinde şöyle  

vurgulamıştır: 

 

               “Aziz  meslektaşlarım  bundan  yarım  asır  öncesine  ait  kıymetli  

mektuplarını  karıştırırken  vaktiyle  üstünde  hiç  durmadığım  bir  nokta  birdenbire  

dikkatimi  çekti. 

 

               Hepsi  de  ne  kadar  hürmetkâr! Yaşça  benden  bir  hayli  büyük  olan  

üstatlar,  hemen  hemen  aynı  yaşta  olan  arkadaşlar  da  bütün  samimiyetlerine  

rağmen  ne  kadar  lâubalîlîkten  uzak!...”(Zorlutuna, 2004: 167). 

        

               Saygıyı  bu  şekilde  yaşamında  bir  ilke  olarak  gören  ve  uygulayan  

yazar,  anıları  arasında  bu  konuda  nazikçe  bir  eleştiri  yaparak  çocukları 

düşünmeye  yöneltmiştir: 

 

               “— Ah  nerede  eski  zamanın  talebeleri?... 

 

               diye  yakınıp  dövünmek  biraz  yersiz  gibi  geliyor  bana. Her  zaman,  her  

devirde  talebe;  zayıf  öğretmenle  alay  etmeye,  çekişmeye  hazırdır. Talebe  milleti  

ne  de  olsa,  bir  yanı  ile  zalimdir. 

 

               Ama… Bugünkülerin  de  ölçüyü,  hesabı,  kitabı  fazlaca  aştıkları  da  

inkâr  edilmez  bir  gerçek.”(Zorlutuna, 2004: 207). 
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              Halide  Nusret’in  öğrencileri  ile  ilgili  anılarını  anlattığı  “Benim  Küçük  

Dostlarım”  adlı  eserindeki   saygılı  öğrenci  ve  öğretmen  diyalogları  da  

çocuklara  örnek  olmuştur: 

 

               “— Kendisi  mi  itiraf  etti?  

 

                 — Evet  öğretmen. 

 

                — Sınıfta  neden  söylememiş? 

 

                — Bilmiyoruz  efendim. 

 

               — Çağırınız.”(Zorlutuna, 1976: 61). 

                

              “Falaka”  adlı  eserinde  çocukluk  anılarını  anlatan  Ahmet  Rasim  de  

Halide  Nusret   gibi  kendisi  üzerinde  emeği  geçen  büyüklerini   saygıyla  

anmıştır: 

 

               “Allah  Pehlivan  Hoca’ya  bol  bol  rahmet  eylesin. Bir  gün  yine  küçük  

sopasını  yine  küçük  sopasını  rahlesine  vurdu. Baştan  ayağa  kulak  kesildik. Dedi  

ki: 

 

               — Yarın  değil,  öbür  gün  okul  seyrine  gideceğiz. Evlerinize  söyleyin. 

Çok  erken  geleceksiniz. Cüz  kesesi,  yemek  getirmeyeceksiniz.”(Rasim, 2005: 52). 

 

                Baba   otoritesini  hiç  tanımayarak   annesi  ile  diğer  büyüklerinin  

gözetiminde  büyüyen  Ahmet  Rasim,  yaramaz  bir  çocuk  olmasına  rağmen  

büyüklerine  saygıda  kusur  etmemiş  ve  onların  sözünden  çıkmamıştır. Yazar,  

annesinin  ve  kendisi  üzerinde  emeği   geçen  kadınların   öğütleri  doğrultusunda  

her  zaman  okula  giderken  büyüklerinin  elini  öpmüş  ve  hayır  dualarını  almıştır: 

 

                “Ben  ilk  hızımı  yitirmeksizin  annemin  odasına  daldım. Elini  öptüm.  
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   — Allah  akıl,  fikir,  zihin  açıklığı  versin,  diyerek  o  da  beni  öptü. 

 

               Aşağıya  indim. Baktım  ki  sütninem  de  hazırlanmış. Onun  da  elini  

öptüm. Kocaman  bir  bakır  kuruş  verdi. Kapıdan  çıktım  ki  bizim  hademe  Tahir  

Ağa. Onun  da  elini  öptüm. ..  Öyle… Öpeceksin. Hatta daha  terbiyeli  davranmak  

istersen,  okula  kadar  gördüğün  bütün  saçlı  sakallı  insanın  elini  öpecek,  

duasını  alacaksın. Çünkü  öğüt  böyle! Tahir  Ağa’nın  yanında  beş  on  yeni  

arkadaşım  daha  vardı. Ben  de  aralarına  karıştım. Yürüdük. Okula  girdik.” 

(Rasim, 2005: 24). 

 

               Yine  yazar,  anılarını  okuyucu  ile  paylaşırken  ne  kadar  saygılı  ve  uslu  

bir  çocuk  olduğunu  şu  sözleriyle  de  ortaya  koymuştur: 

 

               “Çalışkanlığımdan, usluğumdan  dolayı  kalfa  beni  çok  seviyordu…” 

(Rasim, 2005: 61). 

 

               1.9. Đyilik ve Doğruluk 

 

               Muallim  Naci,  “Ömer’in  Çocukluğu” adlı  eserinde  küçükken  üzerine  

köpek  saldırdığında,  camdan  seyretmekle  yetinerek  kendisine  yardımdan  

kaçınan  bir  kişiyi   eleştirirken,  aynı  zamanda   çocukları  insanlara  iyilik  etmeleri  

konusunda  dolaylı  bir  şekilde   uyarmıştır: 

 

              “Şu  camdan  bakan  ağaya  ne  dersiniz? Đyi  insanmış  en  azından  sessiz  

kalmadı,  doğru  ama  insanlığı  bu  kadar  mı  olmalıydı? Niye  yardıma  koşmadı? 

Elinden  daha  fazlası  gelmez  miydi?  

 

               Be  hey  Ağa! Gözünün  önünde  bir  köpek,  kuduz  da  olabilirdi. Çocuk  

ağlıyor,  bağırıyor,  yardım  istiyor. Ortada  zavallıyı  kurtaracak  kimse  de  yok. 

Sen  pencerenden  “Hoşt!”  demekle  yetiniyorsun. Đnsan  değil  misin?.. Yüreğin  

köpek  yüreği  midir? O  senin  gözünde  belki  köpek  yavrusu  kadar  önemi  
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olmayan  çocuğun,  bir  gün  senin  bu  davranışını  yadırgayabileceğini  düşünecek  

kadar  da  mı  yok? Korkma! Đsmini  bilsem  de  yazmam. Senin  beni  koruduğun  

kadar  ben  de  seni  koruyabilirim. Şunu  da  söyleyeyim; sen  o  zaman  bana  

gerçekten  insanca  yardım  etseydin,  ben   senden  şimdi  böyle  mi  bahsederdim? 

 

               Bilmem  bunları  söylemekte  haksız  mıydım? 

 

               Ah!.. Đnsan,  hayatta  böyle  ilgisiz  ve  gafil  olmayıp  da  herkese  iyilik  

etse,  ne  kadar  çok  şey  kazanacak!..” (Naci, 2005: 18). 

 

               Yine  anıları  arasında  yazar,  zor  bir  anında  kendisini  koruyan  diğer  bir  

insandan  söz  ederken  de   iyiliğin  önemini  şöyle   vurgulamıştır:    

 

               “Yine  bir  gün  eve  dönerken,  Saraçhanebaşı’ndan   Kıztaşı’na  giden  

sokakta  birtakım  yük  hayvanlarına  rastlamıştım. Duvar  dibine  sığındım. Yanımda  

ak  sakallı  bir  adam  belirdi. Elimden  tuttu: 

 

                “Korkma  oğlum,”  diyerek  vücudunu  bana  siper  edip,  korudu. 

 

                  Hayvanlar  geçtikten  sonra  gülümseyerek: 

 

                “Haydi,  şimdi  git  oğlum,”  dedi. 

 

                 Belki  şu  anda  o  adam  ölmüştür. Fakat  iyiliği  benim  gönlümde  hâlâ  

yaşıyor…”(Naci, 2005: 18-19). 

                 

                Muallim Nâci,  anıları  arasında  babasının  kişiliğinde  de  “iyilik”, 

“kötülük”,  “doğruluk”  ve  “mertlik”  kavramlarına   değinmiştir. Yazar  babası  için: 

 

               “Kimseye  kötülük  etmemiştir. Fakat  pek  çok  kimseye  iyiliği   

dokunmuştur. Doğruluk,  mertlik  kendisine   babası  Ahmet  Ağa’dan  miras  
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kalmıştır.”(Naci, 2005: 22).  diyerek  çocukların  iyi  ve  kötü  davranışları  

birbirinden  ayırmalarını  sağlamış ve  onları  iyi  davranışlara  yönlendirmiştir. 

 

                Muallim  Naci’nin  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde  olduğu  gibi  

Halide  Nusret’in  çocukluk  ve  gençlik  yıllarını  anlattığı  “Bir  Devrin  Romanı” 

adlı  eserinde  de  baba  dürüstlük  örneği  olmuştur:  

 

               “Sevgili  Kerkük’ten  ayrılış  sebebimiz  garip  ve  ilgi  çekicidir. Gençlere  

ibret  olsun  diye  hatıratıma  geçiriyorum. Her  bakımdan  mükemmel,  tam  

manasıyla  idealist  bir  insanın  başından,  bazen   neler  geçebilir?... Babacığımın  

kırk  dokuz  yıllık  kısa  hayatı,  baştanbaşa,  böyle  örneklerle  doludur.  

 

                 O,   bütün  engellemelere  rağmen,  doğru  yolundan  asla  şaşmamış,  bu   

yolda  ölüp  gitmiştir. Hak  rahmet  eyleye!”(Zorlutuna, 2004: 76). 

 

                 Yazar  “doğru  yoldan  asla  şaşmamış”  bir  insan  olarak  nitelediği  

babasının  ağzından   rüşvet   almanın  doğruluktan   uzak  bir  davranış  olduğunu  şu  

şekilde  vurgulamıştır: 

 

                “-Gördünüz  mü?  dedi. Hiç  tanımadığım  bir  insan. Đlk  günden  iki  

çuval  pirinçli  mutasarrıfın  sakalını  ele  alacak. Arkadan  bir  başkası  yağ  

“hediye”  edecek,  bir  üçüncü  fasulye… Bunları  kabul  edene  sonra  altınlar  da  

gelir… Sonra  artık  mutasarrıf,  eşrafın,  ağaların  kuklasıdır;  arada  bîçare  ahali  

ezilir,  ne  olursa  millete  olur,  şimdi  anladınız  mı? 

 

                 … Ve  çok  uzun  seneler  sonra,  Kars’ta  “Hoca  hanıma  iki  kuzu  

getirdim”  Urfa’da  “Kumandan  Paşa’nın  hanımına  üç  çift  bilezikle  üç  

beşibirlik  getirdim”  diye  bana  sözde  “hediye”  getirenlerin  iblis  suratları  

arkasında,  babacığımın  öfkeden,  üzüntüden  sapsarı  kesilmiş  nurlu  yüzünü  her  

zaman  gördüm. 
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                Sekiz  yaşımda  kulaklarımdan  kalbime  akmış  olan  o  güzel  ses,  beni  

daima  uyarmış,  aydınlatmıştı.”(Zorlutuna, 2004: 49-50). 

 

              Bu  şekilde anıları  arasında  babasından  aldığı  uyarıyı  çocuklarla  

paylaşan   yazar,  aynı   uyarıyı  çocuklara  da  yapmış  olur. 

 

               Halide  Nusret  anılarını  anlatırken çocuklukta  yaptığı  hataları  ve  

annesinin  kendisine  verdiği  öğütler  sayesinde  doğru  davranışı  öğrenmesini  de  

çocuklara  örnek  olacak  şekilde  şöyle  ifade  etmiştir: 

 

               “Đlk  dayağı  da  annemden  Đzmir’de  yemiştim,  onu  da  bir  kâbus  gibi  

hatırlarım;  davetli  olduğumuz  Eşref  Paşaların  bahçesinden  izinsiz  olarak  

çitlenbik  koparmış,  ben  de  öteki  çocuklar  gibi  doldurmuştum! Annem  gördü,  

usulcacık,  elimden  tuttu,  eve götürdü  ve  içeriye  girince: 

 

                 — Ben  sana  dememiş  miydim,  kimsenin  evinden,  bahçesinden  bir  şey  

alınmaz; alınırsa  hırsızlık  olur. Ha  dememiş  miydim?... diye  omuzlarımdan  

yakaladı,  beni  bir  temiz  dövdü. 

 

                O  güne  kadar,  “dayak  yemek”  aklımdan  bile  geçmezdi;  neye  

uğradığımı  şaşırdım. Ben  bayılmadım,  ama  zavallı  anacığım  bayıldı. Gözünün  

bebeği  yavrusunu  kıyasıya  dövmüştü. Bu  onu  yıkmaz  da  ne  yapardı! Fakat  ben  

o  günden  sonra  değil  kimsenin  evinden,  bahçesinden  bir  şey  almak,  sokağın  

kenarında  gördüğüm  sahipsiz  paraya  bile  dokunmadan  geçtim.”(Zorlutuna, 

2004: 19). 

 

               Yine  yazar,  insanın  sadece  vicdanını  rehber  edinmesi  gerektiğini  bu  

konuda  öğretmeninin  hatıra  defterine  yazdığı  öğüt  verici  şu  cümleler  vasıtasıyla  

okuyucuya  sunmuştur:   

  

               “Atinin  genç  edibesine: 



 

 

186 

               Nusret,  kızım! Edibe  ol,  tutacağın  yolda  ilerle,  fakat  şiirin  nermin  

kanatlarına  istinat  etme! Hayatın  o  ağır  yüküne  o  nurdan  kanatlar  dayanamaz. 

Bedbinlikten  sakın,  yaşamanın  iyi  yollarında  ilerle. Vicdan,  umumî  rehberin  

olsun.  

 

                                                 Hocan  ve  Anan  Aziz  Haydar(Zorlutuna, 2004: 113). 

 

              Halide  Nusret,  ailesi  ve  öğretmenleri  vasıtasıyla  öğrendiği  “dürüstlük”  

kavramını  öğretmen  olduğunda  da  öğrencilerine  kazandırmayı  hedeflemiştir. 

Bunu  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  şöyle  itiraf  eder: 

 

             “Bana  inanıyorlardı. Ben  de  onları  daima  ‘iyi’ye,  ‘doğru’ya  ve  ‘güzel’e  

doğru  çekmeye  uğraşıyordum. Đşim  bundan  ibaretti.”(Zorlutuna, 1976: 74). 

 

              Bu  şekilde  öğretmenlik  hayatında  öğrencilerini  doğruya  yönlendirmeye  

çalışan yazar,  yaptıklarını  inkâr  edip  kendisine  yalan  söyleyen  bir  öğrencisinden  

söz  ederken,  yalan  söylemenin  ne  kadar  affedilmez  bir  hata  olduğunu  

çocuklara  şöyle  ifâde  etmiştir: 

 

              “Gözlerim  kararmıştı. Tirtir  titriyordum. Onun  böyle  masum  masum  

yalan  söylemesi,  yalan  yere  yemin  etmesi  beni  çileden  çıkarmıştı. Đçimde  sanki  

bir  yıkıntı  vardı… Ne  yaptığımı  bilmiyordum… 

        

              Çekmecemi  çektim,  mektuplarını  çıkarıp  bir  tokat  halinde  yüzüne  

fırlattım: 

 

             — Ya  bunlar  nedir? 

 

              O  zaman,  oturduğu  iskemleden  birdenbire  kayarak  ayaklarıma  

kapandığını  hayretle  gördüm.  

 

               Ağlıyordu. 
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                Ben  de  ağlıyordum  ve  ondan  tiksiniyordum. 

 

                Geri  çekildim;  alnı  yere  çarptı. 

 

                — Affedin! Beni  affedin… 

 

                Ben,  onu  asla  affetmeyeceğimi,  edemeyeceğimi  hissederek  

durmaksızın: 

 

               Niçin  yalan  söyledin,  niçin? Sana  doğru  söyle  diye  o  kadar  

yalvardım;  niçin?... Yalan  niçin?...  diye  inliyordum…”(Zorlutuna, 1976: 78). 

                 

                 1.10. Arkadaşlık    

 

                 “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserde  Muallim  Naci   arkadaşları  ile  

ilişkilerinden  ve  yaptığı  yaramazlıklardan  da  söz  etmiştir. Yazar  çocukluk  

arkadaşı  Nail  ile kavga  edip elindeki  sopayla  onun  başını  yardıktan    sonra  nasıl  

ders  aldığını  şöyle  anlatmıştır: 

 

              “Ertesi  gün  değneği  aradım. Yerinde  bulamadım. Anneme  sormak  işime  

gelmedi.  “Yine  kimin  başını  yaracaksın!”  diye  çıkışacağını  biliyordum. Birkaç  

gün  meraklanıp   durdum. Sonunda,  bastonun  kırılıp,  ateşe  atılmış  olduğunu  

öğrendim.  Kadın  ninemin  yadigârı,  öyle  bir  hatıra,  böylece  yanıp  kül  oldu.  

Ben  de  ders aldım. Bir  daha  böyle  şeyler  yapmadım.”(Naci, 2005: 31). 

 

               Halide  Nusret  de  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde anılarını  

anlatırken  çocukluk  arkadaşlarından  ve  onlarla  ilgili  anılarından   söz  etmeyi  

unutmamıştır. Halide  Nusret’in  çocukluğu  Muallim  Naci’nin  çocukluğuna  

nazaran  daha  sakin  olmuş, bu  sebeple   de  o,  etrafındaki  hareketli  çocuklara  

ayak  uyduramamıştır:  
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             “Ben  tenha,   sade,  sessiz  hayata  alışıktım. Kaldı  ki  ağabeyler  biri  on,  

biri  on  üç  yaşında  hareketli  çocuklardı,  kız  kardeşleri  onlara  uymuştu,  

gürültülü  erkek  oyunları  oynarlar,  benim  de  bu  oyunlara  katılmamı  isterlerdi. 

Ben  onlara  ayak  uyduramazdım…”( Zorlutuna, 2004: 18). 

 

               Halide  Nusret’in  en  iyi  anlaştığı  çocukluk  arkadaşı  Fahriye’dir. Yazar  

Fahriye  ile  birlikte   oyunlar  oynamış,  dikişler  dikmiştir:  

                 

             “Đlk  arkadaşım  Fahriye’yi(Arbaş)  -ki  hâlâ  yakın  arkadaşım,  dostumdur-  

burada  tanıdım,  komşumuzun  kızıydı.Anneciğim  o  yaşta  bize  gergefle  işlemeyi,  

dikiş  dikmeyi  öğretirdi….  

 

              …Renkli  camlarla  örtülü  bir  balkonu  annem  bana,  “Oyuncak  Odası”  

yapmıştı,  bir  taşbebeğim  vardı. Anacığım  birçok  şeylerde  olduğu  gibi  bebek  

yapmak  hususunda  da  gerçek  bir  sanatkârdı;  yaptığı  bebekleri  görenler  

bayılırlardı. Ben  işte  okuduğum  tefrika  romanların  kahramanları  yerine  bu  

bebekleri  koyar,  romanların  sonunu  kafamda  kendime  göre  tamamlar,  onlarla  

konuşur,  onları  konuştururdum  ve  bu  saatlerde  âdeta  kendiden  geçerdim. Daha  

sonra  kendi  başıma  konular  uydurup  bebeklerimi  maceradan  maceraya  

sürükler  oldum. 

 

              Arkadaşım  Fahriye  de  onlara  çeşitli  elbiseler  dikmekten  zevk  alırdı. 

Sonradan  o,  enstitü  dikiş  öğretmeni  ve  meşhur  bir  terzi  oldu.”(Zorlutuna, 2004: 

20-21). 

 

              Yine  yazar,  kendisi  gibi  okumayı  seven  çocukluk  arkadaşı  Fahriye  ile  

birlikte  romanlar   üzerine  sohbetler  etmiştir: 

 

              “ …Yalnız,  çocukluk  arkadaşım  Fahriye  bizde  kaldığı  günler,  bu  delice  

okumaya  biraz  ara  verirdim;  bazen  rahmetli  annesinden  izin  alır,  onu  

haftalarca bizde  alıkoyardım. Fahriye  ile  de  sohbetimiz  de,  çoğunlukla  romanlar  

üstüne  olurdu. O  da  okumayı  çok  seviyordu.”(Zorlutuna, 2004: 100).   
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               Halide  Nusret  gençlik  döneminde  de  samimi  arkadaşlık  ilişkilerini  

devam   ettirmiştir. Bu  dönemdeki  arkadaşlarını  kendi  ağzından  kısaca  şöyle  

sıralamıştır: 

 

              “O  tarihlerde  kadın-erkek  arkadaşlığı  yeni  başlamıştı. Pek  samimi,  pek  

temiz,  pek  candan  bir  arkadaşlığımız  vardı. Vâlâ  Nurettin,  Suat  Salih,  Ahmet  

Hamdi,  Rıfkı  Melûl,  Nâzım  Kâmil(Meşhur  Sadrazam  Kâmil  Paşa’nın  en  küçük  

oğluydu,  güzel  küçük  hikâyeler  yazardı.),  Ahmet  Hâmit(Sonradan  mebus  olan  

Dr.  Hamit  Selgil)  ve  daha  bazı  arkadaşlar. Kızlardan  ben,  yeğenim  Şefkat(Çok  

güzel  nesirler  yazardı),  galiba  Rıfkı Melûl’ün  akrabası,  Şükûfe  Leman  Hanım.   

                                                                           

             Ağabey  şairler,  yani  o  zaman  şöhretlerini  yapmış  olan  Celâl  Sahir,  

Halit  fahri,  Orhan  Seyfi,  Faruk  Nafiz,  Şükûfe  Nihal,  vb.  topluluğumuzun  

dışında  kalıyorlardı. Biz  hemen  hepimiz  aynı  sene  çocukları  gibi  bir  şeydik. 

Olsa  olsa  aramızda  iki  üç  yıl  yaş  farkları  vardı. Edebiyat  âlemine  en  son  

girenlerdik.”(Zorlutuna, 2004: 149). 

 

             Halide  Nusret,  samimi  ilişkilerini  ömür  boyu  sürdürdüğü  arkadaşlarıyla  

sık  sık  mektuplaşmış  ve  bu  mektuplardan  bazılarını  da  okuyuculara  sunmuştur.  

Mektuplarda  görülen  saygılı  üslûp,  günümüz  çocuklarına  arkadaşlık  ilişkileri  

açısından  örnektir. 

 

              Muallim  Naci  ve  Halide  Nusret  gibi  çocukluk  yıllarının  sevimli  

yüzlerinden  eserinde  söz  etmeden  geçemeyen  Ahmet  Rasim  de   “Falaka”  adlı  

eserinde  okulda  tanıştığı  çocukluk  arkadaşı   Feyzi   hakkında  hafızasında  

kalanları okuyucu  ile  şöyle  paylaşmıştır:  

 

              “Pencerenin  önüne  gitmem  gerçekten  hayırlı  oldu. Çünkü  kalfanın  

yanında,  durmadan  kitaba  bakarak  fazlasıyla  sıkılıyordum. Ama  burada  bir  iki  

yoldaş,  kafadar  vardı. Hele  bir  tanesi  -galiba  adı  Feyzi  idi-  o  yaşta  güzel  

sanatlar  meraklısıydı. 
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              Ben  attarda  o  kadar  arardım,  bulamazdım. O  her  gün  türlü  türlü  

yapıtırma”  düz,  çizgili  kamış  kalemler,  büyük  küçük  tabaka  kâğıtlar  getirir,  

bize  beşer  onar  paraya  satardı. Onunla  bir  günün  içinde  pek  sıkı  fıkı  

olmuştu.”(Rasim,  2005: 30). 

 

               Sürekli  okul  değiştiren  ve  her  gittiği  okulda  sempatik  kişiliği  ile  

samimi  arkadaşlık  ilişkileri  geliştiren  yazar,  “Gecelerim”  adlı  anı  kitabında  

Darüşşafaka’ya  kayıt  olduğu  sırada  tanıştığı   arkadaşlarının  adlarını  şöyle  

sıralamıştır: 

 

               “Artık  Darüşşafaka’ya  kaydedilmiştim. O  dayak  patırtısından  sonra  

valide  beni  mektebe  götürerek  ilmühaber  aldık. Mahalleden  kimsesiz  olduğuma  

dair  bir  kâğıt  çıkartarak  mektep  müdürüne  verdik. Tamam  Ağustos’un  

onyedinci  günüydü. O  biricik  eğitim  yerinde  beni  soydular. Bir  gömlek,  don,  

keten  urba,  kırmızı  fes  bir  de  lapçin  verdiler. Giyindim. Bahçeye  fırladım. 

 

               Bir  alay  çocuk. Oynuyorlar. Ben   durur  muyum? Yarım  saat  içinde  

hepsine  alıştım. Beş  altısının  adını  bile  öğrendim: Hüseyin,  Đhsan,  Mehmed,  

Reşid,  Raşid,  Ali,  Salih. Hep  bunlar  benim  arkadaşım. Fakat  burada  da  birisi  

var. Bir  mi  ya? Beş  altı  kişi  var. Bize  nezaret  ediyorlar. Arif Ağa  

mubassırımız(disiplin  görevlisi). Naki  Efendi  müdürümüz. Fazla  haşarılık  

olmayacak. Derhal  kaş  çatılıyor,  bu  iyi. Dayak  yok. Hele  o  mektepten  

kurtuldum. Gık  desem  koca  sopa  başıma  iniyordu. Burada  öyle  şey  yok.”        

(Rasim,  1987: 31).  

 

               Anıları  arasında   çocukluk  arkadaşlarına  bu  şekilde  yer  veren  yazar,  

çocukluk  yılarında  arkadaşları  ile  oynadığı  oyunlardan  da  hem  “Falaka”  hem  

de  “Gecelerim”  adlı  eserlerinde  günümüz  çocuklarını  bugünün  unutulmuş  

oyunlarından  haberdar  edecek  şekilde  şöyle  söz  etmiştir: 
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              “Okul  herhâlde  evden  daha  eğlenceliydi. Hiç  olmazsa  kaçamak  olarak  

leblebi  yiyorduk. Oyun  desen  gırla  gidiyordu. Tek  mi  çift  mi,  iplikten  su  yolu,  

almaca,  ten  ten,  el  el  üstünde  kimin  eli  var,  vay  benim  köse  sakalım,  eveleme  

develeme,  devekuşu  kovalama,  yokuş  aşağı,  seke  seke  ben  geldim,  çıngırağım  

hoş geldin,  fış  fış  kayıkçı,  duvarda  top,  cevizle  vurup  almaca,  beş  taş… 

Mahallede  ise  bir  arkadaşımla  kapı  dibinde  olsun  bir  kaydırak  oynayamaz,  

‘Çiçekler  bozulur,  toz  toprak  olur’  dedikleri  için  bahçemize  kimseyi  

çağıramazdım. Oyunsuz  çocuk  ise  karnına  dokundukça  ‘vık  vık!’  eden  kukla  

bebeklerden  başka  bir  şey  değildir.”(Rasim,  2005: 51-52). 

 

              Okulda  oynadığı  oyunları  bu  şekilde  sıralayan  yazar,  yine  falaka  

korkusu  ile  okuldan  kaçıp  sokakta  oynadığı  oyunları  da  okuyucu  ile  şöyle   

paylaşmıştır: 

 

             “Okumak  mı? Benim  yediğim  dayaklar  hep  onun  yüzünden  değil  mi? 

Ceviz,  topaç,  esir  almaca,  saklanbaç,  vefalı  çocuklarla  kavga,  birdirbir,  uzun  

eşek,  kaydırak,  kızak,  kartopu  patırtısı,  ihtiyar  kayyum  ile  alay,  mezarlıktaki  

ağaçlara  çıkıp  ötekine  berikin  kozalak  atış,  macun  çevirme,  merkebe  binerek  

gezme,  çukura  ceviz  atma,  çırpma  gibi  oyunlar  varken  Amme  Cüzü’nü  kim  

bitirir? Ben  cami  avlusunda  bu   kadar  oyun  oynuyorum. Yetmez  mi?”(Rasim,  

1987: 28). 

             

               1.11. Dostluk 

 

              Muallim  Naci  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde  dostluk  kavramına  

da  yer  vermiştir. Yazar,  Behçet  Bey’i  babasının  dostu  olarak  şöyle  tanıtmıştır: 

 

             “Behçet  Bey,  edip,  terbiyeli,  hoş  sohbet  bir  kişidir. Babam  kendisini  

pek  severdi. Böyle  kişilere  “baba  dostu”  derler. Babaları  ölmüş  olan  çocuklar  

bu  insanları  hüzünlü  ve  garip  bir  duyguyla  severler. Manevî   amca  

bilirler.”(Naci, 2005: 26). 
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               1.12. Fedakârlık ve Sorumluluk Bilinci 

 

              Halide  Nusret,  babasının  dürüstlük  ve  vatanseverlik  gibi  erdemlerini   

dile  getirirken  annesini  de  fedakârlık  örneği  olarak  okuyucuya  sunmuştur. Ayşe  

Nazlı  Hanım,  Halide  Nusret’e  hem  annelik  hem  babalık  hem  de  öğretmenlik  

etmiş  ve  ona  mahrumiyet  yüzü  göstermemiştir. Yazarın  kendisi  de  zamanı  

gelince  ailesi   için  fedakârlık  yapmaktan  çekinmemiş  ve  gerektiğinde  okulunu  

bırakarak  çalışma  hayatına  başlamıştır: 

 

              “ ‘Yaşamak  için  çalışmak’  mecburiyeti  de  artık  kesinlikle  gelip  

çatmıştı. Sevgili  okulumdan,  sevgili  öğretmenlerimden  ve  arkadaşlarımdan  son  

sınıfta  ayrılıp  Kız  Öğretmen  Okulu’nda  -O  zamanki  adıyla  Dârülmuallimât’ta-  

imtihana  girmiş,  öğretmen  olma  hakkını  kazanmıştır. Halit  ağabeyimin  

delâletiyle  Kadıköy’deki  özel  Âşiyan  Đdadîsi’nin  ilk  kısmına  öğretmen  

olmuştum.”(Zorlutuna, 2004: 120-121). 

 

              Babasının  ölümünden  sonra  ailesine  bakabilmek   için  genç  yaşta  

öğretmenliğe başlayan  yazar,  kendi  hayatından  örneklerle  insanın   

sorumluluklarının    bilincinde  olması  gerektiğini   de  anlatmaya  çalışmıştır: 

 

             “Gencecik  yaşta  birçok  mesuliyeler  yüklenmiş;  canımdan  üstün  

tuttuğum  tahsilimi  bile  -anam,  kardeşim  uğruna-  yarıda  bırakmıştım. Birinci  

Cihan  Harbi  içinde  -gerçekten  mükemmel  bir  insan  olan-  genç  babamı  

kaybetmiş  yıllarca  süpürge  tohumundan,  daha  bilmem  nelerden  yapılmış  vesika  

ekmeği  ile;  mercimek  çorbası,  soğan,  kuru  fasulye  ile  karnımı  doyurmuştum. 

Bilekte,  kulakta,  boyunda  ve  evde  satılacak  kıymetli  bir  şey  kalmayınca  da  -

hepsi  de  acemîliğimizden,  kimsesizliğimizden  faydalanarak  nasıl  da  korkunç  bir  

insafsızlıkla  yok  pahasına  kapatmışlardı!-  gencecik  yaşta,  çalışma  hayatına  

atılmıştım. Babacığımın  gençliği,  “Vatan,  millet  uğruna,  zindanlarda  çürüdüğü  

için,  memurluk  yılları  pek  az  idi. Bu  yüzden  bize  “Hıdamat-ı  Vataniye”  yani  

“Vatan  Hizmetleri”  tertibinden  99  kuruş  maaş  bağlamışlardı. Üçümüze  99  
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kuruş! Biz  bu  “ Doksan  dokuz  kuruş”  ile  -harp  içinde  hem  de-  yiyecek,  içecek,  

ev  kirası  verecektik!”(Zorlutuna, 2004: 228). 

 

              Yazar,  kendi  yaptığı  fedakârlıklar  yanında  milletçe  harp  yıllarında  

verilen  yaşam  mücadelesinden  ve  yapılan  fedakârlıklardan   da  söz  etmiştir: 

 

              “Harp  devam  ediyordu. Bütün  Anadolu  gençleri,  bu  arada  Đstanbul’un  

okul  sıralarından  toplanmış  aydın çocuklar  cephelere  gönderiliyordu.  

 

               Đstanbul’da  yiyecek  sıkıntısı,  ekmek  sıkıntısı  başlamıştı. Eski  aileler  

evlerinden  eşya  satıp  geçiniyorlardı… 

 

              …Beri  yanda  fakir  halk,  dullar,   yetimler  gıdasızlıktan  kırılıyor;  

şekersizlikten  uyuz  oluyor,  sabunsuzluktan  bitleniyor,  gazsızlıktan   gece  

karanlıkta  oturuyorlardı…” (Zorlutuna, 2004: 110-111). 

 

               Yazar  bu  fedakârlıklar  sonunda  milletçe  nasıl  başarıya  ulaşıldığını  da  

eserinde  heyecanla  dile  getirmiştir. Halide  Nusret, eserinde  vatanı  koruma  ve  

yüceltme  konusunda  sorumluluklarının  farkında  olan   fedakâr  insanları  örnek  

göstererek  bugünün  çocuklarına  vazifeler  yüklemiştir: 

 

                “ … ‘Hak’,  ‘zulmü’  yenmişti. Şimdi  hür,  müstakil,  genç,  dinç  bir  

Türkiye  Cumhuriyeti  vardı. Hür  bayrağımız,  burçlarımızda  şerefle  

dalgalanıyordu. 

 

                En  büyük  işi,  Allah’ın  yardımı  ile,  bizden  bir  evvelki  nesillerle  bizim  

neslin  gencecik  çocukları,  el  ele  verip  başarmışlardı. Can  vermişler,  kan  

dökmüşler;  insanüstü  bir  fedakârlıkla  milleti  bugüne  ulaştırmışlardı. Şimdi  

nöbet  bizdeydi. Bizi  ve  bizden  sonrakileri  pek  büyük  bir  vazife  bekliyordu: 

 

               Kurtulmuş,  fakat  canavar  düşmanların  ayakları  altında  birçok  yerleri  

yanmış,  yıkılmış  viraneye  dönmüş  olan  bu  aziz  memleketi  onarmak; en  uzak  
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köşelere  kadar  ışık  götürmek;  ülkü  ışığı,  gerçek  medeniyet  ışığı  

götürmek!”(Zorlutuna, 2004: 180-181). 

 

               Çocukluk  anılarını  “Falaka”  adlı  eserinde  ele  alan  Ahmet  Rasim  de  

fedakârlık  temasına  eserinde  yer  vermiş  ve annesini  Halide  Nusret’in  annesi  

gibi  müşfik  ve  fedakâr   kişiliğiyle  okuyucuya  tanıtmıştır. Yazar,  fakir  bir  kadın  

olan  annesinin  kendisi  için  yaptığı  fedakârlıkları  şöyle  ifâde  etmiştir: 

 

               “Daha  küçüktüm. Henüz  sekiz,  dokuz  yaşında  vardım. Ana  yavrusu. Ah! 

Anamı  pek  severim. Benim  hem  babam,  hem  de  en  büyük  velinimetimdir. Onun  

el  dikişi  dikerek  beni  beslediğini   bilirim. Ben  afacan. Zavallı  kadın;  geçimini  

istila  eden  yokluk  sıkıntısı  arasında  komşulardan  da  azar  işitir. Benim  için  onu  

azarlarlar. Ya  birinin  çocuğunu  döverim,  ya  top  oynarken  camını  kırarım. 

Mektepten  kaçarım. Bir  kere  kaçtım  mı? Artık  haftalarca  gitmem. Gitsem  dayak  

var. bu  korku  beni  tiril  tiril  titretir. Sabahleyin  kalkarım. Güya  mektebe  

gidecekmişim  gibi  hazırlanırım. Sepetime  yemeğimi  koyar,  cüz  kesemi  boynuma  

takar. Elime  de  iki  veya  bir  bakır  onluk  verir…” (Rasim,  1987: 27). 

 

                Ahmet  Rasim,  kendisini  tek  başına  büyüten  fedakâr  annesinden  

eserinde  sık  sık  “zavallı  anneciğim”  şeklinde  söz  ederek  onun  çektiği  

zorlukları  ve  ona  duyduğu  sevgiyi  bu  iki  sözcükle  özetlemiştir. Neşeli  bir  

kişiliğe  sahip  olan  yazar,  hayatının    bu  üzüntülü  yönünden  eserinde  uzun  uzun  

söz  etmemiştir. 

 

                1.13. Özgüven 

 

                Bir   eğitimci  olarak  çocuk  psikolojisinden  çok  iyi  anlayan  Halide  

Nusret,  öğrencilerine  kendilerine  güven  duymaları  konusunda  öğütler  vermiş  ve  

onları  başarıya  odaklamıştır. Yazar,  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  anı  

kitabında  okumayı  bilmeyen  ve  bu  konuda  kendisini  yetersiz  gören  Osman’ı  

okumaya  nasıl  teşvik  ettiğini  şöyle  anlatmıştır: 
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               “Okumam  bitince  ona  sordum: 

 

                —  Güzel  mi,  Osman? 

 

                Đçini  çekti  ve  rüyada  konuşur  gibi: 

 

                — Çok  güzel… dedi. Sen  de  çok  güzel  okuyorsun  öğretmen! Senin  gibi  

kimse  okuyamaz! 

 

                 — Yok  canım!... diye  güldüm,  birçok  öğrencim  benden  daha  güzel  

okurlar,  Osman. Gerçek  diyorum. Sen  de  gayret  etsen  az  zamanda  benim  gibi,  

belki  benden  de  güzel… 

 

                Birden  sözümü  kesti,  âdeta  kendini  kaybederek: 

 

                — Gaç  anam,  gaç,  tövbe  de!  Hiç  ben  sen  gibi  okuyabilirem  mi?... 

diye  haykırdı. 

 

                — Okuyanlar  senden  başka  değiller  ki,  dedim,  bir  kene  dene,  bak. 

Amma  çok  okuman  gerek. Anlıyor  musun? Çok  oku. On  kere,  yirmi  kere… 

Bıkmadan! Ben  ders  verirken  de  bütün  dikkatinle  dinle. Okuduğun  şeyin  

mânâsını  iyice  kavra. Göreceksin  ne  kolay  olacak,  kendin  de  şaşacaksın!” 

 

                 Birkaç  yaramaz,  gülmemek  için  ağızlarını  avuçlarıyla  kapamışlardı. 

Ben  gayet  ciddiydim. Osman  beni,  büyülenmiş  gibi  dinliyordu!” (Zorlutuna, 

1976: 49). 

 

               Yazar  bu  şekilde  cesaret  verdiği  Osman’ın  kendine  güveni  ile  yıl  

sonunda  okumayı  söküp  derslerinde  nasıl  başarılı  olduğunu  çocuklara  örnek  

olacak  şekilde  şöyle  ifade  etmiştir: 

 

                 “Osman  çalıştı  ve  kazandı. 
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                  Đkinci  karnede  Türkçeden  ‘6’  aldı  ve  üçüncü  de  -inanır  mısınız- ‘8’! 

Birkaç  ay  içinde  gerçekten  şaşılacak  bir  ilerleme  göstermişti. 

 

                 Hem  yalnız  dersimde  değil,  öbür  derslerde  de  durumu  epeyce  

düzelmişti. Ve  “Bu  çocuk  sınıfı  üç  sene  okusa  yine  başaramaz!”  diyen  

öğretmenler  şaşıp  kalıyorlardı. 

 

                O  sene  Osman,  bir  ikmal  ile,  sınıfı  geçti.” (Zorlutuna, 1976: 54). 

 

               Halide  Nusret,  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde,  kendi  hayatını  

anlatırken  tanık  olduğu  bir  devri  de  okuyucuya  sunmuştur. Yazar,  ülkenin  

içinde  bulunduğu  savaş  yıllarında  bütün  zor  şartlara  rağmen  Türk  milletinin  

kendine  olan  güveni  ile  nasıl  mücadele  ettiğini  de  okuyucularla   paylaşmış   ve  

bu  şekilde  çocuklara  özgüven  duygusunu  aşılamıştır: 

 

               “Memleketin  hâli de  günden  güne  iyiye  gidiyor,  Mustafa  Kemal  Paşa;  

yorgun,  bitkin,  silâhsız,  fakat  imanlı,  heyecanlı,  ezelden  kahraman  Türk  

milletinin  başına  geçmiş,  Anadolu  içinde  yedi  düvele  karşı  koyuyor,  

topraklarımızı  düşmandan  temizlemeye  insan  üstü  bir  gayretle  uğraşıyordu. 

Ankara  artık,  bütün  milletin,  ümit,  ışık  ve  enerji  kaynağı  olmuştu,  zafer  

haberleri  bizi  sevinçten  deliye  çeviriyordu. 

 

                “… Yanmış,  yıkılmış  da  olsa  bir  “anayurdumuz”;  yaralı,  yorgun  da  

olsa  bir  “Türk  milleti”  vardı  ve  bu  millet,  bu  yurt  tarihten,  coğrafyadan  asla  

silinmeyecekti!”   (Zorlutuna, 2004: 172-174). 

 

                1.14. Çalışmak ve Azim 

 

                Halide  Nusret,  çocukluktan  itibaren  çalışmayı  kendisine  amaç  edinmiş  

ve    öğretmen  olduğunda  da  çocuklardan  ilk  olarak  kendisi  gibi  çalışkan  

olmalarını  istemiştir. Đdealist  bir  öğretmen  olan  yazar,  Đstanbul  Kız  Lisesi’ne  
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öğretmen  olduğu  yıllarda  çocuklardan  beklediği  en  önemli  şeyi   öğrencileri  ile  

konuşması  sırasında  şöyle  vurgulamıştır: 

 

                “—Buna  karşılık  elbette,  sizin  tarafınızdan  incitilmek  de  

istemem.Bunun  için  ilk  derste,  sizden  istediğim,  beklediğim  davranışları  

söyleyeceğim  ve  hoca-talebe  kaldığımız  müddetçe,  bunları  sizden  bekleyeceğim. 

Her  hocanın  talebeden  beklediği  ilk  şey  ‘Çalışmak’ tabiî. Bunu  söylemeye  bile  

yok,  değil  mi? Dersime  çalışmanızı  istiyorum. Benim  dersim  ana  dilimiz,  

edebiyatımız. Şimdiye  kadar  bu  dersi  sevmeyen,  bu  derse  çalışmayan  öğrenci  

görmedim  ben.”(Zorlutuna, 2004:  282). 

 

              Yine  çalışmayı  bir  sorumluluk  ve  sorumluluğu  da  “insanı  gerçek  insan  

yapan  en  yüksek,  en  belirli  vasıf”(Sayılgan, 1970: 16)  olarak  gören  yazar,  vatan  

için  çalışmanın  ve  onu  yükseltmenin  en  temel  görev  olduğunu   çocuklara  

örnek  olacak  şekilde  şöyle  ifade  etmiştir: 

 

              “Merhum  Đsmail  Habip,  her  vesileyle  nutuklar  atıyor,  garba  tez  

zamanda  yönelip  onların  medeniyetini  aynen  almazsak,   Đstiklâl  Harbi’ni  

kazanmış  olmamızın  bile  kıymeti  kalmayacağını  söylüyordu. Đlerlemek,  koşar  

adım  ilerlemek,  onlara  yetişmek,  onları  geçmek  gerekiyordu. Onlardan  -yani  

medenî  Avrupa’dan-  çok geri  kalmış  olduğumuz  için,  şimdi  çok çalışmamız  

lâzımdı. Biz  de  buna  inanıyorduk. 

 

               Biz… Yani  o  çağın  gençleri… Ve  orta  yaşlıları… Hatta  yaşlıları… 

Hepimiz  gençtik  ve  tepeden  tırnağa  “idealist”  idik.  

 

              — Çalışalım,  daha  çok  çalışalım,  bir  şeyler  yapalım,  bu  memleketi  

ileriye  götürelim,  yükseltelim! diyorduk.”(Zorlutuna, 2004:  237). 

                  

              Halide  Nusret,  hatırladığı  olayları  küçük  hikâyeler  gibi  başlıklara  

ayırarak  anlattığı  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  anı  kitabında  da  öğrencisi  

Selim’in  kişiliğinde  çocuklara  azmin  ve  başarının  öyküsünü  sunmuştur. Yoksul  
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bir  çocuk  olan  Selim  azmi,  çalışkanlığı  ve  sorumluluk  bilinci  ile  bütün  

zorlukların  üstesinden  gelmiştir.  Yazar,  eserinin  “Selim”  başlıklı  yazısında  

Selim’in  durumunu  şöyle  anlatmıştır: 

 

             “…Đhtiyar  ve  fakir  bir  babanın  en  son  çocuğuydu. Evli  ablaları,  

ağabeyleri  vardı. Ve  hepsi  kendi  evlerinde  ve  kendi  dertleriyle  uğraşıyorlardı. 

 

             Annesi!... Evet,  annesi  de  vardı. Hattâ  onu  babasından  daha  çok  

seviyordu. Babasına  karşı  derin  minnet  besliyordu: 

 

             — Beni  okutabilmek  için,  bu ihtiyar  halinde,  öyle  çok  çalışıyor  ki… 

Zavallı  babacığım!...  diye  üzülüyordu. 

 

              ‘O  kadar  çok  çalışkan’  bu  zavallı  babanın;  sevgili  yavrusunu,  temiz  

bir  kıyafetle  gezdirmeye  olsun  gücü  yetmeyişinin  sebebini  de  öğrendim: 

 

              Tenekecilik  san’atı  Musevi  vatandaşların  elindeydi,  ihtiyar  Türk,  

onların  rekabetine  dayanamıyordu!...”(Zorlutuna, 1976: 37). 

 

               Selim’in  durumunu  bu  şekilde  açıklayan  yazar,  sözlerinin  devamında  

da  onun  derslerdeki  başarısından  ve  öğretmenlerinin  onunla  ilgili  görüşlerinden  

bahsetmiştir: 

  

               “Selim,  zeki,  akıllı,  çalışkan  ve  doğru  bir  çocuktu. Her  öğretmen  

ondan  memnundu.  

 

               Matematik  öğretmeni  -o  zamanki  deyişle  riyaziye  muallimi-  ondan: 

“Çok  zeki  çocuk”  diye  söz  eder;  resim  öğretmeni:  “harikulâde  bir  kabiliyet”  

diye  onu  över;  jimnastik  öğretmeni: 

 

  — Selim  fevkalâde  bir  çocuk,  lâstik  gibi  vücudu  var!  derdi. 
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              Benim  inancıma  göre  de  Selim,  asıl  Türkçe  derslerinde  “harikulâde  

bir  kabiliyet”ti.” (Zorlutuna, 1976: 38). 

 

             Yazarın  bu  şekilde  çalışkanlığını  vurguladığı  Selim,   yıllar  sonra  Halide  

Nusret’in  karşısına  “ mutlu  rahat  ve  hayata  karşı  tepeden  tırnağa  silahlı  bir  

büyük  adam  olarak” (Zorlutuna, 1976: 38)  çıkmış  ve  hayatıyla  çocuklara  örnek  

olmuştur. 

 

             Çocukluk,  okul   yıllarını  “Falaka” ve  “Gecelerim”  eserlerinde  ele  alan  

Ahmet  Rasim  de  çalışkanlık   temasını   eserlerinde  işlemiştir. Yazar,  çalışkanlığı  

bir  anne  öğütü  olarak  görmüş  ve  asla  terk  etmemiştir. 

 

              Ahmet  Rasim,  Darüşşafaka’da  okurken  kendisine  sürekli  “Oku,  

çalış”(Rasim, 1987: 38)  diyen  fedakâr  annesinin  istediği  şekilde  çalışkan  bir  

öğrenci  olmuş  ve  okulunu  birincilikle  bitirmiştir. Okulunu  başarıyla  bitiren  ve  

sorumluluklarını  yerine  getirmenin  huzurunu  hisseden  yazar,  okulu  bitirdiği  

günün  sevincini  okuyucu  ile  şöyle  paylaşmıştır: 

 

              “…O  gün  sevincimden,  yolda  koşar  gibi  yürüyor,  acelemin  farkına  

varamadığımdan  nefesim  tıkanıyordu. Ya  o  gurur  ne  idi? Tahsilimi  

tamamlamıştım… 

 

               Eve  yaklaştıkça  sevincim  arttı. Bu  sevinç  artışı  anneme  söyleyeceğim  

sözlerden  dolayıydı. Bu  sözler  pek  mühimdi. O  zaman  çocuk  fikirli  olduğum  

halde  kendimi  dünyanın  akıllıları  arasında  görüyordum. Ne  sandınız  ya? Ben  

tahsilimi  tamamladım. Sekiz  sene  mektebin  içinde,  hapishanesinde,  çiçekli  

bahçesinde  çalışarak,  inleyerek,  koşarak  başarıya  kavuştum. Ağladım,  güldüm,  

eğlendim,  sıkıldım. Ah! O  bina  benim  çocukluk  günlerimin  bütün  çalışmasına,  

sıkıntısına,  sevincine  tahammül  etti.” (Rasim,  1987: 53-54). 

 

                Okuldan  ayrıldığı  anın  sevincini  bu  şekilde  kelimelere  döken  yazar,  

annesinin  karşısına  çıkışını  da  heyecanla  şöyle anlatmıştır: 



 

 

200 

 

             “ …Neyse! Evin  kapısı  önüne  gedim. Sevinçle  tokmağını  hızlı  vurmuşum. 

Odada  oturanların  hepsi  fırlamış. “Kim  o?”  diyen  diyene. 

                 

                 Açtılar. Gururlu  tavrımı  bozmayarak  validenin  yanına  girdim. Elini  

öptüm. Titrek  bir  sesle  dedim  ki: 

    

                — Anne! Yüzünü  kara  çıkarmadım. Şimdi  rahat  ol. 

 

                Koca  kadın! Beni  öpmek  için  ayağa  kalkmaya  davrandı. Sinirleri  

gevşemiş. Gözlerinde  damlalar  olduğu  halde  beni  yanına  çağırdı. Eğildim. Öptü. 

Analığa  özgü  olan  şefkatli  bir  bakışla  beni  süzerek: 

      

                 —  Aferin!  dedi. 

 

                Bana  bu  mükâfât  yetmez  mi? Zaten  bundan  büyüğünü  tasavvur  

edemem. Yok,   yok  daha  büyüğü  var. Onu  ben  şimdi  biliyorum.”(Rasim,  1987: 

55-56). 

 

                1.15. Yardımseverlik 

 

               Muallim  Naci,  anıları  arsında  babasının  evleri  yanan  komşularına  nasıl  

yardıma  gittiğini  anlatarak  yardımseverliğin  gereğini  ortaya  koymuştur. Yazar  

hiç  unutamadığı  bu  olayı  eserinde  şöyle  anlatmıştır: 

 

               “Şu  hatırayı   hiç  unutmuyorum. Bir  kış  gecesi  henüz  yeni  yatıp  

uyumuştuk. Bir  aralık  sokaktan  bir  bekçi  geçti. Bilmem  hangi  tarafta  yangın  

olduğunu   haber  veriyordu. Yatağın  içinde  gözlerimi  açtım. Babamın  aceleyle  

giyindiğini  gördüm. Ağabeyim  de  uyanmıştı. Annem: 

 

               “Çıkmasanız  olmaz  mı? Baksanıza  pencerelere,  kafeslere!”  diyordu. 
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               Babam  cevap  vermedi. Meğer  o  tarafta  dostlarından  birinin  evi  

varmış. Pencereler,  kafesler,  tamamen  karla  örtülmüştü. Ben  korkmaya  

başladım. Ağabeyim  benden  on  yaş  kadar  büyük  olduğundan,  onun  yüzünde  

pek  korku  izi  görünmüyordu. Babam,  annemin  yaktığı  feneri  alarak  aşağı  indi. 

Biz  çok  daha  önceden  ayağa  kalkmıştık. Babam  sokak  kapısını  kapatır  

kapatmaz,  biz  de  annemle  birlikte  en  köşedeki  pencereye  koştuk. Annem  camı  

açtı. Kafes  tamamen  kar  dolmuştu. Kafesi  sarstı  ve  silkeledi. Karın  kabası  

döküldü. Babamın  fenerle  gitmekte  olduğunu  gördük… Babam  eve  dönmedikçe  

tekrar   yatmak  olur  mu?.. 

 

               Aradan  ne  kadar  zaman  geçti  bilemiyorum;  döndü. Karşılaştık. Üstü  

başı  kar  içindeydi. Bıyıkları  da  buz  tutmuştu. Babam  o  zaman,  gözüme  pek 

heybetli  göründü.”(Naci, 2005: 25-26). 

           

                Yine  Muallim  Naci,   çocukluğunda   sokakta  gördüğü bir  dilencinin  

hâline  üzülüp   hemen  ona   yardım  edişini  de  çocuklara  örnek  olacak şekilde  

okuyucu  ile  şöyle   paylaşmıştır: 

 

              “Bir  gün  pencereden  bakıyordum. Bir  dilenci  geçiyordu. Dikkat  ettim.  

Bizim  muhallebici  olduğunu   fark  ettim.  Öyle  üzüldüm  ki  bilemezsiniz. Hemen 

anneme  söyledim. 

 

              “Sadaka  ver  oğlum!” dedi. Bana  para  verdi. Đndim, kapıyı  açtım,  

çağırdım. Parayı  avucuna  koydum,  dua  etti  zavallı.”(Naci, 2005: 71). 

 

             Ahmet  Rasim  de  çocukluk  yıllarını  anlattığı  “Falaka”  adlı  eserinde,  çok 

sevdiği  eniştesini,  okuyucuya  hem  cömert  hem  de  yardımsever  bir  insan  olarak  

tanıtmış  ve  çocukların  dikkatini  bu  kavramlar  üzerine   çekmiştir: 

 

            “Laz  Mehmet  Bey  diye  tanınan  bu  kimse,  heybetliliği  ile  beraber  

düşkünlere  kol  kanat  gererdi. Cömert,  ikram  sever  bir  insandı. Mahallenin  
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dulları,  yetimleri,  düşkünleri,  her  zaman  kanatları  altında  bulunurdu.”(Rasim, 

2005: 64). 

                                               

                1.16. Akıllıca Davranmak ve Zekâ 

                                                           

               Muallim  Naci,  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde   falakaya  duyduğu  

kızgınlığı  anlatırken  amcasının  mektebe  gittiği  yıllarda  falakadan   akıllıca  

davranıp  nasıl  kurtulduğunu  da  okuyucu  ile  paylaşmıştır. Yazarın  amcası  

falakadan  kurtulmak  için  kayışı  önceden  keserek  çam  sakızı  ile  yapıştırmış  ve  

falaka  sırasında  kayışı  kopararak  rahatça  kaçmayı  başarmıştır. Muallim  Naci,  

böylelikle  insanın  gerektiğinde  aklını  kullanarak  zor  durumlardan   kolaylıkla  

kurtulabileceğini  çocuklara  göstermiştir. 

 

               Yine,  aynı  eserde  Muallim  Naci,  çocukluğunda   sokakta  karşılaştığı  

“deli  bir  kadın”dan  aklını  kullanarak  kurtulmasını  da  okuyuculara  anlatmıştır:   

 

              “Bir  gün  öğle  üzeri  okuldan  dönüyordum. Çeşmenin  üst  katındaki  evin  

kapısı  önünde  uzun  boylu  bir  kadın gördüm. Cumbadan  diğer  bir  kadın  ona  

seslenerek  dedi  ki: 

     

                “Đşte  çocuk  gidiyor  hanım! Sizi  götürsün!” bana  döndü. 

 

                “Oğlum,  bu  hanımı  al  da  size  götür!” (Naci,  2005: 86).        

 

               Bu  şekilde,  ummadığı  bir  anda  tanımadığı  bir  kadınla  karşılaşan  

yazar,  önce  düşünmeden  hareket  etmiş  ve  bu  kadını  yanına  alarak  evlerine  

kadar    götürmüştür: 

 

                “Kadın  yanıma  takıldı. Birlikte  eve  geldik. Bizim  kiracıyı  arıyormuş. 

Oysa  o  zaman  kiracı  evden  çıkmıştı. Đçeri  girdik. Evde  yalnız  annem  vardı. 

Yukarı  çıktık. Kadın  sofanın  kenarına  oturdu. Anneme,  kiracıya  ilişkin  sorular  
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sormaya  başladı. Bir  yandan  da  ayağıyla  tahta  döşemeye  vurarak  ritim  

tutturuyordu.  

 

                  Annem  bunun  deli  bir  şey   olduğunu  anlamış. Dedi  ki: 

 

                “Hanım! Onlar  şimdi  bizde  oturmuyorlar. Şurada  başka  bir  eve  

taşındılar. Çocuk  size  gösteriversin.” (Naci,  2005: 86-87).      

 

              Yazar,  kadının  deli  olduğunu  anlayan  annesinin  bu  sözleri  ve  daha  

sonra  kendisine  yaptığı  bir  işaret  üzerine   hatasını    anlamış  ve  hemen  o  kadını  

evlerinden   uzaklaştırmıştır:      

 

              “Canım  sıkıldı. Acıkmıştım. Annem  bana  gizlice  bir  işaret  yaptı. Hemen  

kadının  önüne  düştüm. Kapıdan  çıktık. Daha  önce  söylediğim  Nureddin  

Dergâhı’na  doğru  gitmeye  başladık.  

 

              Dergâhın  yakınında,  sağda  bir  çıkmaz  sokak  vardır. Bu  sokağın  

başından  bakılırsa  sonunda  iki  ev  kapısı  görülür. Sokağın  başına  gelince  ben  

durdum. Kadın  da  durdu. 

 

               “Burada  mı?”  dedi. 

 

                Ben  kolumu  uzatarak  parmağımla: 

 

               “Đşte  şu?”  diye  dipteki  kapılardan  solda  olanını  gösterdim. Bizim  

kiracı  orada  mıydı?..  Ne  gezer!..” (Naci,  2005: 87).      

 

               Evden  çıktıktan  sonra tanımadığı  kadını  çıkmaz  bir  sokağa  yönlendiren  

Ahmet  Rasim,   yaptığı  bu  akıllı  hareketle  hem  annesini  ve  hem  de  kendisini  

büyük  bir  tehlikeden  kurtarmıştır:  
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                “Kadın  sokağın  içine  girip  de  ilerlemeye  başlayınca,  ben  hemen  

oradan  döndüm. Koşa  koşa  eve  geldim. Annemle  sofra  başında  oturduk.Kadına  

hangi  evi  gösterdiğimi  sordu. Tarif  ettim  konuşmamız  şöyle  devam  etti: 

 

               “Aferin  oğlum! Sokağın  başından  dönüverdin.” 

 

               “Ben  ondan  korktum. Bakışları  çok  korkunçtu  anne.” 

 

               “Öyleyse  onu  buraya  niçin  getirdin? Hiç  insan,  bilmediği  deli  bir  

kadını  kapıdan  içeri  sokar  mı?”    

 

                “Ben  ne  bileyim? Çeşmenin  yanındaki  hanım,  götürmemi  istedi.” 

 

                “Sakın   bir  daha  böyle  şey  yapma! Ya  evden  çıkmayaydı? Ağabeyin  

de  burada  yok! Ne  yapardık?”  

 

               “Bir  daha  yapmam  anneciğim!.. Ben  de  onu  atlattım  gitti.”(Naci,  

2005: 87-88).      

 

                Yazarın  annesi  ile  konuştuğu   bu  bölüm  çocuklar  açısından  eğitici  

niteliktedir. Çünkü,  yazar  başından  geçen  bu  olayı  anlatırken  yabancı  kişilerle   

konuşulmaması    gerektiği    konusunda  çocukları  dolaylı  olarak  uyarmıştır. 

 

              Halide  Nusret  de  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserinde  “zeka”  

kavramını  ele  almıştır. Yazar,  küçük  dostlarım  dediği  öğrencilerinin  zekalarına  

hayrandır. O,  çok  sevdiği  öğrencilerinin  kendilerinde  var  olan  aklı  

kullanmalarını  istemiştir: 

 

             “Okuttuğum  yüzlerce  ve  yüzlerce  çocuk  arasında  bir  tane  “aptal”  

görmedim,  diyebilirim. Güneşi  içine  sindirmiş  olan  kara  gözlerinde  zekâ  parıl  

parıl  yanar. Fakat  canları  isterse  okurlar,  istemezlerse  okumazlar! 
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             Ölçüsüz  heyecanlarını  ayarlayabilirseniz  onlara  başarılmayacak  iş,  

kazanılmayacak  zafer  yoktur. 

 

              Kahraman  Urfa’nın  Gaziantep’in  Kahramanmaraş’ın  Kurtuluş  Savaşı  

tarihimize  ilâve  ettikleri  şerefli  sayfalar  bu  sözlerimin  apaçık  işaretleri  değil  

midir?...” (Zorlutuna, 1976: 123-124). 

                                                                                                                                                                            

               1.17. Vefâ Duygusu 

 

              Anılarını  anlatırken  kendisi  üzerinde  emeği  geçen  büyüklerini  ve  

öğretmenlerini  saygıyla  anan  Halide  Nusret,  aynı  saygı  ve  vefâyı  

öğrencilerinden  de  beklemiştir. Bunu    yazarın  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  

eserindeki  “Kasketli  Başlar”  başlıklı  yazısında  açıkça  görmek  mümkündür. 

Yazar,  bu  yazısında,  hastalanarak  ayrı  kaldığı  öğrencilerini tatil  saatinde  

tesadüfen  sokakta  görmesini,  fakat  hiçbir  öğrencisinin   kendisine   selam  

vermeyerek  yanından  geçmesi  sonucu   ne  kadar   üzüldüğünü   şöyle  dile  

getirmiştir: 

 

               “Bir  zaman  sonra  iyileştim,  yavaş  yavaş  sokağa  çıkmaya  başladım. 

 

                Bir  gün  -o  günü  ömrümce  unutamam-  okulun  tatil  saatinde  tesadüfen  

sokakta  idim. Ağır  adımlarla  evime  dönüyordum.Onların  yine  öyle,  neşeli  bir  

kuş  sürüsü  hâlinde,  Yayla  Yokuşu’ndan  aşağı  inmekte  olduklarını  görünce,  

içimde  engin  bir  haz,  bütün  vücudumda  tatlı  bir  ürperme  duydum. Ve  yüzümde  

geniş  bir  gülümseyişle,  selâmlarını  iadeye  hazır,  bakmaya  başladım. 

 

               Yanımdan  birer,  beşer;  büyük  bir  kayıtsızlıkla  geçiyorlar;  aralarında  

konuşuyorlar,  şakalaşıyorlar;  benim  gülen  -ve  gitgide  herhalde  gülüşü  

donmakta  ve  acılaşmakta  olan  -solgun  yüzüme,  bazen,  şaşkın  bir  bakış  

fırlatıyorlardı. Fakat  selâm  vermiyorlardı. 

 

              Hiçbiri  bana  selâm  vermiyordu! 
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              Aksi  tesadüf,  aralarında  bir  tek  ahbap  çocuğu  da  mı  yoktu,  

Yarabbi?... Kasketli  başlardan  hiçbiri  karşımda  saygıyla  bükülmüyor;  bu  güzel  

çocuk  gözlerinden  hiçbiri,  bana  bir  sevgi  gülümsemesi  göndermiyordu!” 

(Zorlutuna, 1976: 126-127). 

 

             Öğrencilerin    kendisine  selam  vermeyişine  oldukça  üzülen  yazar,  bu  

durumun  üzerindeki  etkisini de  şu  cümlelerle  ifâde  etmiştir:   

 

             “Kendimi,  hakaret  görmüş,  terkedilmiş,  kimsesiz,  yalnız  bir  insan  gibi  

hissediyor;  iliklerime  kadar  üşüyordum… 

 

             O  gün  eve  bedbaht  ve  perişan  döndüm. Ve  ondan  sonra,  okulun  tatil  

saatlerinde  sokakta  bulunmaktan  müthiş  surette  korkar  oldum. 

 

            Tek  tek  tesadüf  ettiğim  kasketli  başlar  dahi  bana  işkence  oluyordu. Ben  

ona,  elimde  olmadan  gülerek  bakıyordum  ve  onun  yalancı  bir  bakışla,  beni  

selâmlamadan,  yanımdan  geçip  gidişi  bende  tarifi  imkânsız  bir  acı  uyandırıyor,  

içime  bir  kimsesizlik  acısı  çöktürüyordu.”(Zorlutuna, 1976: 127). 

 

              Bu  olay  Halide  Nusret’de  o  kadar  derin  iz  bırakmıştır  ki,  yazar  bu  

olaya  eserinin  ön sözünde  tekrar  temas  etmiştir: 

 

              “Kitaptaki  ‘Kasketli  Başlar’  başlıklı  yazıyı,  yazıldığı  zamanlardaki  aşırı  

üzüntüyü,   -bugünkülerin  belki  de  hiçbir  zaman  anlayamayacakları-  o  

tedirginliği,  o  acıyı  gene  olduğu  gibi  içimde  duyarak  okudum  ve  

ağladım.”(Zorlutuna, 1976: 12). 

 

              Yazar,  anıları  arasında  esefle  anlattığı  bu  olaydan  sonra  kendi  

öğrencilerinin  kişiliğinde  bütün  çocuklara  şöyle  öğüt  vermiştir: 

 

             “Şimdi  çocuklar,  çocuklarım,  beni  iyi  dinleyin: 
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              Yaşınız  ister  yedi,  ister  on yedi,  hattâ  ister  yirmi  yedi  olsun,  başınızda  

eğer  okul  kasketi  taşıyorsanız  yolda  size  gözleri  şefkat  ve  hasret  yaşlarıyla  

dolu  olarak  bakan  ihtiyarları  hemen  selâmlayınız! Ve  eğer,  rastladığınız  bir  

tabutun  içinde  bir  öğretmen  varsa,  onun  birkaç  adım  olsun,  arkasından  

gitmekten  çekinmeyiniz!... 

 

              Bu  suretle  bir  borç  ödemiş,  bir  iyilik  etmiş  ve  Tanrınıza  bir  adım  

yaklaşmış  olursunuz!...”(Zorlutuna, 1976: 132). 

 

              Yine  Halide  Nusret,  eserinin  farklı  yerlerinde  “unutulma”  kavramını  

ele  almış  ve  çocukların  büyüklerini  çabuk  unutmalarını  büyük  bir  olgunlukla  

sadece  küçük  bir  kusur olarak  nitelendirmiştir: 

 

              “Onların  yalnız  bir  kusurları  vardır: 

 

               Çabuk  unuturlar.  

 

              Bugün  bakarsınız,  size  candan  bağlıdırlar;  onlara  karşı  olan  sevginizi,  

fedakârca  duygularınızı  gayet  iyi  anlamışlardır! Ve  bunları  cevaplandırmaya  

hazır  görünürler. 

 

              Fakat,  az  sonra  hiçbir  şey  yok!... Hepsi  unutulur. Sanki  sizi  iç  

tanımamışlardır! 

 

              Öz  evlâdım  gibi  sevdiğim,  üstlerine  titrediğim,  yetişmeleri  için  elimden  

gelen  her  fedakarlığı  seve  seve  yaptığım  nice  küçük  kızlar  ve  oğlanlar… -kaç  

tane  sevgili  küçük  dost!... -  ayrılığımızın  daha  birinci  yılındı  beni  unuttular…  

 

              Amma  ne  yapalım,  meşur  atasözüdür:  ‘Kusursuz  güzel  olmaz!’   derler. 

 

              Onların  da  kusuru  bundan  ibaret  kalsın!”(Zorlutuna, 1976: 124). 
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              1.18. Ölüm   

 

              Çocuk  edebiyatı  alanında  eser  veren  yazarlar,  çocukların  dünyayı  

algılamasına ve onların  hayatın  acı  tatlı  yanlarını  kavramasına  yardımcı  olmaya  

çalışırlar (Aytekin, www.sosyalbil.selcuk.edu.tr, 27.02.2009). Çocukluk  anıları  

arasında  ölen  büyüklerinden  söz  eden  Muallim  Naci,  Halide  Nusret  ve  Ahmet  

Rasim   de  ölümü  hayatın  bir  gerçeği  olarak   kabul  etmiş  ve  eserlerinde  bu   

şekilde  ele  almışlardır. 

 

               Küçük  yaşta  babasını  kaybeden  Muallim  Naci,  annesi  ve  kardeşine  

duyduğu  sevgi  ile  yaşadığı  bu  büyük  acının  üstesinden  gelmeyi  başarmıştır. 

Hayatın  bu  acı  yönünü  kabul  eden yazar,  “Ömer’in  Çocukluğu”  adlı  eserinde 

babasının  ölümünden  sonra  hissettiklerini  ve  çocuk  hafızasında  kalanları  

okuyucu  ile  şöyle  paylaşmıştır: 

 

              “Bir  gün  erkenden  okula  gitmiştim. Yemek  yemek  için öğle  üzeri  eve  

döndüm. Sokağın  köşesini  dolaşınca,  bizim  kapının  önünde  bir  kalabalık  

gördüm. Telaşla  ilerledim. Yaklaşınca,  kalabalığın  arasında  hayal  meyal  

babamın  tabutunu  gördüm. Kapının  önündeki  yüksek  yere  konmuştu. Dünyaya  

geleli  beri  öyle  bir  yürek  acısı  hissetmedim. Hıçkıra  hıçkıra  ağlamaya  

başladım.Tam  o  sırada  karşıki   evin  kapısı  açıldı. Aralıktan  bir  kadın  göründü.  

 

               “Buraya  gel  oğlum! Buraya  gel!”  dedi.  

 

                 Gittim. Beni  aldı,  yukarı  götürdü. Bu  ev  üç  katlıydı.Đkinci  katında  

sokağa  bakan  bir   odaya  çıktık. Oradakilerle  birlikte  pencereden  baktık. Tabutu  

götürüyorlardı. Şimdiye  kadar  öyle  acı  bir  olay  görmedim. Gözümün  önünden  

gitmiyor!.. Tabut  sokağın  köşesini  dönünceye  kadar,  durmadan  ağlayan  gözlerle  

izledim. Ah  babacığım!...”(Naci, 2005: 84). 
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                 “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  eserinde  çok  sevdiği  babasının  ölümünden  

bahseden  Halide  Nusret  de  yaşadığı  bu  önemli  olaya  rağmen  yaşama  sevincini  

kaybetmeyerek  hayata  tutunmuş  ve  böylelikle  çocuklara  örnek  olmuştur. 

 

                   Yine  aynı kitapta  “Buna  Hekim  Neylesin”  başlığıyla dedesinin  

ölümünü  de  okuyucu   ile  paylaşan  Halide  Nusret,  ölenlerin  bir  daha  geri  

gelmeyeceğini  çocukların  çok  iyi  bildiklerini  ve  bu  durumu  kabullendiklerini   

şöyle  ifâde  etmiştir: 

 

                   “Evet,  ecel geldi  ve  o  büyük  insanı  aramızdan  aldı  götürdü.Beni  

evden  uzaklaştırmışlardı. Sonra:  

 

                    — Hacı  Dedeni  hastahaneye  kaldırdık;  iyi  olup  dönecek,  dediler. 

 

                    Bilmem  neden  inanmış  göründüm. Hâlbuki  onun  toprağa  verildiğini  

ve  bir  daha  hiç  geri  dönmeyeceğini  gayet  iyi  biliyordum.   

 

                    Büyükler,  çocukları  kolayca  kandırdıklarını  sanırlar. Ne  hata!.. 

 

                     Çocuklar  aslında  kanmazlar,  kanmış  görünerek  büyüklerden  

intikam  alırlar.”(Zorlutuna, 2004: 24). 

 

                    Babasını  hiç  tanımayan  Ahmet  Rasim  de,  kendisini  koruyup  

gözeten  eniştesinin  ölümüyle  onun  artık  aralarından  ayrıldığını  anlamış  ve  bunu  

“Falaka”  adlı  eserinde  şöyle  ifâde  etmiştir: 

 

                    “Evet,  etrafımdaki  çember  gevşemişti  ama  o  yaşımda  bile  

anlamıştım, büyük  bir  koruyucunun  gözetiminden  yoksun  kalmıştım.”(Rasim, 

2005: 97). 
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SONUÇ 

 

 Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna’nın  anı  

türündeki  eserleriyle  Çocuk  edebiyatımızdaki  yeri ve  önemi  üzerinde  yaptığımız  

bu  çalışmamızda,  incelediğimiz  “Ömer’in  Çocukluğu”, “Falaka”, “Gecelerim”, 

“Bir  Devrin  Romanı”  ve  “Benim  Küçük  Dostlarım”  adlı  eserlerden   elde  

ettiğimiz  sonuçları  maddeler  hâlinde  şöyle  sıralayabiliriz: 

 

              1- Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna   çocuğa  

göre  yazabilmenin  ön  koşulunu  keşfederek  eserlerini  sade  bir  dille  kaleme  

almışlardır. Üç  yazarımız  da   anılarını  sohbet  ediyormuş  gibi   bir  tavırla  yazmış  

ve  eserlerinde  sık  sık  yer  verdikleri   konuşma  bölümleri  ile  de bu  samimi  

üslûplarını  desteklemişlerdir. Ayrıca  Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  

Nusret  Zorlutuna  eserlerinde  anı  türüne  uygun  şekilde  uzun  tasvirlerden,  ruh  

tahlillerinden,  gereksiz  açıklamalardan  özenle  kaçınmışlardır.      

 

              2- Muallim  Naci, Ahmet  Rasim  ve Halide  Nusret  Zorlutuna  başlarından  

geçen  olayları  anlattıkları  söz  konusu  eserlerinde  kendilerine  örnek  olabilecek  

kahramanlar  arayan  çocuklara  sağlam  modeller  sunmuşlardır. 

 

              3- Her  ne  kadar  yaşadıkları  olaylar  birbirinden  farklı  olsa  da  Muallim  

Naci,  Ahmet  Rasim  ve Halide  Nusret  Zorlutuna  anılarında  ortak  temaları  

işlemişlerdir. Üçü  de  öğretmenlik  yapmış  olan  bu  yazarlarımız  edebiyatın  eğitici  

yönünden  de  faydalanmış  ve  kendi  tecrübelerini  çocuklarla  paylaşırken  onları  

doğru    davranışlara  yönlendirmişlerdir. Bu  açıdan  da  hem  edebî  hem  de  eğitici  

eserler  ortaya  koymuşlardır. 

              

               4- Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna  anılarında  

yalnızca  başlarından  geçen  olayları  anlatmamış,  yaşadıkları   dönemleri  de  

okuyucuya  sunmuşlardır. Halide  Nusret  “Bir  Devrin  Romanı”  adlı  hacimli  

eserinde  tanık  olduğu  bir  devri  bütün  ayrıntılarıyla  eserinde  işlemiş,  bu  şekilde  

de  tarihe  ışık  tutmuştur. Muallim  Nâci  de   “Ömer’in Çocukluğu”  adlı  eserinde  
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dönemine  ait  çok  şeyi  yansıtmıştır. Yazar,  bu  eserinde  döneminin  yaşayış  tarzı,  

komşuluk  ilişkileri,  esnafların  durumu  ve  mektep  hayatı  hakkında  

okuyucularına   bilgi  vermiştir. Çocukluk  yıllarının  mektep  hayatını  eserinde  

özenle  işleyen  esas   yazar,  Ahmet  Rasim  olmuştur. Ahmet  Rasim,  çocukluk  

yıllarını  anlattığı  “Falaka”  adlı  eserinde  döneminin  eğitim  anlayışında  yanlış  bir  

uygulama  olan  falakayı  uzun   uzun  işlemiştir. Öyle  ki,  esere  baştan  sona  kadar  

falaka  ve  onunla  bütünleşen  hoca  korkusu  hakimdir. Keskin  gözlem  gücüne  

sahip  olan   Ahmet  Rasim,  tanık  olduğu  falaka  sahnelerini  canlı  ve  samimi   bir  

üslûpla  okuyucuya  sunmuştur.  

              

              5- Muallim  Naci,  Ahmet  Rasim  ve  Halide  Nusret  Zorlutuna  eserlerinin  

giriş,  gelişme  ve  sonuç  bölümlerini  birbiriyle  uyumlu  olacak  şekilde  

oluşturmuşlardır.  

 

              6- Üç  yazarımız  da  eserlerindeki  kişileri  yakın  çevrelerinden  

seçmişlerdir. 

 

              7- Üç  yazarımız  da  anılarında  çocukluklarında  başlarından  geçen  

olaylardan   ve  çocukluklarının  geçtiği  ortamdan  söz  etmişlerdir. 

 

             8- Üç  yazarımız  da  anıları  arasında  yer  yer   eleştirilerde  bulunmuşlardır. 

Söz  gelimi,  Muallim  Naci  ve  Ahmet  Rasim  dönemlerinin  eğitim  sisteminde  

kullanılan  falakadan  söz  ederken,  şiddet  ve  korkuyla  yapılan  eğitimi  ince  bir  

dille  eleştirmişlerdir. Yine  Halide  Nusret  Zorlutuna da  “Benim  Küçük  

Dostlarım”  adlı  eserinde  eğitimde  ceza  yöntemine  sıcak  bakmadığını  açıkça  

ifâde  etmiştir.   

 

 

 

 

 



 

 

212 

KAYNAKÇA 
  

             Aktaş, Şerif(1997). Ahmet Rasim. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı 

Yayınları. 

 

             Aktaş, Şerif(1996). Yenileşme Dönemi Türk Şiiri Antolojisi 1(1. Baskı). 

Ankara: Akçağ Yayınları.  

 

            Akyüz, Kenan(1985). Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi(8. Baskı). Đstanbul: 

Đnkılâp Yayınevi. 

 

            Akyüz, Kenan(1995). Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri. Đstanbul: 

Đnkılâp Kitabevi. 

 

            Alagöz, Gülistan(2005). Mümeyyiz’den Miço’ya Çocuk Dergileri. 

http://www.Đstanbul.edu.tr/iletim?page=template_nevs/detail&int_Id=525, Erişim 

Tarihi: 20.09.2008. 

 

             Alpay, Meral ve Anhegger,  Robert(1975). Çocuk Edebiyatı ve Çocuk 

Kitapları. Đstanbul: Cem Yayınevi. 

 

             Altınkaynak, Hikmet(1984). Nükte Yergi ve Fıkralarıyla Ahmet Rasim(1. 

Baskı). Đstanbul: Milliyet yayınları. 

 

            Ana Britannica Genel Kültür Ansiklopedisi C.1(1986). Đstanbul: Ana 

Yayıncılık. 

 

            Anı Anı Örneği(tarihsiz). http://www.Yakupcop. blogspot.com/2008/02 / 

ani_ani.mei. html,  Erişim tarihi: 27.02.2009. 

 

              

 



 

 

213 

            Avni, Hüseyin(1933). Muallim Naci. Đstanbul: Kanaat Kütüphanesi. 

 

            Aytekin, Halil(tarihsiz). Çocuk Edebiyatında Ölüm Teması. http:// 

www.sosyalbil.selcuk.edu.tr/sos_mak/articles/2008/20/HAYTEKĐN/PDF, Erişim 

Tarihi: 27.02.2009.  

 

            Banarlı, Nihad Sâmi(1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. Đstanbul: Millî 

Eğitim Basımevi. 

 

            Banarlı, Nihad Sâmi(1979). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. Đstanbul: Millî 

Eğitim Basımevi. 

 

            Banarlı, Nihad Sâmi(1985). Kitaplar ve Portreler Mehmet Akif’ten 

Günümüze. Đstanbul: Kubbealtı Neşriyat. 

 

            Beyatlı ,Yahya Kemâl(1971). Edebiyâta Dâir. Đstanbul: Baha Matbaası. 

 

            Birinci, Necat(1985).Türk Edebiyatı Ansiklopedisi. Đstanbul: Karakuşak 

Basın ve Yayın Limited Şirketi. 

 

            Birleşmiş Milletler Çocuğa Yönelik Şiddet Araştırma Raporu Özeti(2008). 

http://www.ankaracocukhakları.org/index.php?option=com_content&task=view&id=

248&Itemid=1, Erişim Tarihi: 27.02.2009. 

 

            Büyük Türk Klâsikleri  C.8(1988). Đstanbul: Ötüken Neşriyat. 

 

            Büyük Türk Klâsikleri  C.10(1990). Đstanbul: Ötüken Neşriyat. 

 

            Büyük Türk Klâsikleri  C.14(2002). Đstanbul: Ötüken Neşriyat. 

 

            Ciravoğlu, Öner(1999). Çocuk Edebiyatı(3. Basım). Đstanbul: Esin Yayınevi. 

 



 

 

214 

            Çavuşoğlu, Ali(2005). Ana Dili Çocuk Edebiyatı. Kayseri: Ufuk Kitapçılık 

Yayıncılık. 

 

             Çıkla, Selçuk(2005). Tanzimat’tan Günümüze Çocuk Edebiyatı ve Bazı 

Öneriler. Hece Dergisi, 9(Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı), 89-107. 

 

             Çıkla, Selçuk(2006). Muallim Naci-Beşir Fuad Mektuplaşması: Đntikâd. 

Hece Dergisi, 10(Mektup Özel Sayısı), 256-266. 

 

             Çınarlı, Mehmet(1979). Sanatçı Dostlarım. Đstanbul: Ötüken Neşriyat.              

 

              Duran, Nigar(2007). Batılılaşma Süresince Türk Toplumuna Sunulan Çocuk 

ve Genç Tipleri(Mehmet Akif, Tevfik Fikret, Muallim Naci Örneği),Yüksek Lisans 

Tezi, Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Đstanbul. 

 

              Ekicigil, Recep(1982). Đstanbul Kültür ve Sanat Ansiklopedisi. Đstanbul: 

Tercüman gazetesi Kültür Yayını.  

 

              Enginün, Đnci(2000). Araştırmalar ve Belgeler(1. Baskı). Đstanbul: Dergâh 

Yayınları. 

 

              Enginün, Đnci(2001). Yeni Türk Edebiyatı Araştırmaları(4. Baskı). Đstanbul: 

Dergâh Yayınları. 

 

               Enginün, Đnci(2003). Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı. Đstanbul: Dergâh 

Yayınları. 

 

               Ercilasun, Bilge(1984). Halide Nusret  Zorlutuna’nın Şiir Dünyası. Töre 

Dergisi, 14(158), 12-16. 

 

               Ercilasun, Bilge(1997). Yeni Türk Edebiyatı Üzerine Đncelemeler(1. Baskı). 

Ankara: Akçağ Yayınları. 



 

 

215 

 

               Erdal, Kelime(2005). Halide Edip Adıvar ve Halide Nusret Zorlutuna’nın 

Eserlerinde Öğretmen ve Eğitim. Doktora Tezi. Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, Bursa. 

 

                Erdal, Kelime(2006). Benim Küçük Dostlarım. Uludağ Üniversitesi Eğitim 

Fakültesi Dergisi, 19(1), 105-131. 

 

                Ergun, Sadedin Nüzhet(1935). Edebiyat ve Edebiyat Tarihi Özü. Đstanbul: 

Đnkılâp Kitabhanesi. 

 

                Ergül, Müslim, Öner,  Sakin ve Ekiz Osman Nuri(1978). Yeni Türk 

Edebiyatı. Đstanbul: Toker Yayınları, 

 

                Geçgel, Hulusi(2003). Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı. Ankara: Anı 

Yayıncılık. 

 

                Geçgel, Hulusi(tarihsiz).Türkiye’de Çocuk Kitaplarının Gelişimi. http:// 

www. izedebiyat. com/yazi.asp?id=23389, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

               Gökçe,  Erten(2002). Đlköğretim  Öğrencilerinin  Görüşlerine  Göre  

Öğretmenlerin   Etkililiği. http://  www. education.ankara.edu.tr/ebfdergi/pdfler/ 

2002-1-2/11-119.pdf, Erişim Tarihi:  03.05.2009. 

   

                Gökşen, Enver Naci(1985). Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız(5. Basım). 

Đstanbul: Remzi Kitabevi. 

 

                Gönen, Mübeccel(tarihsiz). Dil Gelişiminde Çocuk Kitaplarının Rolü. 

http://www.yuva.odtu.edu.tr/ayın konusu/ak03.html, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

                Gönensay, Hıfzı Tevfik(1949). Tanzimat’tan Günümüze Kadar Türk 

Edebiyatı Tarihi. Đstanbul: Remzi Kitabevi. 



 

 

216 

 

               Güleryüz, Hasan(2006). Yaratıcı çocuk Edebiyatı(3. Baskı). Ankara: Pegem 

Yayıncılık. 

 

               Gürel, Zeki(1988). Halide Nusret Zorlutuna. Ankara: kültür ve Turizm 

Bakanlığı Yayınları. 

 

               Gürel, Zeki, Temizyürek, Fahri ve Şahbaz, Namık Kemâl(2007). Çocuk 

Edebiyatı(1. Baskı). Ankara: Öncü Basımevi. 

 

               Haser, Melin(1984). Halide Nusret Zorlutuna. Töre Dergisi, 14(158), 22. 

              

               Kabaklı, Ahmet(2002). Türk Edebiyatı  C. III. Đstanbul: Türk Edebiyatı 

Vakfı Yayınları. 

 

               Kaplan, Mehmet(2002). Tanzimat’tan Cumhuriyet’e Şiir Tahlilleri 1. 

Đstanbul: Dergâh Yayınları. 

 

              Kaplan, Mehmet(1998). Edebiyatımızın Đçinden(2. Baskı). Đstanbul: Dergâh 

Yayınları. 

 

              Karaalioğlu, Seyit Kemâl(1980). Resimli Motifli Türk Edebiyatı Tarihi 1(2. 

Basım). Đstanbul: Đnkılâp ve Aka Kitabevi. 

 

             Karakuş, Işıl Şerife(2006). Çocuk Edebiyatı Ürünlerinin Okuma Gelişimine 

Etkisi, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Eğitim Bilimleri Enstitüsü, Ankara. 

 

              

 

             Kıbrıs, Đbrahim(2002). Uygulamalı Çocuk Edebiyatı. Ankara: Eylül 

Yayınevi. 

 



 

 

217 

             Kıbrıs, Đbrahim(2004). Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatı(2. Baskı). 

Ankara: Anı Yayıncılık. 

 

             Kocatürk, Vasfi Mahir(1964). Türk edebiyatı Tarihi. Ankara: Edebiyat 

Yayınevi. 

 

             Koçoğlu, Mustafa(1987). Çocuk Edebiyatı. Çocuk Yayınları Sempozyumu 

“Bildiriler ”. 11-13 Kasım. Ankara: Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 37-50. 

 

              Kudret, Cevdet(1980). Örnekleriyle  Edebiyat  Bilgileri  C.2. Đstanbul: 

Đnkılâp  ve  Aka  Kitabevi. 

 

              Kutlu, Şemsettin(1976). Tanzimat Edebiyatı. Đstanbul: Toker Yayınları. 

 

              Levend, Agah Sırrı(1965). Ahmet Rasim. Ankara: Ankara Üniversitesi 

Basımevi. 

               

              Nâbî’nin Oğluna Verdiği Öğütler(tarihsiz). http://www. sevde.de/Ey 

ogul/nabi.htm. Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

              Naci Muallim(2005). Ömer’in Çocukluğu(Haz. Selim Gündüzalp). Đstanbul: 

Zafer Yayınları.  

 

              Necatigil, Behçet(1970). Edebiyatımızda Đsimler Sözlüğü. Đstanbul: Varlık 

Yayınevi.  

 

               Neydim, Necdet(tarihsiz). Çeviri Çocuk Edebiyatı ve Çocuk Edebiyatı 

Çevirisi Üzerine. http://ceviribilim.com/?p=228, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

              Oğuzkan, A. Ferhan(2001). Çocuk Edebiyatı(7. Baskı). Ankara: Anı 

Yayıncılık. 

 



 

 

218 

               Özçam, Çimen(tarihsiz). Đntikad’a Göre Muallim Naci ve Beşir Fuad’ın 

Dilimize Bakışları. http://turkoloji.cu.edu.t/YENĐ/%20TÜRK%20EDEBĐYATI/ 

özçam_02.pdf, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

  

              Öztürk Çelik, Sakine(tarihsiz). Çocuk Edebiyatı.http:// www.aof.anadolu. 

edu.tr/kitap/ IOLTP/ 2275/unite12.pdf, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

              Öztürk Dağabakan, Fatma ve Dağabakan, Davut(tarihsiz). Dil ve Çocukta 

Dil Gelişim Kuramları. http://ooegm.meb.gov.tr/dokuman/cocuklarda_ dil_ 

gelişimi.pdf, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

               Öztürk, Nurettin(1997). Tanzîmât Dönemi Türk Edebiyatının Đkinci 

Kuşağında Eski ve Yeni Tartışmalarına Kısa Bir Bakış. Pamukkale Eğitim Fakültesi 

Dergisi, 2, 47-54. 

 

               Öztürk Tüter, Gülbin(tarihsiz).Şiddetin Çocuklar Üzerindeki Etkisi. http:// 

dokudanışmanlık.com, Erişim Tarihi: 27.02.2009. 

 

               Rasim, Ahmet(1987). Gecelerim(Haz. M. Sabri Koz). Đstanbul: Arba 

Yayınları. 

               Rasim, Ahmet(2005). Falaka.(Haz. Hasan Ahmed Gökçe). Đstanbul: Timaş 

Yayınları. 

 

               Sakaoğlu, Necdet(2008). Đptidai’denn Darülfünun’a Mektep Hayatı. 

http://www.obarsiv.com/pdf/necdet_sakaoğlu_pdf,  Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

               Sayılgan,  Aclan(1970). Halide Nusret Zorlutuna Đle Bir Sohbet. 2(22),    

14-32. 

 

               Sevgi, Ahmet ve Özcan, Mustafa(1995) Ali Canip Yöntem’in Yeni Türk 

Edebiyatı Üzerine Makaleleri(1. Baskı). Konya: Sözler Basın Yayın Dağıtım.  

 



 

 

219 

                Sınar Çılgın, Alev(2007). Çocuk Edebiyatı. Đstanbul: Morpa Kültür 

Yayınları. 

 

                Şahbaz, Namık Kemâl(2008). Çocuk Edebiyatında Đhmal Edilmiş Bir 

Edebî Tür: Deneme. Đnönü Üniversitesi Eğitim Fakültesi Dergisi, 9(15), 189-203. 

 

                Şimşek, Hüseyin(2001). XIX. Yüzyıl Çocuk Dergiciliği ve Eğitsel Đşlevleri 

Üzerine.http://yayim.meb.gov.tr/dergiler/151/simsek.htm, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

                Şimşek, Tacettin(2002). Çocuk Edebiyatı. Ankara: Rengarenk Yayınları. 

 

                Şirin, Mustafa Ruhi(1998). Çocukluğun Kozası ve Kültür ve Kitap ve 

Edebiyat. Đstanbul: Đz Yayıncılık. 

 

               Şirin, Mustafa Ruhi(2000). 99 Soruda Çocuk Edebiyatı. Đstanbul: Çocuk 

Vakfı Yayınları. 

 

               Tanpınar, Ahmet Hamdi(2001). 19. Asır Türk Edebiyatı Tarihi(9. Baskı). 

Đstanbul: Çağlayan Kitabevi. 

 

                Tanzimat’tan Bugüne Edebiyatçılar Ansiklopedisi C.I(2003). Đstanbul: 

Yapı Kredi Yayınları. 

 

                Tarakçı, Celâl(1994). Muallim Nâcî Efendi ve Eserlerinin Tedkîki. 

Samsun: Sönmez Ofset Matbaası. 

 

                Topaç, Hatice(tarihsiz). Dünyada Çocuk Edebiyatı ve Tarihi. http://www.  

ıfmasalevi.com/content/turkish/lafontaine/tarihce_dunya.asp, Erişim Tarihi: 

11.03.2008. 

 



 

 

220 

               Topaç, Hatice(tarihsiz). Türkiye’de Çocuk Edebiyatı ve Tarihi. http://www. 

ıfmasalevi.com/content/turkish/lafontaine/tarihce_turkiye.asp, Erişim Tarihi: 

11.03.2008. 

 

               Tuncer, Hüseyin(1994). Meşrutiyet Devri Türk Edebiyatı. Đzmir: Akademi 

Kitabevi. 

 

               Tuncer, Hüseyin(1996). Cumhuriyet Devri Türk Edebiyatı I. Đzmir: 

Akademi Kitabevi. 

 

               Tural, Sadık(1993). Şahsiyetler ve Eserler. Ankara: Ecdâd Yayınları. 

 

              Tural, Sadık K.(1984). Halide Nusret Zorlutuna. Töre Dergisi, 14(158), 4-9. 

 

               Türkçe Sözlük(1998). Ankara: TDK Yayınları.  

 

               Uçman, Abdullah(1974). Muallim Naci. Đstanbul: Toker Yayınları. 

 

               Ural, Serpil(1995). Cumhuriyet Dönemi Türk Çocuk Edebiyatı(Haz. Zeki 

Gürel). Birinci Çocuk Edebiyatı Sempozyumu  Bildiriler ve Tartışmalar. 23 Nisan. 

Ankara: [y.y.], 26-29. 

 

               Yağcı, Yalçın(2007). Çocuk ve Gençlerin Kitaba Ulaşmasındaki Köprüler. 

http://www.kutuphaneci.org.tr/web/node.php?action=68type=targetcontentshow&id=   

21338&node_id=394, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

               Yalçın, Alemdar(1984). Halide Nusret ve Anadolu. Töre Dergisi, 14(158), 

20-21. 

 

               Yalçın, Alemdar  ve Aytaş, Gıyasettin(2003). Çocuk Edebiyatı(2. Baskı). 

Ankara: Akçağ Yayınları. 

 



 

 

221 

               Yardım, Mehmet Nuri(1998). Tanzimat’tan Günümüze Edebiyatçılarımızın 

Çocukluk Hatıraları. Đstanbul: Timaş yayınları. 

 

                Yazar, M. Behçet(1938). Edebiyatçılarımız  ve Türk Edebiyatı. Đstanbul: 

Kanaat Kitabevi.  

               

               Yıldız, Metehan(2006). Ahmet Rasim’in Eserleri Numune-i Hayal, Nâkâm, 

Cidd ü Mizah, Gülüp Ağladıklarım(Metin-Tahlil-Đndeks), Yüksek Lisans Tezi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Đstanbul. 

 

               Yücebaş, Hilmi(1957). Ahmet Rasim. Đstanbul: Dizerkonca Matbaası. 

 

               Zengin, Nesrin ve Zengin, Ahmet Yaşar(2003). Eğitim Fakülteleri Đçin 

Çocuk Edebiyatı(3. Baskı). Đstanbul: EFA Yayıncılık.  

 

               Zivtci, Neval(tarihsiz). Çocuk edebiyatı çevirisinde Kültürel Öğelerin 

Aktarılması. http://ceviribilim.com/?p=486, Erişim Tarihi: 11.03.2008. 

 

               Zorlutuna, Halide Nusret(1976). Benim Küçük Dostlarım. Ankara: Kültür  

Bakanlığı Yayınları.  

 

                Zorlutuna, Halide Nusret(2004). Bir Devrin Romanı(2. Baskı). Đstanbul: 

L&M Yayıncılık. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

222 

                                                                          ÖZGEÇMĐŞ  

 

             1984  yılında  Kırıkkale’de  doğdum. Đlk,  orta  ve  lise  eğitimimi 

Amasya’nın Merzifon ilçesinde tamamladım. 2006  yılında Ondokuz  Mayıs 

Üniversitesi’ne  bağlı  Amasya  Eğitim  Fakültesi’nden  bölüm  birincisi  olarak  

mezun  oldum. Aynı  yıl  Selçuk  Üniversitesi  Sosyal  Bilimler  Enstitüsü’nde  

Yüksek  lisans  eğitimime  başladım.  

 


